
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 981

Recueil des Traites

Trait~s et accords internationaux

enregistr6s
ou classes et inscrits au r6pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations - Nations Unies
New York, 1983



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 981 1975 I. Nos. 14293-14311
I. Nos. 734-735

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 8 September 1975 to 16 September 1975

Page

No. 14293. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Indonesia:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free
development loan by the Government of the United Kingdom to the Govern-
ment of Indonesia (with annexes). Jakarta, 13 March 1974 ................. 3

No. 14294. United Kingdom of Great. Britain and Northern Ireland and
Union of Soviet Socialist Republics:

Agreement for the avoidance of double taxation of air transport undertak-
ings and their employees. Signed at London on 3 May 1974 ............... 35

No. 14295. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Pakistan:

Agreement for air services between and beyond their respective territories
(with schedule). Signed at Rawalpindi on 29 May 1974 ................... 43

No. 14296. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Pakistan:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free develop-
ment loan by the Government of the United Kingdom to the Government of
Pakistan (with annexes). Islamabad, 23 December 1974 .................. 59

No. 14297. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Spain:

Convention on social security. Signed at London on 13 September 1974 ......... 83

Protocol on health care supplementary to the above-mentioned Convention.
Signed at London on 13 September 1974 ............................... 83

V l. 981



Trait~s et accords internationaux enregistrs
ou classes et inscrits au rpertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 981 1975 I. Nos 14293-14311i. Nos 734-735

TABLE DES MATIIRES

I

Traits et accords internationaux
enregistrds du 8 septembre 1975 au 16 septembre 1975

NO 14293. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Indonksie :

tchange de notes constituant un accord relatif A I'octroi d'un pret de d6velop-
pement sans int6ret par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouver-
nement de l'Indon6sie (avec annexes). Jakarta, 13 mars 1974 .............. 3

NO 14294. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Union des Rpubliques socialistes soviktiques :

Accord tendant ;k 6viter la double imposition des entreprises de transport
a6rien et de leurs employ6s. Sign6 A Londres le 3 mai 1974 ................ 35

NO 14295. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Pakistan :

Accord relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli (avec
annexe). Sign6 A Rawalpindi le 29 mai 1974 ............................. 43

NO 14296. Roysume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Pakistan :

tchange de notes constituant un accord relatif A l'octroi d'un prt de develop-
pement sans int&r t par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouverne-
ment du Pakistan (avec annexes). Islamabad, 23 d6cembre 1974 ........... 59

NO 14297. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Espagne:

Convention relative A la s6curit6 sociale. Sign6e A Londres le 13 septembre
1974 .............................................................. 83

Protocole relatif aux soins de sant6 compl6tant la Convention susmentionn6e.
Sign6 A Londres le 13 septembre 1974 .................................. 83

Vol. 981



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

Page

No. 14298. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Peru:

Exchange of notes constituting an agreement concerning a development loan by
the Government of the United Kingdom to the Government of Peru (with
annexes). Lima, 14 and 15 November 1974 ............................. 139

No. 14299. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Ghana:

Agreement on medium-term commercial debts owed by the Government of the
Republic of Ghana and residents of Ghana (with schedules). Signed at Accra
on 27 Decem ber 1974 ............................................... 163

No. 14300. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Khmer Republic:

Exchange of notes constituting an agreement concerning an interest-free loan by
the Government of the United Kingdom to the Government of the Khmer
Republic towards the cost of the Prek Thnot power and irrigation Develop-
ment Project (with annexes). Phnom Penh, 27 December 1974 ............ 177

No. 14301. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Norway:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the creation of certain
trawler-free zones in areas adjacent to the present Norwegian fishery limit
(with annex). Oslo, 30 January 1975 ................................... 197

No. 14302. France and Togo:

Tax Agreement (with protocol and exchange of letters dated 25 and 26 November
1971). Signed at Lom6 on 24 November 1971 ........................... 203

No. 14303. Netherlands and German Democratic Republic:
Agreement on economic, industrial and technical co-operation (with protocol).

Signed at The Hague on 12 June 1974 .................................. 235

No. 14304. Philippines and Egypt:

Agreement on the exchange of information. Signed at Cairo on 13 March 1975 .. 249

No. 14305. United Nations (United Nations Capital Development Fund)
and Upper Volta:

Grant Agreement -Regional workshops for construction of agricultural equip-
ment (with annexes). Signed at Ouagadougou on 1 and 10 September 1975 .. 255

No. 14306. France and Monaco:
Exchange of letters constituting an agreement on methods of recruitment of the

Director of the Port of Monaco. Monaco, 7 May 1973 ................... 271
No. 14307. United Nations and Federal Republic of Germany:

Exchange of letters constituting an agreement concerning a special-purpose con-
tribution from the Government of the Federal Republic of Germany
toward the cost of the International Symposium on the Role of Universities
and Research Centres with respect to International Trade Law (Geneva,
14-18 April 1975). New York, 11 September 1975 ........................ 277

Vol. 981



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pages

NO 14298. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Pkrou :

t-change de notes constituant un accord relatif A l'octroi d'un pr~t du d(velop-
pement par leGouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement du P6rou
(avec annexes). Lima, 14 et 15 novembre 1974 .......................... 139

NO 14299. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Ghana :

Accord relatif A des dettes commerciales A moyen terme du Gouvernement de
la R6publique du Ghana et de residents ghan6ens (avec annexes). Sign6 A
Accra le 27 d~cembre 1974 ........................................... 163

NO 14300. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Rkpublique khmire :

tchange de notes constituant un accord relatif A 'octroi d'un pr~t sans intr&t
par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement de la R(publique
khm~re en vue du financement du Projet d'am6nagement 6nerg~tique et
d'irrigation du Prek Thnot (avec annexes). Phnom Penh, 27 d6cembre 1974. 177

N° 14301. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Norv~ge :

P-change de notes constituant un accord relatif A la creation de secteurs
interdits aux chalutiers dans les parages adjacents A l'actuelle zone de peche
norv6gienne (avec annexe). Oslo, 30 janvier 1975 ........................ 197

No 14302. France et Togo :

Convention fiscale (avec protocole et 6change de lettres en date des 25 et
26 novembre 1971). Sign6e b Lom6 le 24 novembre 1971 .................. 203

NO 14303. Pays-Bas et Rkpublique d~mocratique allemande :

Accord relatif b la cooperation 6conomique, industrielle et technique (avec
protocole). Sign6 A La Haye le 12 juin 1974 ............................. 235

NO 14304. Philippines et lgypte :
Accord relatif A l'change d'informations. Sign6 au Caire le 13 mars 1975 ....... 249

NO 14305. Organisation des Nations Unies (Fonds d'kquipement des
Nations Unies) et Haute-Volta :

Accord de don-Ateliers rdgionaux de construction de matdriel agricole
(avec annexes). Sign6 A Ouagadougou les Ier et 10 septembre 1975 .......... 255

NO 14306. France et Monaco :
tchange de lettres constituant un accord relatif aux modalit~s de recrutement

du Directeur du port de Monaco. Monaco, 7 mai 1973 ................... 271
N0 14307. Organisation des Nations Unies et Rkpublique fkd6rale

d'Allemagne :
tchange de lettres constituant un accord relatif A une contribution sp6ciale de

la R~publique f6d6rale d'Allemagne destin6e A couvrir les frais du Colloque
international sur le r~le des universit6s et des centres de recherche dans le
domaine du droit commercial international (Gen~ve, 14-18 avril 1975). New
York, 11 septem bre 1975 ............................................ 277

Vol. 981



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

No. 14308. Belgium and Union of Soviet Socialist Republics: Page

Consular Convention (with protocol and exchange of letters). Signed at Brussels
on 12 July 1972 .................................................... 279

No. 14309. Cape Verde:
Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the

United Nations. Praia, 21 July 1975 ................................... 345

No. 14310. Mozambique:
Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the

United Nations. Lourengo Marques, 31 July 1975 ....................... 349

No. 14311. Sfo Tom6 and Principe:
Declaration of acceptance of the obligations contained in the Charter of the

United Nations. Sdo Tom6, 13 August 1975 ............................ 353
II

Treaties and international agreements
filed and recorded from 8 September 1975 to 16 September 1975

No. 734. France and Monaco:
Treaty establishing the relations of France with the Principality of Monaco (with

exchange of letters). Signed at Paris on 17 July 1918 ..................... 359
No. 735. France and Monaco:

Treaty on the admission of Monegasque nationals to certain public positions in
France and on the recruitment of certain civil servants of the Principality.
Signed at Paris on 28 July 1930 ....................................... 369

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning
treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 122. Trusteeship Agreement for the Territory of New Guinea, ap-
proved by the General Assembly of the United Nations on
13 December 1946:

Term ination ........................................................... 376
No. 221. Constitution of the World Health Organization. Signed at New

York on 22 July 1946:
Acceptance by M ozambique ............................................. 376

No. 521. Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Application by Togo in respect of the Universal Postal Union ................. 377
No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of

approval and reciprocal recognition of approval for motor
vehicle equipment and parts. Done at Geneva on 20 March
1958:

Entry into force of amendments to Regulation No. 19 annexed to the above-
mentioned Agreement .............................................. 378

Vol. 981



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s VII

N ° 14308. Belgique et Union des Rkpubliques socialistes soviktiques : page

Convention consulaire (avec protocole et 6change de lettres). Sign(e A

Bruxelles le 12 juillet 1972 ........................................... 279

N ° 14309. Cap-Vert :

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des Nations
U nies. Praia, 21 juillet 1975 ......................................... 345

N ° 14310. Mozambique :

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des Nations
Unies. Lourengo Marques, 31 juillet 1975 .............................. 349

NO 14311. Sio Tomk-et-Principe :

D6claration d'acceptation des obligations contenues dans la Charte des Nations
Unies. S~o Tom6, 13 ao~t 1975 ....................................... 353

II

Traits et accords internationaux
classds et inscrits au rdpertoire du 8 septembre 1975 au 16 septembre 1975

N O 734. France et Monaco :

Trait6 fixant les rapports de la France avec la Principaut6 de Monaco (avec
6change de lettres). Sign6 A Paris le 17 juillet 1918 ....................... 359

N O 735. France et Monaco :

Trait6 sur l'admission des Mon6gasques A certains emplois publics en France
et sur le recrutement de certains fonctionnaires de la Principaut6. Sign6 A
Paris le 28 juillet 1930 ............................................... 369

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des
traits et accords internationaux enregistrds au Secre4tariat de
l'Organisation des Nations Unies

N O 122. Accord de tutelle pour le Territoire de Ia Nouvelle-Guin6e,
approuvk par I'Assembl6e g6nkrale des Nations Unies le 13 dk-
cembre 1946 :

A brogation ............................................................ 376

No. 221. Constitution de I'Organisation mondiale de Ia santi. Signie A
New York le 22 juillet 1946 :

Acceptation du M ozambique ............................................. 376

NO 521. Convention sur les priviItges et immunitks des institu-
tions sp6cialiskes. Approuvee par IAssembl6e gknkrale des
Nations Unies le 21 novembre 1947 :

Application par le Togo A l'Union postale universelle ......................... 377

N O 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes
d'homologation et Ia reconnaissance reciproque de I'homologa-
tion des iquipements et pieces de vihicules A moteur. Fait Al
Geneve le 20 mars 1958 :

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement no 19 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 ............................................................ 387

Vol. 98?



Vill United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

Page

No. 11650. Customs Convention on the temporary importation of peda-
gogic material. Done at Brussels on 8 June 1970:

A ccession by Senegal ................................................... 396
No. 12652. International Cocoa Agreement, 1972. Concluded at Geneva

on 21 October 1972:
Assumption of rights and obligations by Papua New Guinea under article 70 (4) . 397

No. 13561. International Convention on the simplification and harmoniza-
tion of customs procedures. Concluded at Kyoto on 18 May
1973:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland .......................................................... 398

Accessions by Norway and New Zealand ................................... 398

International Labour Organisation

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women
on underground work in mines of all kinds, adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation
at its nineteenth session, Geneva, 21 June 1935, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by the German Democratic Republic ........................... 400

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in in-
dustry and commerce. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its thirtieth session,
Geneva, 11 July 1947:

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of
the employment service. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its thirty-first
session, San Francisco, 9 July 1948:

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical examination of
children and young persons for fitness for employment in
non-industrial occupations. Adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its
twenty-ninth session. Montreal, 9 October 1946:

Ratifications by Ecuador ................................................ 402
No. 10355. Convention (No. 127) concerning the maximum per-

missible weight to be carried by one worker. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fifty-first session, Geneva, 28 June 1967:

Ratification by the German Democratic Republic ........................... 404

Vol. 981



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts

Pages

NO 11650. Convention douani~re relative A rimportation temporaire
de matiriel p6dagogique. Conclue it Bruxelles le 8 juin 1970:

Adhesion du S~n~gal ................................................... 396
NO 12652. Accord international de 1972 sur le cacao. Conclu A Gen ve le

21 octobre 1972 :
Reprise des droits et obligations par la Papouasie-Nouvelle-Guin~e en

vertu de I'article 70, paragraphe 4 ..................................... 397
NO 13561. Convention internationale pour I simplification et I'har-

monisation des regimes douaniers. Conclue A Kyoto le 18 mai
1973 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N ord ............................................................. 399

Adh6sions de la Norv~ge et de la Nouvelle-ZM1ande .......................... 399

Organisation internationale du Travail

NO 627. Convention (no 45) concernant I'emploi des femmes aux
travaux souterrains dans les mines de toutes catigories, adoptie
par Ia Confkrence g~n6rale de l'Organisation internationale du
Travail A sa dix-neuvi~me session, Genkve, 21 juin 1935, telle
qu'elle a W modifi6e par Ia Convention portant rivision des
articles finals, 1946 :

Ratification de la R6publique d6mocratique allemande ....................... 401
NO 792. Convention (no 81) concernant 'inspection du travail dans I'in-

dustrie et le commerce. Adoptke par Ia Confirence genkrale de
I'Organisation internationale du Travail ii sa trentime session,
Genve, 11 juillet 1947

NO 898. Convention (no 88) concernant I'organisation du service
de 'emploi. Adoptie par ]a Conf6rence gin6rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trente et unikme session, San
Francisco, le 9 juillet 1948

NO 1018. Convention (no 78) concernant I'examen mkdical d'aptitude
A remploi aux travaux non industriels des enfants et des
adolescents. Adoptee par Ia Confkrence g6nirale de
'Organisation internationale du Travail A sa vingt-neuviime

session, Montrkal, 9 octobre 1946 :

Ratifications de l'8quateur ............................................... 403
NO 10355. Convention (no 127) concernant le poids maximum des

charges pouvant tre transportkes par un seul travailleur.
Adoptke par Ia Confkrence ginkrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail t sa cinquante et uni~me session,
Gen~ve, 28 juin 1967 :

Ratification de la R6publique d~mocratique allemande ....................... 405

Vol. 981



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne I'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g~n6rale a adopt6 un r~glement destine A mettre en
application l'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme otrait& et l'expression <accord internationab n'ont te definis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A Ia position adopt6e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr6sent& l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article
102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de otrait& ou d'"accord international-si cet instrument n'a pas dejA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publis dans ce Recuei
ont 6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 14293

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free development loan by the Government of
the United Kingdom to the Government of Indonesia
(with annexes). Jakarta, 13 March 1974

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
8 September 1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDONISIE

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi
d'un pr~t de developpement sans interet par le
Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement de
l'Indonesie (avec annexes). Jakarta, 13 mars 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
8 septembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING
AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF
INDONESIA

Her Majesty's Ambassador at Jakarta
to the Minister for Foreign Affairs Indonesia

BRITISH EMBASSY

JAKARTA

13 March, 1974

Your Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid

from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
to the Government of the Republic of Indonesia and to inform you that the Govern-
ment of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement with the Govern-
ment of Indonesia on this question. The position of the Government of the United
Kingdom with regard to the provision of finance and the commitments of that
Government and of the Government of Indonesia as regards associated matters shall
be as respectively set out in Part A and Part B below:
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make avail-
able to the Government of Indonesia by way of an interest-free loan a sum not exceeding
£8,000,000 (eight million pounds sterling) for the purposes of development projects agreed
during the period 1 November 1973 to 30 September 1976.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of that Government. The Government of Indonesia shall adopt the ar-
rangements and procedures so described insofar as they relate to things to be done by or on
behalf of that Government.

(2) The projects to be assisted from the loan shall be agreed between the Government of
the United Kingdom and the Government of Indonesia and drawings from the loan shall be
applied subject to paragraph (4) of this Note to payments and reimbursements of costs in-
curred in furtherance of the projects agreed. Unless the Government of the United Kingdom
otherwise agree, no project shall be eligible for assistance from the loan unless it is agreed be-
tween the two Governments before 30 September 1976 and no payment or reimbursements in
the manner hereinafter described shall be made in respect of any contract or costs unless the
contract or other relevant transaction is entered into before 30 September 1976.

(3) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Indonesia shall, by a re-
quest in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred to

I Came into force on 13 March 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 981, 1-14293
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as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations of
4 Millbank, London, S.W. 1 (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account shall
be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instructions contained
in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Indonesia shall:

(i) furnish the Government of the United Kingdom with a copy of the Government's instruc-
tions to the Crown Agents given in accordance with the foregoing provisions of this

paragraph. The Government of Indonesia or the Crown Agents on their behalf shall, at
the same time, and so often as any change is made therein, notify the Government of the
United Kingdom of the names of the Officers who are duly authorised to sign on its
behalf the Payment Orders and Requests for Drawing hereinafter provided and shall fur-
nish a specimen signature in duplicate of each such officer; and
(ii) take immediate action to ensure that letters of credit are issued when required and to notify

the Crown Agents as soon as this action has been taken.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into the Ac-
count shall not be made after 31 December 1977.

(4) Save to the extent, if any, to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) to reimburse a Bank in the United Kingdom designated by the Government of Indonesia for

payments made under irrevocable letters of credit advised after the date of this Note for the
purpose of any contract for the purchase in the United Kingdom (which expression in this
Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods wholly
produced or manufactured in the United Kingdom or, in the case of chemical and allied
products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the form set
out in Annex C (Chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to be
rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or
for two or more of such purposes, being a contract which is made in connection with an
agreed project and which:
(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United

Kingdom; and
(ii) is approved by the Government of Indonesia and accepted by Crown Agents on behalf

of the Government of the United Kingdom for financing from the loan; and
(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 30 September 1976.

(b) for payment of sterling bank charges, commissions, shipping costs and other acceptable
charges payable in the United Kingdom to:
(i) The Crown Agents in respect of their services on behalf of the Government of In-

donesia in connection with the loan; or
(ii) a Bank designated by the Government of Indonesia in respect of a letter of credit re-

ferred to in sub-paragraph (a) of this paragraph;
(c) for reimbursing the Government of Indonesia a proportion of payments made by them or

an appropriate authority or agency charged with responsibility for an agreed project for the
purpose of such a project provided that any conditions stipulated by the Government of the
United Kingdom under paragraph (6) of this Note are complied with, being such proportion
as is accepted by the Government of the United Kingdom for financing from the loan;

(d) for reimbursing the Government of Indonesia a proportion of payments made by them or
an appropriate authority or agency charged with the responsibility for an agreed project
towards costs incurred in Indonesia for the purpose of such a project in respect of:

(i) the purchase of goods wholly produced or manufactued in Indonesia; or
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(ii) the costs of services rendered by citizens of the United Kingdom and Colonies or
citizens of the Republic of Indonesia being such proportion and such goods and ser-
vices as are accepted by the Government of the United Kingdom for financing from the
loan; or

(iii) if the prior approval in writing of the Government of the United Kingdom shall have
been given thereto, and subject to the terms of such approval, the cost of services
rendered by staff working for the Government of Indonesia or a public or statutory
body on an agreed project who are not citizens of the Republic of Indonesia nor of
the United Kingdom and Colonies:

(e) for reimbursing, under such terms and conditions as may be laid down by the Govern-
ment of the United Kingdom, the Government of Indonesia for payments made to
statutory corporations within Indonesia towards the cost of an agreed project;

(f) for reimbursing the Government of Indonesia a proportion of the costs of consultancy ser-
vices provided by a firm of consultants carrying on business in the United Kingdom or In-
donesia and selected, in connection with an agreed project, in consultation with and on
terms approved by the Government of the United Kingdom, being such proportion as is ac-
cepted by the Government of the United Kingdom for financing from the loan;

(g) To enable the Crown Agents to make payments to contractors if payment falls due under
the relevant procurement authorisation issued by Bappenas, and for which payment prior
approval has been given by Bappenas, before the letter of credit has been issued as provided
for in paragraph 3 (b) (ii).
(5) (a) Where the Government of Indonesia or the Crown Agents acting on their behalf

propose that part of the loan shall be allocated to a project, they shall forward to the Govern-
ment of the United Kingdom through the British Embassy in Jakarta a description of the project
and its location and shall provide such further details as the Government of the United Kingdom
may require.

(b) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of Indonesia
whether their proposal to allocate part of the loan to a project is agreed, the amount of the loan
agreed, and any special conditions attached to such agreement. If the project has not previously
been agreed between the Government of Indonesia and the Government of the United Kingdom,
the agreement of the Government of the United Kingdom to a proposal under this sub-
paragraph shall constitute the agreement of the project.

(c) The Government of Indonesia shall seek the prior approval of the Government of the
United Kingdom if at any time it is necessary to amend an agreed project.

(6) The Government of the United Kingdom may stipulate in respect of any agreed project
involving work to be carried out in Indonesia that tenders shall be called for and that some or all
of the following conditions shall apply:
(a) the contract shall be awarded only to a company incorporated or registered in, or a partner-

ship created in, the United Kingdom or in Indonesia and then only with the approval of the
Government of the United Kingdom;

(b) the draft contract documents and the list of undertakings invited to tender shall be ap-
proved by the Government of the United Kingdom before an invitation to tender is issued
and the contract shall be put out to tender in accordance with such approval;

(c) the contract shall provide that:
(i) all goods imported by the contractor for the purposes of the contract shall be wholly

produced or manufactured in the United Kingdom and that all contractor's plant,
machinery and equipment used for the purposes of the contract, whether new or part
used, shall be so far as practicable of United Kingdom manufacture;

(ii) subject to item (i) above, all goods purchased under the contract shall be wholly pro-
duced or manufactured in the United Kingdom or in Indonesia;
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(iii) all work done or services rendered under the contract shall normally be carried out by
persons who are citizens of the United Kingdom and Colonies or citizens of the
Republic of Indonesia;

(iv) the tender must show the cost of any goods and services which are essential elements of
the contract, but which are neither of British nor Indonesian origin and must therefore
be designated foreign; (such costs shall be known as the "foreign content" element of
the tender);

(d) a firm or firms of consultants, carrying on business in the United Kingdom or Indonesia,
selected in consultation with and whose terms of reference have been agreed with the
Government of the United Kingdom shall be appointed to supervise the execution of the
contract.
(7) Where a project has been agreed and the Government of Indonesia propose that

part of the loan shall be applied to a contract in connection therewith, that Government shall
ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out in Annex B to this

Note; and
(ii) two copies of a certificate from the contractor concerned in the United Kingdom in the

form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to this Note.
(8) (a) After the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United

Kingdom, have considered the documents described in paragraph (7) of this Note, they shall
decide whether and to what extent a contract is elegible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom, so accept a contract and agree to payment from the Account, and also to the extent
that reimbursement of costs incurred by the Government of Indonesia is properly due from the
Account, the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown
Agents on behalf of the Government of Indonesia or, in the case of enabling payments to be
made under the provisions of sub-paragraph (4) (g) of this Note, on receipt of a request from the
Crown Agents, in the form set out in Annex C (i) to this Note, make payments in sterling into the
Account and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(9) (a) For reimbursements to a Bank in the cases to which sub-paragraph (4)(a) of this
Note refers, withdrawals from the Account shall be made only on receipt by the Crown Agents
of:
(i) Payment Certificates from the contractors concerned in the form shown in Annex E hereto

and the invoices referred to therein; or
(ii) the invoices only relating to the contracts in respect of which a Contract Certificate in the

form shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided.
Provided that:
(aa) the amount of reimbursement made in respect of any one contract, excluding the sterling

bank charges, commissions, shipping costs and other acceptable charges referred to in
paragraph (4)(b) of this Note, shall not exceed the amount specified in relation to that
contract in accordance with the procedure at paragraph (8)(a) of this Note;

(bb) where the amount shown in paragraphs 5 or 6 of the Contract Certificate relating to that
contract is exceeded, the Government of Indonesia, at the request of the Government of
the United Kingdom shall pay an amount equal to the difference into the Account; and

(cc) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purposes of this sub-paragraph.

(b) For payments to which sub-paragraphs (4)(b) and (4)(g) of this Note refer, the Crown
Agents shall debit the Account and inform the Government of Indonesia of the amounts so
debited.

(c) For reimbursements to the Government of Indonesia in the cases to which sub-
paragraphs (4)(c) and (4)(/) of this Note refer, the withdrawals shall be made in accordance with
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Payment Orders in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of that Govern-
ment and countersigned by the Government of the United Kingdom. Each Payment Order shall
be forwarded in duplicate to the Government of the United Kingdom for countersignature and
shall be accompanied by:

(i) in the cases to which sub-paragraph (4)(c) of this Note refers, a certificate from the con-
sultants in the form shown in Annex F hereto together with a copy of the consultant's cer-
tificate authorising payment to the contractor; and

(ii) in the cases to which sub-paragraph (4)(f) of this Note refers, a copy of the invoice from the
firm or firms of consultants concerned.

(d) For reimbursements to the Government of Indonesia in the cases to which sub-
paragraphs (4)(d) and (4)(e) of this Note refer, withdrawals shall be made in accordance with
Payment Orders in the form shown in Annex D (i) hereto duly signed on behalf of that Govern-
ment and countersigned by the Government of the United Kingdom. Each Payment Order shall
be forwarded in duplicate to the Government of the United Kingdom for countersignature and
shall be accompanied by a claim from the Government of Indonesia in the form shown in Annex
G hereto.

(10) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded
either by the Contractor or by a guarantor, the Government of Indonesia shall, so long as there
are payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account
and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(11) The Government of Indonesia shall ensure the provision of such finance additional to
the loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this Note as may be
needed to complete each agreed project and shall ensure that such finance shall be provided dur-
ing the same period as the loan finance and in accordance with any programme of disbursements
agreed between that Government and the Government of the United Kingdom.

(12) The Government of Indonesia shall supply to the Government of the United
Kingdom an annual statement in duplicate in respect of each project to which any part of the
loan is allocated or applied. Each statement shall be countersigned by the appropriate Indone-
sian audit authority and shall show the loan drawings made for the purposes of sub-paragraphs
(4)(c), (d), (e) and (f) of this Note and the actual expenditure incurred during the Indonesian
financial year and shall certify that the expenditure was made in accordance with the terms and
conditions set out in this Note and any conditions on which the project or transaction was agreed
or accepted for financing from the loan. Such statements shall be forwarded to the Government
of the United Kingdom as soon as possible and, in any event, not later than twelve months after
the end of each Indonesian financial year. Annual audited statements shall also be required from
statutory corporations in respect of those projects and for those years for which British develop-
ment loan monies were received and spent.

(13) The Government of Indonesia shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below; except that if on the date when any such instalment is due to be paid there is then out-
standing less than the amount specified for that instalment, only the amount then outstanding
shall be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount

£
I st July 1981 and on the I st of July in each of the succeeding 17 years ................. 222,300
1st January 1982 and on the Ist January in each of the succeeding 16 years ............. 222,300
1st January 1999 ............................................................ 219,500
(14) Notwithstanding the provisions of paragraphs (13) of this Note, the Government of

Indonesia shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.
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(15) The Government of Indonesia shall permit officers of the British Embassy in Jakarta
and other servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit any project for
which any part of the loan is allocated or made available and shall furnish such officers, servants
and agents with such information relating to the projects and the progress and financing thereof
as the latter may reasonably require.

(16) Goods shall be shipped and insured in accordance with normal commercial com-
petitive practice and not directed to ships or companies of any particular flag or country. Pro-
vided payments for these services are made in sterling in the United Kingdom they may be met
from the loan.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Indonesia, I
have the honour to suggest that the present Note and its Annexes, together with your
reply in that sense shall constitute an Agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your reply and shall be known as the United
Kingdom/Indonesia Loan Agreement (No. 3) 1973 Project Development.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's obe-
dient Servant,

W. I. COMBS

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank,
London, S.W. 1.

United Kingdon/Indonesia Loan (No. 3) 1973

PROJECT DEVELOPMENT

Dear Sir,

I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Indonesia
(hereinafter called "the Government") in connection with the administration in the United
Kingdom of the above-mentioned loan which is for a sum not exceeding £8,000,000 (eight
million pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a special account in the
name of the Government to be styled the United Kingdom/Indonesia Project Loan (No. 3) 1973,
Account (hereinafter called "the Account").

3. Payments into the account will be made from time to time by Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests, in the
form shown in Annex C(i) to the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia dated

.......... (a copy of which is attached hereto) and which you are authorised
to present on behalf of the Government. It is possible that, as a result of refunds becoming due
from contractors, payments into the Account will also be made by the Government itself.
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4. Drawings from the Account are to be made only in respect of the payments and reim-
bursements falling due under the contracts and transactions described in paragraph B(4) of the
Agreement referred to above and on the authority, in the manner and subject to the conditions
described in paragraph B(9) of the said Agreement.

5. You are to send to the Government of Indonesia at the end of each month a detailed
statement showing all debits to the Account during the month.

6. You are to send to the Government of the United Kingdom with copies to the Govern-
ment specimen signatures of the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for
Drawing on behalf of the Government.

7. Specimen signatures of the officers authorised to sign Payment Orders on behalf of the
Government are attached hereto.

8. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

9. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/INDONEsIA LoAN (No. 3) 1973

NOTIFICATION OF CONTRA CT
To: The Crown Agents for Oversea

Governments and Administrations
4 Millbank
London, S.W.l.

Project .....................

Notification of Contract No .......

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and Address of United Kingdom contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Indonesian purchaser:
4. Short description of goods

and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia

Date ............
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ANNEX C

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

Acceptance No ........

CONTRACT CERTIFICATE

(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract .................. 2. Contract No .............

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser .....................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this cer-
tificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £...............

If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is export-
ing agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. 07o of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) To FO B value ......................................................

(b) Description of items and brief specifications ...............................
6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) %70 FOB value ......................................................
(b) Description of items and brief specifications ..............................

If services are to be supplied, the following section should also be completed

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ...................................

(b) Local contractor ....................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraph 5, 6 or 7 above ..............

9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ................
Position held ................

Name and Address of Contractor ................

Date.................

NOTE: For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified

Vol. 981, 1-14293



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1975

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project ..........

Acceptance Payments

Amount Date of
committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

A N N E X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

CONTRACT CER TIFICA TE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............ Contract No .........

Project Title (if appropriate) ................

Description of Product(s) Is the product of
to be supplied U.K. U.K. origin?
to Purchaser Price Tariff Classification No. (See Note C)

(Note A) £ (Note B) State Yes or No

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Total [estimated] contract price payable by Purchaser in Sterling-. ................
4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the con-

tractor named below and have the authority to sign this certificate, and that the above in-
formation is correct.

Signed ................
Position held ................

Name and address of Contractor ................
D ate ................

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are
covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the U. K.
Tariff.

B. See:

(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
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C. (i) A product is regarded as "U. K. origin" if made either wholly from indigenous
U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using
imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compen-
dium for Use of Exporters, H. M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be
taken to mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of
the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from N4 Department, Crown Agents for Oversea Governments and Ad-
ministrations, 4 Millbank, London, S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

Request for Drawing Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W.l

D.F. No .........

Dear Sirs,

Please pay the sum of £ ............ to the United Kingdom/Indonesia Project Loan
(No. 3) 1973 Account at the Crown Agents.

This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the loan.

The balance in hand is £ .............

Yours faithfully,

For the Crown Agents
on behalf of the Government of Indonesia

Finance Department
Overseas Development Administration
Eland House
Stag Place
London, S.W.I
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

PA YMENT ORDER

Serial No.:

Dear Sir,
. ............ Account

I have to request authority to make reimbursement out of the above-mentioned account

to the account of the Government of the Republic of Indonesia of the following amounts in

respect of the under-mentioned contracts:

Name and Address Project/Contract Date A mount

of Contractors No./Reference of Payment of Payment

This is to certify that the payments stated above have been made on the dates as shown
under the contracts noted to the Contractors named.

D ate ............
Signed on behalf of the Government

of the Republic of Indonesia

To: The Government of the United Kingdom
Reimbursement agreed

D ate . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Signed on behalf of the Government

of the United Kingdom

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations,

4 Millbank,
London, S.W.l

ANNEX D(i)

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

PA YMENT ORDER

Serial No.:

Dear Sirs,
.............. Account

You are hereby authorised to make reimbursement out of the above-mentioned account
to the account of the Government of the Republic of Indonesia of £
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( ) in respect of expenditure incurred on agreed projects in Indonesia.
Reimbursement agreed
D ate . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W.l

ANNEX E

Crown Agents Reqn. No.:

Suppliers Contract Ref.:

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

PA YMENT CER TIFICA TE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ............. dated .................. between the contractor named below and
.................................... [P urchaser] ...........................
......... and are in accordance with the particulars of this contract certificate signed on
behalf of the said contractor on ...................

Contractors' Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include afiy additional foreign content
to that already declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ................................
Position held ................................

For and on behalf of ................................
Name and address of Contractor ................................

D ate ...................... .........

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Vol. 981, 1-14293



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

ANNEX F

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

Project .........

Sub-Division of Contract Expenditure between costs of Imports from the United Kingdom
and other Costs

To: A ddress ........................

D ate.... ........................

Certificate for the period ended ................
We hereby certify that the amounts certified by us in respect of work carried out by Messrs

.................... on the above-named projects are apportioned as follows between
costs of United Kingdom imports and other costs.
A. Imports from United Kingdom (Identifiable Items)

£ £

Previous total ............................
Amount now certified .....................
Total to date ............................

B. Imports from sources other than United Kingdom
Indicate Source Country ...................

C. Other Costs
Previous total ............................
Amount now certified .....................
Total certificate expenditure ...............

Signed .....................

Name of Consultants) .....................

ANNEX G

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

UNITED KINGDOM/INDONESIA LOAN (No. 3) 1973

CERTIFICATE OF EXPENDITURE
AND REQUEST FOR DRA WINGS

SERIAL No.

M inistry ........................ Period of Claim ..................
Project N o ...................... Project Title .....................

Section I. Total estimated and actual expenditure
Cost of approved project: Actual cost up to last claim:

£ . . . . . . . . . . . . £ . . . . . . . . . . . .
Allocation from British loan: Actual reimbursement to last actual

claim:
£ . . . . . . . . . . . . £ . . . . . . . . . . . .

Vol. 981, 1-14293

1975



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites

Section H. Reimbursable expenditure since date of last claim:

A

Local
cost

expenditure

(a) Cost of imports from Britain purchased
locally, including Government stores ....

(b) On carriage charges paid locally on direct
imports from Britain ..................

(c) Expenditure on Indonesian goods and ser-
vices

(d) Costs of other imports (reckoned as local
costs subject to prior approval of the
Ministry)

State source country ..............

(e) Expenditure totals (a) + (b) + (c) + (d) . £ f

Section Ill. Summary of Claim

(f) Costs covered by this claim (e) .................................... .........
(g) Imports from Britain already paid in full from Loan Account from C

Agents (not included in (a) above) ................................ £ ..........
(h) Total expenditure since last claim (f) + (g) ......................... £ ..........
(i) Indonesian Government contribution to (h) ........................ £ ...........

(U) Total of this claim for reimbursement of expenditure (f) less (i) ........ £ ..........

Section IV. Certification
I certify that the above claim for £ ................. (paragraph ()) is correct and

that the expenditure was incurred on this Project additional to that already claimed on
previous certificate.

Signature ..............................
(Accounting Officer)

D ate .................
Signature ..............................

(Ministry Accountant)
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II

The Minister for Foreign Affairs of Indonesia to Her Majesty's Ambassador
at Jakarta

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Jakarta, March 13, 1974

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated March 13, 1974,

which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that the
above proposals are acceptable to the Government of the Republic of Indonesia,
who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply, together with the
Annexes thereto, shall institute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on the date of this reply and shall be known as the
United Kingdom/Indonesia Loan Agreement (No. 3) 1973 Project Development.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.
ADAM MALIK

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPU-
BLIQUE D'INDON8SIE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET DE
D8VELOPPEMENT SANS INT8PET PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT DE L'INDONIeSIE

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Jakarta
au Ministre des affaires Odtrangbres d'Indon~sie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

JAKARTA

Le 13 mars 1974

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide au

d~veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique d'Indon(sie, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est pret A con-
clure un accord a ce sujet avec le Gouvernement de l'Indon~sie. La position du
Gouvernement du Royaume-Uni en ce qui concerne la fourniture de fonds, ainsi que
les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement indon~sien en ce qui con-
cerne les questions connexes sont pr6cis~s ci-dessous en A et B respectivement :
A. Le Gouvemement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement indon6sien, sous la forme d'un pret sans inter&, une somme ne dfpassant pas
8 000 000 (huit millions) de livres sterling aux fins de projets de d6veloppement qui auront 6 ap-
prouvs pendant la p&iode allant du Ier novembre 1973 au 30 septembre 1976.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc~iures d6crites dans
les paragraphes suivants de la prsente note pour tout ce qui conceme les actes A accomplir par lui
ou en son nom. Le Gouvernement indon&sien appliquera lesdites dispositions et procedures pour
tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nor.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement indon(sien conviendront des pro-
jets devant b6n(ficier du pr~t, et les tirages effectu s sur le pr&t serviront, sous r&serve des disposi-
tions du paragraphe 4 de la pr6sente note, A payer et rembourser les d6penses effectuies au titre des
projets convenus. A moins que le Gouvernement du Royaume-Uni'n'accepte qu'ii en soit autre-
ment, aucun projet ne b6n~ficiera d'une aide provenant du pr~t si les deux Gouvernements n'en
sont pas convenus avant le 30 septembre 1976, et aucun paiement ou remboursement du type d&rit
ci-apr s ne sera effectu6 au titre d'aucun contrat ni d'aucune d6pense si le contrat ou la d6cision de
transaction pertinente n'est pas ant&ieur(e) au 30 septembre 1976.

3) a) Pour I'application de ces dispositions, le Gouvernement indon~sien ouvrira, par la voie
d'une demande conforme au modle de 'annexe A A la pr~sente note, un compte sp~cial (ci-apr~s

Entr& en vigueur le 13 mars 1974, date de la note de r(ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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d~nomm ole Compte>>) aupr~s des Agents de la Couronne pour les gouvernements et administra-
tions de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres, S.W.I (ci-apr~s d~nomm&s odes Agents de la
Couronne>>). Le Compte servira uniquement aux op6rations du pret et sera tenu conform6ment
aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pret, le Gouvernement in-
don6sien :

i) fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura donn6es aux
Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions pr6c&tentes du present paragraphe.
Le Gouvernement indon&sien, ou les Agents de la Couronne agissant en son nom, communi-
queront au Gouvernement du Royaume-Uni en meme temps, et par la suite chaque fois qu'il y
aura un changement, les noms des responsables dfiment habilit~s A signer au nom du
Gouvernement indon6sien les ordres de paiement et les demandes de tirage vis~s ci-apr~s, et il
fournira en double exemplaire un sp6cimen de la signature de chaque responsable;

ii) prendra imm&liatement les dispositions n6cessaires A l'Mmission des lettres de cr&Iit requises et
veillera A ce que les Agents de la Couronne soient aussit6t aviss de ladite 6mission.
c) Aucun versement ne sera effectu& au Compte aprs le 31 dcembre 1977, sauf si le

Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement.
4) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, et dans la

mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le pret seront utilis6s uniquement :
a) Pour rembourser A une banque du Royaume-Uni d6sign6e par le Gouvernement indon6sien

les versements effectu6s, au moyen de lettres de cr6dit irrevocables notifi6es post~rieurement A
la date de la pr6sente note, au titre d'un contrat visant l'achat au Royaume-Uni (expression
qui, dans la pr~sente note, sera r6put~e designer 6galement les iles Anglo-Normandes et ile de
Man) de biens enti~rement produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni ou, dans le cas de produits
chimiques et produits assimil6s, de biens dflment d6clar~s d'origine britannique sur formulaire
conforme au module de l'annexe C (Produits chimiques) de la pr6sente note, ou rex&cution de
travaux ou la fourniture de services par des personnes r~sidant habituellement ou exerrant
leurs activit~s commerciales ou industrielles au Royaume-Uni, ou deux ou plusieurs des fins
susmentionn~es, ledit contrat 6tant 6tabli A l'occasion d'un projet agr6 et devant :
i) pr6voir le r6glement en sterling de sommes dues A des personnes exerrant leurs activit6s

commerciales ou industrieles au Royaume-Uni;
ii) 8tre approuv6 par le Gouvernement indon6sien et accept6 par les Agents de la Couronne

au nom du Gouvemement du Royaume-Uni pour financement au titre du pret; et
iii) avoir 6t& pass6 apr~s la date de la pr6sente note et avant le 30 septembre 1976.

b) Pour r~gler les frais de banque, commissions bancaires, frais d'exp6dition et autres frais accep-
tables dus en sterling, au Royaume-Uni :
i) aux agents de la Couronne, au titre des services rendus par eux au nom du Gouvernement

indon6sien A l'occasion du present pret; ou
ii) A une banque d6sign6e par le Gouvernement indon~sien, au titre des lettres de cr6dit

vis6es A l'alin6a a du pr6sent paragraphe;
c) Pour rembourser au Gouvernement indon6sien une partie des versements effectu6s aux fins

d'un projet agr 6 par lui ou par une autorit6 ou agence comptente charg6e de 1'ex6cution
dudit projet, sous r6serve des conditions stipul6es par le Gouvernement du Royaume-Uni au
paragraphe 6 de la pr6sente note, cette partie 6tant la fraction accept6e par le Gouvernement
du Royaume-Uni pour le financement au titre du prt;

d) Pour rembourser au Gouvernement indon6sien une partie des versements effectu6s par lui ou
par une autorit6 ou agence comp~tente charge de l'ex&cution d'un projet agr66 afin de couvrir
des d6penses engag6es en Indon~sie aux fins dudit projet en ce qui concerne

i) rachat de biens enti~rement produits ou fabriqu~s en Indon~sie; ou
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ii) le cofit de services fournis par des citoyens du Royaume-Uni et de ses Colonies ou par des
citoyens de la R~publique d'Indon~sie, dans la mesure oit ces biens et ces services sont ac-
cept6s par le Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du prt; ou

iii) sous r6serve de l'approbation pr6alable, donn& par 6crit, du Gouvernement du
Royaume-Uni et sous r6serve 6galement des termes de ladite approbation, le cofit de ser-
vices fournis au titre d'un projet agr&, par du personnel travailant pour le Gouverne-
ment indon6sien ou pour un organisme public ou reconnu d'utilit6 publique, lorsqu'il ne
s'agit pas de citoyens de la R~publique d'lndon~sie ou de citoyens du Royaume-Uni ou de
ses Colonies.

e) Pour rembourser au Gouvernement indon~sien, selon les modalit~s et conditions qui pourront
Etre nonc&s par le Gouvernement du Royaume-Uni, les sommes vers6es A des entreprises
reconnues d'utilit6 publique en Indon~sie pour couvrir le coat d'un projet agr66;

f) Pour rembourser au Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie une partie du cott des ser-
vices de consultants fournis par un cabinet de consultants exergant des activit~s au Royaume-
Uni ou en Indon6sie et choisis L l'occasion d'un projet agr66, en consultation avec le
Gouvernement du Royaume-Uni et dans les conditions approuv~es par lui, cette partie 6tant la
fraction accept&e par le Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au titre du pret;

g) Pour permettre aux Agents de la Couronne de r6gler aux fournisseurs les sommes qui devien-
draient exigibles en vertu des autorisations d'achat correspondantes d~livres par Bappenas et
dont le paiement a 6 autoris6 par Bappenas avant r'mission de la lettre de cr6dit pr6vue A
l'alin~a b, ii, du paragraphe 3.
5) a) Lorsque le Gouvernement indon~sien ou les Agents de la Couronne agissant en son

nom proposeront d'affecter une partie du pret A un projet, ils communiqueront au Gouvernement
du Royaume-Uni, par l'interm6diaire de l'Ambassade de Grande-Bretagne A Jakarta, une descrip-
tion du projet et de son lieu d'ex&ution et fourniront tous autres d6tails que le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra demander.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement indon6sien si sa pro-
position d'affecter une partie du pr~t b un projet est approuvbe et il l'informera du montant ainsi
approuv6 et de toute condition particulire attach6e cette approbation. Si le projet n'a pas d6jt
fait l'objet d'un accord entre le Gouvernement indon6sien et le Gouvernement du Royaume-Uni,
l'approbation par celui-ci d'une proposition faite en vertu du pr6sent alin6a constituera un accord
au sujet dudit projet.

c) Le Gouvernement indon6sien sollicitera l'approbation pr6alable du Gouvernement du
Royaume-Uni s'il devient n6cessaire A un moment quelconque de modifier un projet agr66.

6) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra stipuler, en ce qui concerne tout projet agr&
impliquant des travaux A effectuer en lndon~sie, qu'un appel d'offres sera fait et que les conditions
suivantes lui seront applicables en partie ou en totalit& :
a) Le contrat ne sera accord6 qu'A une soci~t6 constitu~e ou enregistre au Royaume-Uni ou en

Indon6sie ou i une association d'entreprises cr6&e dans l'un de ces deux pays, et seulement avec
l'approbation du Gouvernement du Royaume-Uni.

b) Le projet de contrat et la liste des entreprises invites A faire des offres seront approuv~s par le
Gouvemement du Royaume-Uni avant qu'un appel d'offres soit pubUi, et le contrat sera mis
en adjudication conform6ment cette approbation.

c) Le contrat prvoira que :
i) tous les biens import6s par le fournisseur aux fins du contrat devront avoir 6 enti~re-

ment produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni, et les usines, les machines et le materiel,
neufs ou usages, utifis6s par le fournisseur aux fins du contrat devront, dans la mesure du
possible, avoir 6 fabriqu6s au Royaume-Uni.

ii) sous r6serve du point i ci-dessus, tous les biens achet6s au titre du contrat devront avoir
W entirement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni ou en Indon6sie;
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iii) tous les travaux effectu s ou tous les services fournis au titre du contrat le seront normale-
ment par des citoyens du Royaume-Uni et de ses Colonies ou par des citoyens de la R~pu-
blique d'Indon~sie;

iv) l'offre devra indiquer le coOt de tous les biens et services qui, tout en 6tant des 616ments
essentiels du contrat, ne sont pas d'origine britannique ni indon~sienne et doivent donc
etre considfrts comme 6trangers (ce coOt sera d6sign6 comme l'l616ment 6tranger> de
l'offre).

d) Un ou plusieurs cabinets de consultants, exercant leurs activitts au Royaume-Uni ou en In-
don&sie, choisis en consultation avec le Gouvemement du Royaume-Uni et dont le r6le aura
&6 d~fini conjointement avec le Gouvernement du Royaume-Uni, seront d~sign~s pour super-
viser l'ex~cution du contrat.
7) Lorsqu'un projet aura W approuv6 et que le Gouvemement indon~sien proposera

d'affecter une partie du pret A un contrat relatif audit projet, ce Gouvernement veillera A ce que
soient communiqu~es le plus t~t possible aux Agents de la Couronne agissant en son nom :
i) une copie du contrat ou d'une notification de contrat conforme au module de l'annexe B A la

pr~sente note;
ii) deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int6ress6 du Royaume-Uni et conforme au

module de l'annexe C ou, selon le cas, de l'annexe C (Produits chimiques) A la prdsente note.
8) a) Apr~s qu'ils auront examin6 les documents viscs au paragraphe 7 de la pr~sente note,

les Agents de la Couronne, agissant au nom du Royaume-Uni, d&cideront s'ils acceptent et dans
quelle mesure ils acceptent qu'aux fins du contrat des versements soient effectu~s par pr&vement
sur le pr~t.

b) Dans la mesure oit les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, accepteront ainsi un contrat et consentiront que des paiements soient effectu~s par
prlvement sur le Compte, et dans la mesure ofi le remboursement des d~penses encourues par le
Gouvernement indon6sien pourra etre driment imput6 sur le Compte, le Gouvernement du
Royaume-Uni sera tenu, ds que les Agents de la Couronne lui auront fait tenir une demande for-
mul~e au nom du Gouvernement indon~sien ou, s'il s'agit de permettre des paiements en applica-
tion des dispositions de I'alin&a g du paragraphe 4 de Ia pr sente note, une demande 6tablie selon le
module de 'annexe C i A la pr6sente note, de virer au Compte les sommes en sterling nkessaires, et
chacun de ces virements constituera un tirage sur le prtt.

9) a) Pour les sommes rembours~es A une banque dans les cas vis~s A l'alin a a du
paragraphe 4 de la pr~sente note, les pr61 vements sur le Compte ne seront op~r6s que lorsque les
Agents de la Couronne auront requ :
i) des certificats de paiement 6manant des fournisseurs intress~s, 6tablis suivant le module de

I'annexe E A la pr.sente note, ainsi que les factures mentionn6es dans lesdits certificats; ou
ii) les factures senlement s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au

module de I'annexe C (Produits chimiques) de la pr ente note a 06 fourni.
Toutefois :

aa) Le montant du remboursement effectun au titre d'un contrat quelconque, A l'exclusion
des frais de banque, commissions bancaires, frais d'exp6dition et autres charges accep-
tables payables en sterling qui sont vis6s A 'alin~a b du paragraphe 4 de la pr6sente note,
ne d6passera pas le montant sp&cifi6 pour ledit contrat conform6ment A la proc6dure
6tablie A l'alin6a a du paragraphe 8 de la pr6sente note;

bb) Lorsque le montant indiqu6 au paragraphe 5 ou au paragraphe 6 du certificat de contrat
relatif au contrat en question sera d~pass6, le Gouvernement indon.sien, A la demande du
Gouvernement du Royaume-Uni, versera au Compte la somme n6cessaire pour com-
penser la diff6rence;
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cc) Aux fins de l'alin~a a du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des fac-
tures pourront 8tre envoy6s au lieu des originaux.

b) Pour les versements dans les cas vis6s aux alin~as b et g du paragraphe 4 de la pr6sente

note, les Agents de la Couronne d6biteront le Compte et aviseront le Gouvernement indon~sien des
sommes ainsi d6bit6es;

c) Pour les remboursements au Gouvernement indon6sien dans les cas vis6s aux alinas c etf
du paragraphe 4 de la pr~sente note, les pr61 vements seront effectu~s conform~ment A des autori-
sations de paiement 6tablies suivant le module de I'annexe D A la pr6sente note, dflment sign6es au
nom de ce Gouvernement et contresign6es par le Gouvemement du Royaume-Uni. Chaque autori-
sation de paiement sera communiqu6e en double exemplaire au Gouvemement du Royaume-Uni
pour qu'il la contresigne et sera accompagn6e des pi&es suivantes :

i) dans les cas vis6s A l'alin~a c du paragraphe 4 de la pr6sente note, un certificat 6manant des
consultants, 6tabli suivant le module de l'annexe F A la pr6sente note, ainsi qu'une copie du cer-
tificat des consultants autorisant le paiement au fournisseur;

ii) dans les cas vis6s A ralinaf du paragraphe 4 de la pr6sente note, une copie de la facture 6ma-
nant du cabinet ou des cabinets de consultants int6resss.

d) Pour les remboursements au Gouvernement indon~sien dans les cas vis6s aux alin~as d et
e du paragraphe 4 de la pr~sente note, les pr1I~vements seront effectu~s conform~ment A des
autorisations de paiement 6tablies suivant le module de I'annexe D i A la pr~sente note, daiment
sign~es au nom de ce Gouvemement et contresignies par le Gouvernement du Royaume-Uni. Cha-
que autorisation de paiement sera communiqu6e en double exemplaire au Gouvemement du
Royaume-Uni pour contresignature et sera accompagn6e d'une demande formul6e par le
Gouvernement indon6sien dans les formes indiqu6es A 'annexe G & la pr6sente note.

10) Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le fournisseur
ou par un accr&Iiteur, le Gouvernement indon~sien versera au Compte, aussi longtemps qu'il y
aura des versements A effectuer par pr~l~vement sur le Compte, l'quivalent des sommes ainsi rem-
boursCes et, dans tout autre cas, il utilisera les remboursements pour r6duire le solde non rembours6
du pret;

11) Le Gouvernement indon6sien assurera la foumiture des fonds qui seraient n6cessaires,
en sus des fonds fournis au titre du pr~t conform6ment aux arrangements 6nonces dans la pr6sente
note, pour achever chaque projet agr66, et il veillera A ce que ces fonds soient fournis en meme
temps que les fonds provenant du pret et conform6ment au programme de d6caissements qui serait
arrt6 d'un commun accord par ce Gouvernement et le Gouvernement du Royaume-Uni.

12) Le Gouvernement indon6sien pr~sentera chaque ann~e au Gouvernement du Royaume-
Uni une attestation en double exemplaire pour chaque projet auquel une partie du prt est allou6e
ou appliqu6e. Chaque attestation sera contresign6e par l'autoritn idon~sienne charg6e de la
vrification des comptes et indiquera les prlvements effectu~s sur le pret aux fins des alinias c, d, e
et f du paragraphe 4 de la pr6sente note, ainsi que les d6penses effectivement engag~es pendant
l'exercice financier indon~sien, et certifiera que les d6penses effectu~es sont conformes aux
modalit~s et conditions 6nonc&es dans la pr~sente note et A toutes conditions auxquelles le projet ou
la transaction a &6 accept6(e) pour financement au titre du pr~t. Ces attestations seront communi-
qu~es au Gouvemement du Royaume-Uni aussit6t que possible et, en tous cas, au plus tard douze
mois apr~s la fin de chaque exercice financier indon6sien. Les entreprises d'utilit6 publique four-
niront 6galement chaque ann6e des certificats de verification des comptes pour les projets et pour les
ann6es pour lesquels des fonds provenant du pret britannique au d6veloppement auront 6t& regus et
d6pens6s.

13) Le Gouvernement indon~sien remboursera au Gouvemement du Royaume-Uni en livres
sterling, A Londres, la somme totale emprunt~e selon les dispositons 6nonc6es dans la prLsente
note, en effectuant aux dates indiqu~es ci-dessous des versements &chelonn6s correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates, 6tant entendu que, siA l'Ach ance de l'un de ces
versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu pour ladite 6ch6ance, il ne rem-
boursera que ledit solde
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EC-IANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

lerjuillet 1981 et Ierjuillet de chacune des 17 ann~es suivantes ............ 222 300
1 er janvier 1982 et I " janvier de chacune des 16 annies suivantes ......... 222 300
lel janvier 1999 .................................................. 219 500

14) Nonobstant les dispositions du paragraphe 13 de la pr~sente note, le Gouvernement in-
don~sien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling, A Londres, la totalit6 du pr& ou toute fraction qui resterait due.

15) Le Gouvernement indon~sien permettra aux fonctionnaires de l'Ambassade de Grande-
Bretagne A Jakarta et aux autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement britannique d'ins-
pecter tout projet pour lequel est allou~e une partie du pret et fournira A ces fonctionnaires et
agents les renseignements qu'ils pourront raisonnablement demander concernant les projets ainsi
que la progression de leur ex6cution et leur financement.

16) Le transport et l'assurance des marchandises se feront conform6ment aux usages nor-
maux en regime de concurrence commerciale et ne seront pas r~serv6s aux navires immatriculs
dans un pays donn6 ou aux compagnies d'un pays particulier. A la condition qu'ils soient effectu~s
en livres sterling au Royaume-Uni, les paiements au titre de ces services pourront donner lieu A
pr&vement sur le prt.

2. Si les propositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement in-
don6sien, je propose que la pr~sente note et ses annexes, ainsi que votre r6ponse
confirmative, constituent entre les deux Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur A la date de ladite r6ponse et qui sera d6nomm (<Accord de pret Royaume-
Uni/Indon6sie (no 3) de 1973- Excution de projets)).

J'ai l'honneur; etc.

W. I. COMBS

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONSIE

Destinataires : Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W.1

Pr~t Royaume-Uni/Indonsie (n° 3) de 1973

EX9CUTION DE PROJETS

Messieurs,
Je confirme votre d6signation en qualit6 d'agents du Gouvernement de la R6publique

d'Indon6sie (ci-apr~s d6nomm6 ole Gouvernement)) en ce qui concerne l'administration au
Royaume-Uni du pr& susmentionn6, d'un montant ne d6passant pas 8 000 000 (huit millions)
de livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci
un compte spcial intitul6 Compte du pr& Royaume-Uni/Indonsie (no 3) Projet de 1973 (ci-
apr~s d~nonun le <<Compte) ).
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3. Le Compte sera aliment6 de temps i autre par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ds reception de demandes 6tablies
suivant le module de l'annexe C i A I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie, en
date du ........ (dont vous trouverez ci-joint une copie) et que vous Ztes autoris6s A pr6-
senter au nom du Gouvernement. II se peut, que par suite de remboursements de la part de
fournisseurs, des versements soient 6galement effectu6s au Compte par le Gouvernement lui-
m~me.

4. Des pr~i~vements sur le Compte ne seront op6r6s que Iorsque des versements et des
remboursements viendront A 6ch~ance au titre de contrats et de transactions vis~s au
paragraphe B,4, de I'Accord susmentionn6, et sous r6serve des autorisations, modalit6s et con-
ditions d6crites au paragraphe B,9, dudit Accord.

5. Vous adresserez A la fin de chaque mois au Gouvernement indon~sien un d6compte
des sommes port6es au debit du Compte pendant le mois 6coul6.

6. Vous adresserez au Gouvernement du Royaume-Uni des sp6cimens de la signature
des responsables des Agents de la Couronne autoris6s A signer des demandes de tirage au nom
du Gouvernement.

7. Des sp6cimens de la signature des personnes autoris6es A signer les ordres de paiement
au nom du Gouvernement vous sont communiqu6s ci-joint.

8. Vos frais et commissions en tant qu'agents charg6s de I'administration de ce pret
seront port6s au d6bit du Compte.

9. Copie de la pr6sente lettre a 6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

PRET ROYAUME-UNI/INDONESIE (No 3) DE 1973

NOTIFICA TION DE CONTRA T

Destinataires : Agents de la Couronne pour les gouvernements
et les administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W.I.

Projet : ...................
Notification du Contrat no .......

Vous trouverez ci-aprbs les d6tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient op6r6s selon les modalit~s et conditions du pr~t susmentionne.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du Contrat :
3. Nom de 'acheteur indon6sien:
4. Description succincte des marchandises, des travaux ou des services
5. Valeur du contrat : ............. livres sterling
6. Conditions de paiement :

D ate : . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sign6 au nom du Gouvernement
de la Rpublique d'Indonsie
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ANNEXE C

PRtT RoYAUME-UNI/NDONESIE (No 3) DE 1973
Acceptation no ........

CER TIFICA T DE CONTRA T

(Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET LES PRODUITS ASSIMILES, utiliser le certificat figurant au verso)

Ddtails du Contrat

1. Date du contrat ........ 2. Num6ro du contrat .......

3. Description des marchandises ou des services A fournir A I'acheteur ...........

.........................................................

(Si plusieurs articles doivent itrefournis, une liste ddtaillee doit 6trejointe au prdsent cer-
tificat)

4. Prix total A payer par l'acheteur [sp6cifier CAF (coOt, assurance, fret), C et F (coOt et
fret) ou FOB (franco A bord)] ................ livres sterling.
Si des marchandises doivent etre fournies, les sections suivantes doivent 6tre remplies. Si le
fournisseur est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir les renseignements
demand6s.
5. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais que le fournisseur achite directement A I'Ntranger, c'est-A-dire pourcentage
de mati~res premieres ou d'616ments import6s utilis6s dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur FOB ................................
b) Description des articles et sp6cifications succinctes ..................

............................................................

6. Si des matires premieres ou des 61 ments utilis6s sont d'origine 6trang~re (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pdte de bois, etc.) mais ont W achet~s au Royaume-Uni par le four-
nisseur pour ce contrat :

a) Indiquez le pourcentage de la valeur FOB ...............................
b) D6crivez les articles et indiquez bri~vement leurs caract6ristiques ...........

......... ...................................................

Si des services doivent etre fournis, la section suivante doit 04galement 4tre remplie.
7. Indiquez la valeur estimative de tout travail A faire ou des services Ah fournir dans le pays
de I'acheteur par :

a) Votre soci (rmuns-ation du chef de chanier, etc.) ...........................
b) Le fournisseur local .........................................

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ............
............................................................

9. Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit& A signer le pr6sent certificat. Je m'engage A ce
que, dans l'ex6cution du contrat, le fournisseur ne fournisse aucune marchandise ni aucun ser-
vice qui ne soit pas d'origine britannique en dehors de ceux sp6cifis aux paragraphes 5, 6, 7 et
8 ci-dessus.

Signature ..................
Q ualit6 ..................

Nom et adresse du fournisseur ..................

D ate ..................
Vol. 981.1-14293
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NOTE: Aux fins de la pr6sente d~claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et lile de Man.

Les fournisseurs doivent noter que les marchandises ne doivent pas etre manufacturges
tant que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas notifi son acceptation.

RtSERVt A L'ADMINISTRATION

Nom ou num~ro du projet .........

Acceptation Versements

Montant Date Paraphe Date Montant N* des Paraphe
engage Date d'en- autorisations

(livres sterling) registrement de paiement

A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQtES)

PR-T ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 3) DE 1973

CERTIFICA T DE CONTRA T VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS ASSIMILIS

1. Date du contrat ............ NO du contrat .......
Titre du projet (le cas 6ch6ant) ................

2. Le produit en question
est-il d'origine

Description des Nunuro de la position britannique?
produits dfournir Prix du Tarifdouanier (Voir note C)

6 I'acheteur (livres du Royaume-Uni R pondre par u<oui>

(Voir note A) sterling) (Voir note B) ou par o non>

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Prix total (estimatif) A payer par I'acheteur en livres sterling £ .................
4. (D&laration). Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le four-

nisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat et
que les renseignements ci-dessus sont exacts.
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Signature ...................
Q ualit ...................

Nom et adresse du fournisseur ...................

D ate ...................

NOTES
A. La pr6sente formule ne doit 8tre utilis6e que pour les produits chimiques et produits

assimil6s qui, pour la plupart, figurent aux rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 35
et 37 A 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r6pertoire des droits

de consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britan-
nique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits
chimiques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est considr comme 6tant od'origine britannique s'ii est fabriqu6
soit enti~rement A partir de mati~res premieres provenant initialement du
Royaume-Uni, soit exclusivement ou partiellement A partir de mati~res impor-
t(es par I'un des proc6d6s conf(rant l'origine de l'Association europ6enne de
libre-6change.

ii) Les proc6d6s conf6rant l'origine de I'AELE sont 6num6r6s dans la liste I de l'EF-
TA Compendium for Use of Exporters (Pr6cis de I'AELE A l'intention des ex-
portateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, il convient de pr6ciser que la opossibilit6
d'application alternative des critres du pourcentage>EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis6e, les termes ooriginaire de la zone doi-
vent s'entendre comme signifiant uniquement <d'origine britannique.

v) Aux fins de la pr6sente d6claration, la oliste des mati~res de base (Iiste III du
Pr6cis de rAELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati~re en
question, il convient de consulter le d6partement N4, Agents de la Couronne
pour les gouvernements et les administrations de pays 6trangers, 4 Millbank,
Londres, S.W. 1.

D. Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et I'lle de Man.

ANNEXE Ci

PRINT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 3) DE 1973

Demande de tirage Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W.I.

Demande n°: .........

Messieurs,
Veuillez verser la somme de ............. livres sterling au Compte du pret

Royaume-Uni/Indon~sie (No 3) Projet de 1973 aupr~s des Agents de la Couronne.
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La somme qui est ainsi demand~e constituera, lorsqu'elle sera vir~e au Compte, un tirage
sur le pret.

Le solde disponible se chiffre .............. livres sterling.
Veuillez agr6er, etc.

Pour les Agents de la Couronne,
au nom du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie

Dpartement des finances
Administration du d~veloppement d'outre-mer
Eland House
Stag Place
Londres, S.W.1.

ANNEXE D

PRtT RoYAUME-UNI/INDONtSIE (NO 3) DE 1973

ORDRE DE PAIEMENT
No d'ordre

Monsieur,
Compte ............

J'ai l'honneur de demander l'autorisation d'effectuer, par pr6l vement sur le compte
susmentionn6, le remboursement au compte du Gouvernement de ia R~publique d'Indon6sie
des sommes ci-apr~s au titre des contrats mentionn6s ci-dessous

Nom el adresse Projet/N* du contrat Date Montant
des fournisseurs Rdfdrence d paiement du paiement

Je certifie par la pr6sente que les paiements susmentionn6s ont 6 faits aux fournisseurs

dont les noms figurent ci-dessus, aux dates indiqu&s en regard des contrats.

Date ............
Sign au nom du Gouvernement

de la R6publique d'Indon6sie

Destinataires : Le Gouvernement du Royaume-Uni
Remboursement accept6

Date: ...........
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

Destinataires : Les Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W. I.
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ANNEXE Di

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE (NO 3) DE 1973

ORDRE DE PAIEMENT

No d'ordre

Messieurs,

Compte ........

Vous 8tes autoris~s par la pr~sente A effectuer, par pr~1~vement sur le compte susmen-
tionn6, le remboursement au compte de la R~publique d'Indongsie de ........ livres ster-
ling ( ........... ) au titre des dgpenses engag~es pour des projets approuv~s en In-
don~sie.
Remboursement approuv&

D ate . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni

Destinataires : Les Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W. 1

ANNEXE E

N O de la demande des Agents de la Couronne:
Rfrence du Contrat des fournisseurs :

PRtT ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 3) DE 1973

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu6s dans les factures 6numr6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent Etre effectu6s au titre
du contrat no . . . . . . . . . . . . . pass6 le ........... entre le fournisseur dont le nom
est indiqu6 ci-apr~s et .............. .......... [acheteur]

. .......... et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels
qu ils sont sp6cifi6s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur
le ..................

Montant Description succincte
N' de lafacture (en livres des marchandises,
du fournisseur Date sterling) travaux ou services
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ii) Les montants indiqu~s au paragraphe i ne se rapportent A aucune marchandise
6trangre autre que celles d6clar6es aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

ii) Les montants indiqu6s au paragraphe i ne se rapportent A aucune marchandise
6trangre autre que celles d6clar6es aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature ....................

Q ualit6 ..................
Pour et au nom de ....................

Nom et adresse du fournisseur ....................

Date. ..................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et I'lle de Man.

ANNEXE F

PRET ROYAUME-UNI/INDONtSIE (No 3) DE 1973

Projet ................

Ventilation des ddpenses relatives au contrat entre coat des importations
en provenance du Royaume-Uni et autres coats

Destinataire Adresse .........................

D ate.... ...................... ..

Certificat pour la p6riode prenant fin le .............
Nous certifions par la pr6sente que les montants certifi6s par nous en ce qui concerne les

travaux effectu6s par MM ..................... au titre du projet susmentionn6 se r6par-
tissent comme suit entre le coot des importations en provenance du Royaume-Uni et les autres
coots.

A. Itiportations en provenance du Royaume-Uni (articles identifiables)
(en livres sterling)

Total ant~rieur .......................................
M ontant maintenant certifi6 ............................
Total A ee jour.....................................

B. Importations en provenance de pays autres que le Royaume-Uni
Indiquer le pays d'origine ..............................

C. Autres coots
Total ant6rieur .......................................
Total maintenant certifi&.............................._

Total des d6penses certifi6es ........................................................

Sign .....................
Nom des consultants ....................
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ANNEXE G

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'INDONISIE

PRkT ROYAUME-UNI/1NDONtSIE (No 3) DE 1973

CER TIFICA T DE D PENSES ET DEMANDE DE TIRA GES:

NUM-ORO D'ORDRE:
Ministre ........................ Priode sur laquelle porte la demande
N O du projet .....................

Titre du projet ....................

Section L Total estimatif et d~penses r6elles (en Ivres sterling)
Cofit du projet approuv6 ...................
CoOts r&els jusqu'A la derni~re demande .......
Allocation pr6lev6e sur le prt britannique .....
Remboursement effectif jusqu'A la derni re de-
m ande effective ...........................

Section I. D6penses remboursables depuis la date de la dernibre demande:
A B C

Importations de
Ddpenses Grande-Bretagne Importations

locales (en livres sterling) d'autres parts

a) 'Cofits des articles import6s de Grande-
Bretagne et achet&s sur place, y compris
dans les magasins du Gouvernement ...

b) Frais de transport pay6s localement sur
les importations directes de Grande-
Bretagne ..........................

c) D6penses relatives aux marchandises et
aux services d'origine indon6sienne ....

d) Cofit des autres importations (considr6
comme d6penses locales sous r6serve de
'approbation pr~alable du Ministbre)

Indiquer le pays d'origine .......
e) Total des d6penses a + b + c + d

Section III. R6sum6 de la demande
J) D6penses sur lesquelles porte la pr~sente

dem ande e .........................
g) Corit des importations de Grande-

Bretagne d6jA pay6es en totalit6 sur le
Compte du pr~t par les Agents de la
Couronne (non compris A l'alin6a a ci-
dessus) ............................

h) Montant total des d6penses depuis la
dernire demandef + g ..............

i) Contribution du Gouvernement indon&-
sien A h ............................
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j) Montant total de la pr6sente demande de
remboursementf moins i .............

Section IV. Certificat
Je certifie que la demande ci-dessus, concernant le remboursement de ...............

livres sterling [al., j] est justifie et que cette somme a W d6pense au titre du projet en plus
des sommes qui ont d~jA fait I'objet de demandes de remboursement en vertu de certificats
antrieurs.

D ate ............ Signature ...............................
(Agent comptable)

Date ............ Signature ............................
(Contr6leur des d6penses du Minist~re)

II

Le Ministre des affaires 4trang&es d'IndonL'sie
6 IAmbassadeur de Sa MajestJ britannique 4 Jakarta

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

Jakarta, le 13 mars 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 13 mars 1974 dont la teneur est

la suivante:

[Voir note I]

En r~ponse A la note pr6cit6e, je tiens A porter A votre connaissance que les propositions
susmentionn es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie qui
accepte en consequence que ladite note et ses annexes, ainsi que la pr6sente r6ponse, consti-
tuent entre les deux Gouvernements un Accord en la mati~re qui entrera en vigueur A la date de
la pr6sente r6ponse et sera d6nomm6 (Accord de pret Royaume-Uni/Indon6sie (no 3) de
1973- Ex6cution de projets>.

Veuillez agr6er, etc.

ADAM MALIK

[Annexes comme sous la note 1]
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No. 14294

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement for the avoidance of double taxation of air
transport undertakings and their employees. Signed at
London on 3 May 1974

Authentic texts: English and Russian.

Registered by -the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
8 September 1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord tendant i eviter ]a double imposition des entreprises
de transport aerien et de leurs employ6s. Signk i Lon-
dres le 3 mai 1974

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
8 septembre 1975.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION OF
AIR TRANSPORT UNDERTAKINGS AND THEIR EMPLOYEES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred
to as the Contracting Parties);

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation in
respect of the profits of air transport undertakings and the remuneration of their of-
ficers and employees;

Have agreed as follows:

Article 1. In this Agreement the terms "one of the Contracting States" and
"the other Contracting State" mean the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland or the Union of Soviet Socialist Republics as the context requires.

Article 2. All profits, income and capital gains derived by an air transport
undertaking of one of the Contracting States from the provision and sale of air trans-
port and from associated activities shall be exempt in the other Contracting State
from all the taxes of that State which are or may become chargeable on profits, in-
come and capital gains.

Article 3. (1) Salaries, wages and other remuneration earned by a citizen of
the USSR in respect of services rendered to a Soviet air transport undertaking as an
officer or employee posted to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall be exempt in the United Kingdom from income tax and from any tax
which is or may become chargeable on income.

(2) Salaries, wages and other remuneration earned by a British national in
respect of services rendered to a United Kingdom air transport undertaking as an of-
ficer or employee posted to the Union of Soviet Socialist Republics shall be exempt in
the USSR from income tax and from any other tax which is or may become charge-
able on income.

Article 4. Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing
through the diplomatic channel of the completion of the procedures required by its
law to bring this Agreement into force. The Agreement shall enter into force on the
date of the later of these notifications and shall thereupon have effect as regards pro-
fits, income or capital gains arising on or after 1 April 1974.

Article 5. This Agreement shall continue in effect indefinitely but either Con-
tracting Party may, on or before 30 June in any calendar year after the year 1978, give
notice of termination to the other Contracting Party and in such event the present
Agreement shall cease to be effective as regards profits, income and capital gains aris-
ing on or after 1 January of the calendar year next following that in which the notice
is given.

I Came into force on 27 September 1974, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party in-
formed the other in writing, through the diplomatic channel, of the completion of the procedures required by its law, in
accordance with article 4.
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[RussIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COF.JIAImEHHE ME)KJY rIPAB4TEJlbCTBOM COEaU4HEHHOIFO
KOPOJIEBCTBA BEJH4KOBPI4TAHHM H CEBEPHOI 4PJIAH-
amH 14 rPABHTEJ~bCTBOM COIO3A COBETCKHX COUHAJIH-
CTHIqECKHX PECFnYBYHIK OB YCTPAHEH114 ABORIHOFO
HAJIOFOOBJIO)KEHH5I ABHATPAHCrIOPTHbIX rlPEnfIPH5I-
THIfI H 4X CJIY)KAIU4X

flpaBHTelIbCTBO CoeauHeHHtoro KoponeBCTBa BejHrKo6pHTaHHH H CeBepHoA
14pnaHHH R IpaBHTeIbCTBO Co03a COBeTCKHX COUHajIHCTHqeCKHX Pecny611HK
(HMeHyeMbie B ganbHefniueM QOrOBapHBaoujHMHcR CTOPOHaMH),

)KenaR 3aKAIrOqHTb CoriaiueHHe o6 YCTpaHeHHH ABOIRHO1O Hajoroo6io)KeHHI
Ha npH6bjIH aBHaTpaHcrIOpTHbIx npeUNpHtTHl H ROXIb! HX COTPYAIHHKOB H cnIy-

UaOrOBOpHJIHCb o cnezLytoueM:

Cmamb. 1. B HaCTOtlueM CorniaeHHH TepMHHI «ODHO H3 UoroBapH-

BaOuiWXCH rocyaaPCTB)> H <apyroe JaoroBapHBatotueec rocyxapCTBO>) 03HaqaIOT
B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa CoeallHeHHoe KOpOjieBCTBO BeiHKO6pHTaHHH H
CeBepHofA 14pnaHaIHH HnIH COO3 COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6nHK.

Cmamba 2. Bce npH6btnH, aOXOAbl H npH6blJIH C OTqy)KlaeMOrO KanHTaia
aBHaTpaHcrtOpTHoro IpezxnpHtTHs OllHOrO H3 AorOBapHBaIouulxcst rocyaapCTB,
nottyqeHHbte OT npeaZOCTaBjieHHR ycnyr no aBHaHOHHbIM lepeBo3KaM H HX npoata-
)KH, a TaKeKe OT 2ipyroi CBS3aHHOfl C HHMH a1eqTejTbHOCTH, OCBo6o)KX1aIOTC B
ApyroM XIorOBapHBaot1ueMct rocyuapCTBe OT Bcex HanOt-OB 3TOrO rocyIaPCTBa,
KOTOpbe riHHMeHUOTCI HitH MOryT 6blTb BBeaeHbI Ha npM6bJIH, atOXOtbI H

rtpH6blnt C OTtywKaaeMorO KariHTaJia.

Cmamb. 3. 1. )KatoBaHbe, 3apa6oTHat nnaTa H ztpyroe BO3Harpa)KteHHe,
nonyqaeM bie rpa)KaaHaMH CCCP 3a Hx pa6oTy B COBeTCKoM aBHaTpaHCnOpTHOM
-pe1pHITHH B KaqecTBe COTPYXIHHKOB HJIH cnyKattwx, Ha3HaqeHHblX B CoeRtHHeH-
Hoe KoponeBCTBo BeJIHKo6pHTaHHH H CeBepHOiA IpiaHRHH, OCBO60)KtatOTC B
CoeaHCeHHOM KoponeBCTBe OT Haniora Ha ROXORl61 H OT mo6oro Apyroro Hanro-
roo6jio)KeHH , KOTOpOe IpHMeHgeTC1 HtiH Mo)KeT 6blTb BBegeHO Ha AOXOgtbi.

2. )KajtoBaHbe, 3apa6oTHat ninaTa H alpyroe BO3Harpa)KaeHHe, nojiyqaeMbte
6PHTaHCKHMH lOEUaaHHbIMH 3a HX pa6oTy B aBHaTpaHC-OpTHOM HpeNPH3ITHH
CoeuaHHeHHoro KoponeBCTBa B KaqeCTBe COTPYaHHKOB HJIH cy)KaLUMHX, Ha3-
HaqeHHbIX B Coo3 COBeTCKHX COIaHa1HCTHqeCKHX Pecny611HK, OCBO60)K/aOTCt B
CCCP OT Hanora Ha YtOXOatbi H OT nto6oro atpyroro Hanoroo6to>KeHHt, KOTOpOe
IlpHMeHIeTCI HimH MO)KeT 6bITb BBe1eHO Ha YtOXOgtbl.

CmombAq 4. Ka)Kaa H3 aoroBapHBaot1MHxcR CTOPOH yBeaIOMHT apyryto
JaoroBapHBaOItoytocs CTopOHy B IIHCbMeHHOfl d opMe no aHn OMaTHqeCKHM Ka-
HaIaM 0 BbIHOJIHeHHH npoUeayp, HeO6xoatHMbIx B COOTBeTCTBHH C ee 3aKOHaMH
YItItl BCTynIieHMH B CHJIY 3TOrO CornaueHH. HacTotuee CorntaieHMe BCTYItHT B
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CHJRy c flaTbl nOcJ~eXAHerO yBeaoMjIeHHR H 6yneT aeACTBOBaTb B OTHOIueHHH flOJRy-

qeHHblX npH6bIJ1eff, aOXOAIOB H npH6bIJlei C OTqy)KLaaeMorO KanHTana, HaqHHaa C 1
anpesA 1974 roAa.

Cmnambl 5. HacTosmiee CornaiieHne 6yateT xAeftCTBOBaTb B TeqeHHe Heolpe-

AeJ1eHHoro cpoKa, OAHaKO Ka)Kaaa 4OroBapHBaiowaacq CTOpOHa MOxxeT Ao 30

HOHS mo6oro KaneHraapHoro rona nocne 1978 ronxa yBeaOMHTb ngpyryiO AoroBapH-
BaioIuiyioci CTOpOHy o ero npexpaiueHHH, H B 3TOM cjry'iae HaCTosnuee Coma-

iueHHe npeKpaTHT CBoe aeACTBHe B OTHOiueHHH npH6bInleA, aOXOOB H npH6bIJlerl C

oTqywKLaeMoro KanHTajia, HaqHHaA C 1 SIHBapAS KaIeHnmapHoro rona, cjieyiyowLero

3a roAoM, B KOTOpOM 6blrno ctejiaHO 3TO yBefIOMJIeHHe.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorised thereto by their
respective Governments.

DONE in duplicate at London this 3rd
day of May 1974, in the English and
Russian languages, both texts being

For the Government
of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:

B nIOITBEP)KLIEHHE BbIuIeH3JIoxeH-
Horo, HHwtenofnlHCaBIlHec., tOJIIUKHbIM

o6pa3oM ynonlHOMOqeHHbie Ha TO CBOH-
MH COOTBeTCTBYIOU1HMH ipaBHTejIb-

CTBaMH, nOniHCaJIH HacToAtutee Corna-
LueHie.

COBEPUEHO B JIOHaOHe 3 MaB 1974
roua B BYX 3K3eMnnipax, Kaw bitk Ha
aHrHrflCKOM H pyCCKOM A3bIKaX, IlpHqeM
o6a TeKcTa HMelOT OJAHHaKoByo CHJIy.

3a 1-paBHTenibCTBO
Coeu4HeHHoro KoponeBCTBa
BenHKo6pHTaHHm H CeeepHoA

HpxtaHntH:

Roy HATTERSLEY

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

3a I-paBHTejbCTBO
Col03a COBeTCKX ColuaIicTHqecxHX

Pecny6]IHK:

H. JIYHbKOBI

N. Lunkov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES TENDANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES ENTREPRISES DE TRANSPORT A1tRIEN ET DE LEURS EM-
PLOYS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques (d~nomm~s
ci-apr~s oles Parties contractantes>>);

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition des
b~n~fices des entreprises de transport a~rien et des rdmun~rations des fonctionnaires
et employds de ces entreprises;

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Dans le present Accord, les expressions <l'un des Etats con-
tractants>> et << I'autre Etat contractant>> d~signent, selon le contexte, le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques.

Article 2. Tous les b~n~fices, revenus et gains en capital que retire une en-
treprise de transport a~rien de 'un des Etats contractants de la fourniture et de la
vente de services de transport a~rien et d'activit~s annexes sont exon~rds dans 'autre
Etat contractant de tous les imp6ts dont cet Etat frappe ou viendrait & frapper les
b6n6fices, revenus et gains en capital.

Article 3. 1) Les traitements, salaires et autres r6mun6rations perqus par un
ressortissant de I'URSS pour les services qu'il fournit dans une entreprise de trans-
port a6rien sovi~tique en tant qu'administrateur ou employ& en poste dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sont exon6rs au Royaume-
Uni de l'imp6t sur le revenu ainsi que de tout autre imp6t frappant ou qui viendrait A
frapper les revenus.

2) Les traitements et salaires et autres r6mun6rations pergus par un ressortis-
sant britannique pour les services qu'il fournit dans une entreprise de transport
a6rien du Royaume-Uni en tant qu'administrateur ou employ6 en poste en Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques sont exon~r~s en URSS de l'imp6t sur le revenu
ainsi que de tout autre imp6t frappant ou qui viendrait ; frapper les revenus.

Article 4. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre par 6crit, par
la voie diplomatique, l'accomplissement des proc6dures requises par sa 16gislation
pour mettre en vigueur le pr6sent Accord. L'Accord entrera en vigueur A la date de la
r6ception de la dernibre de ces notifications et produira ses effets A partir de cette date
Sl'gard des b6n~fices, des revenus ou des gains en capital r~alis~s A compter du

1er avril 1974.

1 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1974, date de la dernire des notifications par lesquelles chacune des Parties con-
tractantes avait inform6 l'autre, par 6crit, et par la voie diplomatique, de l'accomplissement des proc6dures requises par sa
l6gislation, conform~ment A Particle 4.
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Article 5. Le present Accord restera en vigueur pour une duroc ind~termin~e,
mais chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e
civile post6rieure A l'ann6e 1978, adresser A I'autre Partie contractante un pr6avis de
d6nonciation, auquel cas I'Accord cessera de produire effet l'6gard des b6n6fices,
revenus et gains en capital r6alis~s A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant
celle oii le pr6avis aura W donn6.

EN FOI DE QUO! les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 3 mai 1974, en deux exemplaires, chacun en langues anglaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Roy HATTERSLEY

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
N. LUNKOV
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Pakistan;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for
the purpose of establishing air services between and beyond their respective ter-
ritories;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amend-
ment of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means: in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade or any person or body authorised to per-
form a particular function to which this Agreement relates; and, in the case of
Pakistan, the Director General, Civil Aviation, and any person or body authorised to
perform any of the functions presently exercisable by the said Director General or
similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a state has the meaning assigned to it in
Article 2 of the Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96
of the Convention.

Article 2. APPLICABILITY OF CHICAGO CONVENTION

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:

I Came into force on 6 November 1974, the date on which the Contractihg Parties notified each other of the comple-
tion of their respective constitutional requirements, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418. p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21 and vol. 893, p. 117, and vol. 958, No. 1-13753.
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(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this agreement for the purpose of establishing scheduled international air
services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to
this Agreement. Such services and routes are hereafter called "the agreed services"
and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a speci-
fied route the airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to
the rights specified in paragraph I of this Article the right to make stops in the ter-
ritory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging
passengers and cargo including mail.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the air-
lines of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or
reward and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall, without
delay, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant to the
airline or airlines designated in accordance with paragraph I of this Article the ap-
propriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3 of this Agreement, in any case where the said Contracting Party
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may operate the
agreed services, provided that tariffs established in accordance with the provisions of
Article 8 of this Agreement are in force in respect of these services.

Article 5. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or
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(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement. For the purpose of this sub-paragraph, the
term "Conditions prescribed under this Agreement" includes any interim or final
award or decision relating to the interpretation or application of this Agreement
given under Article 13 thereof.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringement
of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article 6. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT, FUEL, STORES, etc.
(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of

either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and
lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
charges on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as they are re-
exported or are used on the part of the journey performed over that territory. Goods
so exempted may be unloaded only with the approval of the customs authorities of
that territory. These goods may be placed under the supervision of the customs
authorities up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the
exception of charges corresponding to the service performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within

limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board
outbound aircraft engaged in an international air service of the other Contract-
ing Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an out-
bound aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged in
an international air service, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to

be kept under Customs supervision or control.

Article 7. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other Contracting Par-
ty so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part
of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate for the current and reasonably antici-
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pated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail originat-
ing from or destined for the territory of the Contracting Party which has designated
the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo including mail both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:
(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has

designated the airline;
(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after

taking account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8. TARIFFS
1. For the purpose of the following paragraphs, the term "tariff" means the

prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which these prices apply, including prices and conditions for agency and other aux-
iliary services but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including
cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, after con-
sultation with the other airlines operating over the whole or part of the route, and
such agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of
the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical author-
ities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with paragraph (4) of this Article, these tariffs shall be considered as ap-
proved. In the event of the period for submission being reduced, as provided for in
paragraph (4), the aeronautical authorities may agree that the period within which
disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its disap-
proval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph (3) of this
Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, after
consultation with the aeronautical authorities of any other State whose advice they
consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph (4) of this Article, or on the determination of any tariff under para-
graph (6) of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article 13 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not be
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prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date
on which it would otherwise have expired.

Article 9. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the Contrac-
ting Party referred to first in this Article. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by those airlines on the
agreed services and the origins and destinations of such traffic.

Article 10. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other Contract-
ing Party the rights of free transfer of the excess of their receipts in its territory over
their expenditure therein. Such transfers shall be effected on the basis of the current
official rates of exchange for current payments.

Article 11. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, sub-
ject to the laws and regulations relating to entry and residence of the other Contract-
ing Party, to bring in and maintain on the territory of such other Contracting Party
their own representatives together with such technical and commercial staff as are re-
quired for the provision of the air services.

Article 12. CONSULTATION

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agree-
ment and the annexed Schedule and shall consult when necessary to provide for
modifications thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of a written request, unless both Contracting Parties agree to an extension of
this period.

Article 13. SETTLEMENT OF DISPUTES

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpre-
tation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree,
the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for decision
to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third ar-
bitrator is not appointed within the period specified, the president of the Council of
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the International Civil Aviation Organisation may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the ar-
bitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any interim or final award or de-
cision given under paragraph (2) of this article.

Article 14. AMENDMENT
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision

of this Agreement including the annexed Schedule, such modification, if agreed be-
tween the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance with
Article 12 of this Agreement, shall come into effect when confirmed by an exchange
of Notes, through the diplomatic channels.

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Or-
ganisation.

Article 16. REGISTRATION

This agreement and any amendment thereto shall be registered with the Council
of the International Civil Aviation Organisation in accordance with Article 83 of the
Convention.

Article 17. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified each other of the completion of their respective constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Rawalpindi this twenty-ninth day of May one thousand
nine hundred and seventy-four.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Islamic Republic of Pakistan:

and Northern Ireland:
J. L. PUMPHREY FAZAL MUQEEM KHAN

Her Majesty's Ambassador Secretary
Ministry of Defence
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SCHEDULE

Section 1
Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

I. London-Beirut-Jeddah-Kuwait-Bahrain-Dubai-Karachi
II. London-Frankfurt-Beirut-Tehran-Rawalpindi

NoTEs:
1. In both directions.
2. Points may be served in any order. Any point or points may be omitted on any or all

flights provided that services begin at a point in United Kingdom territory.

3. Traffic rights between intermediate points and Karachi and between intermediate
points and Rawalpindi to be agreed.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Pakistan:

I. Karachi-Tehran-Dubai-Dharan-Kuwait-Baghdad-Damascus-Beirut-Frankfurt-
Amsterdam-Paris-London

II. Rawalpindi-Tehran-Istanbul-Frankfurt-Amsterdam-Paris-London

NoTEs:
1. In both directions.
2. Points may be served in any order. Any point or points may be omitted on any or all

flights provided that services being at a point in Pakistan territory.

3. Traffic rights between intermediate points and London to be agreed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
RELATIF AUX SERVICES ARIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Pakistan,

Etant parties i la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un accord compl~mentaire en vue de crier des services
a~riens entre les territoires des deux pays et au-delA,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. DEFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte
a) Le terme ((Convention>>designe la Convention relative A l'aviation civile in-

ternationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute an-
nexe adopt&e conform6ment A 'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apport6 aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-
ci dans la mesure oib ces annexes et amendements ont W adopt6s ou ratifis par les
deux Parties contractantes;

b) L'expression <autorit6s a6ronautiques>> s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre du commerce ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6s A remplir des fonctions ayant trait au pr6sent Accord et, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur gen6ral de I'Aviation civile et de toute personne ou de tout
organisme habilit6s A remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur
gn6ral ou des fonctions similaires;

c) L'expression oentreprise d6signe>> s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Dans le cas d'un Etat, le terme <territoire>a le sens que lui donne 1'article 2
de la Convention;

e) Les expressions <service a6rien)>, <service a6rien internationab, oentreprise
de transports a6riens> et <escale non commerciale>> ont le sens que leur donne l'arti-
cle 96 de la Convention.

Article 2. APPLICABILITt DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du present Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oii ces derni4res sont applicables aux services a~riens interna-
tionaux.

I Entr6 en vigueur le 6 novembre 1974, date I laquelle les Parties contractantes s'6taient mutuellement notifi6 'ac-
complissement des formalit6s constitutionnelles qui leur sont propres, conform~ment b l'article 17.

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol.740, p. 21; vol. 893, p. 117, et vol. 958, no 1-13753.
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Article 3. OCTROI DE DROITS

I. Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie les droits suivants
relatifs A ses services a6riens internationaux r6guliers
a) Le droit de survoler son territoire sans y atterrir;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans
le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur les
itin6raires sp6cifi6s dans la section pertinente de I'annexe au present Accord. Ces ser-
vices et ces itin6raires sont ci-apr~s respectivement d~nomm6s les <services con-
venus et les oitin~raires sp~cifi~s>. En exploitant un service convenu sur un
itin6raire sp&ifi, les a~ronefs des entreprises d6sign6es ont, outre les droits 6nonc6s
au paragraphe 1 du pr6sent article, le droit de faire escale sur le territoire de I'autre
Partie contractante, aux points sp6cifi6s pour cet itin~raire dans I'annexe au pr6sent
Accord, afin d'embarquer ou de d6barquer des passagers et du fret, y compris le
courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut atre inter-
prte comme conf6rant aux entreprises de transports a6riens d'une Partie contrac-
tante le privilfge d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et du
fret, y compris le courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de loca-
tion ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de cette autre partie.

Article 4. DtSIGNATION DES ENTREPRISES

I. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter les services con-
venus sur les itinraires sp6cifi6s.

2. Au reiu de ces d6signations, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai les au-
torisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises de transports
a6riens d~sign6es, conform~ment au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services ariens internationaux en con-
formit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou de soumettre aux condi-
tions qu'elle juge n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits 6nu-
m~r6s l'article 3 du pr6sent Accord lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part im-
portante de Ia propri6t6 et le contr~le effectif de cette entreprise soient d6tenus par la
Partie contractante qui l'a d~sign6e ou par des ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise a t ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut exploiter les
services convenus A condition que les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions de
l'article 8 du pr6sent Accord soient effectivement appliqu6s auxdits services.

Article 5. REVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 3 du present Ac-
cord par une entreprise d6sign~e par I'autre Partie ou de soumettre l'exercice desdits
droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :
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a) Lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la proprit et le
contr6le effectif de cette entreprise soient d6tenus par la Partie contractante qui
I'a d6sign&e ou par des ressortissants de cette Partie;

b) Lorsque cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contrac-
tante qui accorde lesdits droits;

c) Lorsque l'entreprise manque, de toute autre manire, A conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le present Accord. Aux fins du pr6sent
alin6a, 'expression «conditions prescrites dans le pr6sent Accord)> s'6tend A
toute d6cision, provisoire ou d6finitive, portant sur l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord et rendue conform6ment aux dispositions de son arti-
cle 13.
2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre imm6diatement des mesures

de revocation ou de suspension ou d'imposer les conditions mentionn~es au
paragraphe 1 du pr6sent article afin d'empcher de nouvelles infractions aux lois et
r~glements, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article 6. EXONtRATION DE REDEVANCES SUR L' tQUIPEMENT, LES CARBURANTS,
LES PROVISIONS DE BORD, etc.

1. Les a~ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises
d6sign6es de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les car-
burants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les vivres, les boissons et le
tabac) se trouvant A bord desdits aronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres redevances similaires A l'arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions demeurent A bord des
aronefs jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou utiliss en vol au-dessus de ce ter-
ritoire. Les articles ainsi exon6r6s ne peuvent etre d6charg6s qu'avec l'accord des ser-
vices de douane dudit territoire. Is pourront &re gard6s sous leur surveillance
jusqu'A leur r6exportation, A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement, conform6ment
aux r~glements douaniers en vigueur.

2. Sont 6galement exon6r~s des mmes droits, frais et redevances, A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :
a) Les provisions prises A bord d'a~ronefs sur le territoire d'une Partie contrac-

tante, dans les limites fix~es par les autorit~s de ladite Partie, et destin6es A etre
utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie en partance pour assurer un service
a~rien international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante et
destin6es A l'entretien ou A la r6paration d'a6ronefs exploit6s en service arien in-
ternational par des entreprises d6sign6es de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants fournis sur le territoire d'une Partie contractante A
des aronefs en partance exploit~s en service a6rien international par une entre-
prise d~sign~e de l'autre Partie, m~me si ces approvisionnements sont destin6s i
etre utilis~s au-dessus du territoire de la Partie contractante oi ils ont 6 pris A
bord.
Il peut Ztre exig6 que les articles vis~s aux alin~as a, b et c ci-dessus soient gards

sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6signes des deux Parties contractantes exploitent les ser-
vices convenus sur les itin6raires sp6cifi6s dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.
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2. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante doivent, en exploi-
tant les services convenus, prendre en consid6ration les int~rts des entreprises
d6sign~es de I'autre Partie de mani&re A ne pas porter indOment pr6judice aux ser-
vices que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m~mes itin6raires.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties con-
tractantes doivent Etre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les itin6raires sp6cifi6s et avoir pour but principal de fournir, A un
facteur de charge normal, une capacit correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en
provenance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 I'en-
treprise. Pour le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, embarqu~s
et d6barqu~s en des points des itin~raires sp6cifi~s situ6s sur le territoire d'Etats
autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes
g6n~raux suivant lesquels la capacit6 doit 8tre adapt6e :
a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d6sign6 l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte

tenu des autres services de transport a6rien assur6s par les entreprises des Etats
de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme <tarif dsigne les prix A payer
pour le transport des passagers et du fret et les conditions auxquelles ils sont assujet-
tis, y compris les prix et conditions des services d'agences et autres services auxi-
liaires, mais A l'exclusion des prix ou conditions de transport du courrier.

2. Les tarifs qu'appliquent les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie sont
fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y
compris les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal et les tarifs appli-
ques par d'autres entreprises de transports a~riens.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus sont si possible fixes d'un com-
mun accord par les entreprises d~signes des deux Parties contractantes, apr~s con-
sultation des autres entreprises de transports a~riens exploitant tout ou partie des
itin~raires spcifi~s; les entreprises doivent, autant que possible, r~aliser cet accord
en recourant A la procedure de fixation des tarifs 6tablie par 'Association du trans-
port a~rien international.

4. Les tarifs convenus sont soumis I 'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date
propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas spciaux, ce dMlai peut 8tre
6court6, sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

5. Cette approbation peut etre donn~e express~ment; si ni l'une ni l'autre des
autorit~s a~ronautiques n'a express~ment refus6 son approbation dans les trente
(30) jours qui suivent Ia date de leur soumission, conform6ment au paragraphe 4 du
present article, ces tarifs sont r~put~s apptouvs. Si le d~lai pr~vu pour la soumission
des tarifs est kcourt6, comme il est pr~vu au paragraphe 4, les autorit6 abronautiques
peuvent ramener A moins de trente (30) jours le dMai pour la notification du refus de
'approbation.

6. S'il se r~vle impossible de convenir d'un tarif conform~ment au para-
graphe 3 du present article, ou si, dans le dMlai applicable en vertu du paragraphe 5
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ci-dessus, l'une des autorit~s a6ronautiques informe l'autre qu'elle n'approuve pas un
tarif fix& conform6ment aux dispositions du paragraphe 3, les autorit6s a6ronauti-
ques des deux Parties contractantes, apr~s consultation des autorit~s a~ronautiques
de tout autre Etat dont elles jugeraient utile de demander ravis s'efforcent de fixer le
tarif par voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit~s a6ronautiques ne parviennent pas 2 s'entendre au sujet de
I'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 du pr6-
sent article ou au sujet de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff(rend
est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 13 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs fix6s conformiment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fix6s. Nanmoins, les tarifs ne
peuvent Etre prorog~s en vertu du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois ;k
compter de la date A laquelle ils viennent normalement A expiration.

Article 9. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de
I'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, p6riodiques ou autres, dont
celles-ci peuvent normalement avoir besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les
services convenus par les entreprises d6sign6es de la premiere Partie contractante.
Ces relev~s doivent contenir tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus ainsi que
la provenance et la destination de ce trafic.

Article 10. TRANSFERT DES BtNItFICES

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie
le droit de transf6rer sans frais l'exc6dent des recettes acquises sur son territoire sur
les d6penses qu'elles y ont engag6es. Ces transferts sont effectu~s aux taux de change
officiels pratiqu6s pour les op6rations courantes.

Article 11. REPRESENTATION DES ENTREPRISES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es
de l'autre Partie le droit d'avoir sur son territoire, sous r6serve de l'application des
lois et r~glements relatifs A l'entr~e et A la residence sur ledit territoire, ses propres
repr6sentants ainsi que le personnel technique et commercial n6cessaire pour assurer
les services ariens.

Article 12. CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contactantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'applica-
tion et de l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son an-
nexe; elles se consulteront 6galement, si n6cessaire, sur la modification du pr6sent
Accord ou de son annexe.

2. Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consultations;
celles-ci peuvent se faire verbalement ou par correspondance et elles doivent com-
mencer dans les soixante (60) jours de la date de r6ception d'une demande 6crite A cet
effet, A moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d~lai.

Article 13. REGLEMENTS DES DIFFERENDS

1. En cas de diff~rend entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord, les parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par
voie de n~gociations.
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2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, les Par-
ties contractantes peuvent convenir de soumettre le diff&rend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme d~termin6s; sinon, le diff~rend est, A la demande de 'une
d'elles, soumis A la d6cision d'une commission de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me tant d6sign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60) jours de la date
oli l'une d'elles aura re u de l'autre par la voie diplomatique une note demandant
I'arbitrage du diffrend par une commission ainsi constitu6e, le troisi~me arbitre doit
8tre ddsign6 dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le dM1ai prescrit, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas d6sign6 dans le ddlai prescrit, chacune des Parties peut prier le Pr(si-
dent du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile internationale de designer un ou
plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre doit etre un
ressortissant d'un Etat tiers et il preside la commission d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes acceptent de se conformer A toute dcision pro-
visoire ou definitive rendue en application du paragraphe 2 du present article.

Article 14. AMENDEMENTS
Si I'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposition

du present Accord ou de son annexe, cette modification, si elle est accept~e par les
deux Parties et, le cas &hant, apr~s les consultations prevues a l'article 12 du pr6-
sent Accord, prend effet dbs qu'elle a W confirmde par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 15. DENONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre son in-
tention de mettre fin au present Accord; la notification doit etre communiqude
simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille
notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A
laquelle I'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de ce dMIai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera rdputde lui tre parvenue quatorze
(14) jours apr~s la date de sa reception par I'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale.

Article 16. ENREGISTREMENT

Le present Accord et tout amendement y apport6 seront enregistr~s au Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale, conform~ment l'article 83 de la
Convention.

Article 17. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les deux Parties contractantes se
seront mutuellement notifies l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles qui
leur sont propres.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.
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FAIT en double exemplaire A Rawalpindi, le 29 mai 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique islamique du Pakistan:

et d'Irlande du Nord :
L'Ambassadeur de Sa Majest6 Le Secr~taire au Ministre de la d6fense

J. L. PUMPHREY FAZAL MOQEEM KHAN

ANNEXE

Section 1
Itin6raires qui seront exploit6s par la ou les entreprises d6signes par le Royaume-Uni

I. Londres-Beyrouth-Djedda-Koweit-Bahrein-Dubai-Karachi
II. Londres-Francfort-Beyrouth-T6h6ran-Rawalpindi

NOTES :

1. Dans les deux sens.
2. Les points pr6cit6s peuvent etre desservis dans n'importe quel ordre. Un ou plusieurs

de ces points peuvent etre omis occasionnellement ou r6guli~rement, pourvu que les services
commencent en un point situ6 sur le territoire du Royaume-Uni.

3. Les droits de trafic entre les points interm6diaires et Karachi, d'une part, et entre les
points interm6diaires et Rawalpindi, d'autre part, sont A convenir.

Section 2
Itin6raires qui seront exploit6s par la ou les entreprises d6sign6es par le Pakistan

I. Karachi-T6hran-Dubai-Dharan-Koweit-Bagdad-Damas-Beyrouth-Francfort-
Amsterdam-Paris-Londres

II. Rawalpindi-T~h6ran-IstanbuI-Francfort-Amsterdam-Paris-Londres

NOTES :

1. Dans les deux sens.
2. Les points pr6cit6s peuvent &re desservis dans n'importe quel ordre. Un ou plusieurs

de ces points peuvent Etre omis occasionnellement ou r6guli~rement, pourvu que les services
commencent en un point situ6 sur le territoire du Pakistan.

3. Les droits de trafic entre les points interm6diaires et Londres sont A convenir.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN CON-
CERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT LOAN BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN

Her Majesty's Ambassador at Islamabad to the Secretary,
Economic Affairs Division, Ministry of Finance,

Planning and Development of Pakistan

BRITISH EMBASSY

ISLAMABAD

23 December, 1974

Sir

United Kingdom/Pakistan Project Loan 1974
I have the honour to inform you, with reference to the discussions between our

two Governments about development aid, that it is the intention of the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to make available to the
Government of the Islamic Republic of Pakistan by way of an interest free loan a sum
not exceeding £20,000,000 (twenty million pounds sterling) to help pay for certain
development projects.

2. The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and procedures
set out in this Agreement so far as they relate to things to be done by or on behalf of that govern-
ment, and it is my understanding that the Government of Pakistan shall adopt such arrangements
and procedures in so far as they relate to things to be done by or on behalf of that government.

3. The projects to be financed from the above sum (hereinafter referred to as "the loan")
shall be arranged between the Government of the United Kingdom and the Government of Pak-
istan and confirmed by exchange of Notes between our two governments. Drawings from the
loan shall be applied, subject to the conditions in this Agreement, to payments under contracts
made in furtherance of the projects so arranged.

4. For the purpose of drawings from the loan, the following procedure shall be adopted:
(a) The Government of Pakistan shall, by a request in the form set out in Annex A to this

Note, open a special account (hereinafter referred to as "the Account") with the National Bank
of Pakistan, 20 Eastcheap, London, E.C.3 (hereinafter referred to as "the Bank"). The Account
shall be operated solely for the purposes of the loan and in accordance with the instructions con-
tained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these ar-
rangements for obtaining any part of the loan, the Government of Pakistan shall furnish the
Government of the United Kingdom and the Crown Agents for Oversea Governments and Ad-
ministrations, 4 Millbank, London S.W.1.P. 3JD (hereinafter referred to as "the Crown

Came into force on 23 December 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Agents") with a copy of its instructions to the Bank given in accordance with the foregoing pro-
visions of this paragraph. The Government of Pakistan shall at the same time and so often as
any change is made therein, ensure that the Government of the United Kingdom and the Crown
Agents are notified of the names of the officers who are duly authorised to sign on its behalf the
Requests for Drawings hereinafter provided and shall also ensure that a specimen signature in
duplicate of each such offer is provided.

(c) The Government of Pakistan shall ensure that the Bank forwards monthly to the
Crown Agents acting on behalf of the Government of the United Kingdom a statement of all
receipts to and payments from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree, payments into the Ac-
count shall not be made after 31 January 1980.

5. Except as the Government of the United Kingdom may otherwise agree, drawings from
the loan shall be used within the purposes arranged between the Government of the United
Kingdom and the Government of Pakistan and confirmed by exchange of Notes solely,

(a) for payment under a contract for the purchase in the United Kingdom of goods wholly pro-
duced or manufactured in the United Kingdom (which expression in this Agreement shall be
deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) or, in the case of chemical and
allied products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the form
set out in Appendix C (Chemicals) to this Agreement or for work to be done for services to
be rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or
for two or more of such purposes, being a contract which

(i) has been awarded according to normal commercial practice (which shall include where
appropriate fair and open competitive tender);

(ii) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(iii) is accepted by the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom for financing from the loan.

(b) to reimburse any bank in the United Kingdom for payments made in pursuance of ir-
revocable letters of credit which are confirmed opened or advised after the date of this Note
for the purpose of contracts complying with the above condition.

(c) for payment of sterling bank charges and commissions payable in the United Kingdom to
any bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this paragraph.

(d) for sterling payment in the United Kingdom of shipping charges in respect of goods, the
subject of contracts as above.

6. (a) Where the Government of Pakistan propose that part of the loan should be applied
to a contract under the conditions specified in paragraph 5(a) above, that Government shall en-
sure that there are forwarded at the earliest opportunity to the Crown Agents acting on behalf of
the Government of the United Kingdom:

(i) a copy of the contract, or of a letter of credit relating to the contract; and

(ii) two copies of a Certificate from the United Kingdom contractor in the form set out in An-
nex C (Chemicals) to this Note, whichever is appropriate.

(b) The Government of Pakistan shall ensure that the Crown Agents acting on behalf of
the Government of the United Kingdom be informed if at any time a contract (being a contract
in respect of which documents have been submitted in accordance with the foregoing provisions)
is amended or if liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount
than the amount specified in the Contract Certificate and, in any of these cases, the Government
of Pakistan shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the Crown Agents acting
on behalf of the Government of the United Kingdom, the relevant supplementary or revised
documents.

(7). (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom have considered the documents forwarded in pursuance of the procedure described in
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paragraph 6 of this Note and any additional information which they may request for this pur-
pose from the Bank acting on behalf of the Government of Pakistan (and which that Govern-
ment shall ensure is supplied on their behalf) they shall notify the Bank in the form set out in An-
nex D to this Note whether and to what extent they accept on behalf of the Government of the
United Kingdom that a contract is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents so accept a contract and agree to payment or reim-
bursement from the Account they shall, on receipt of a request duly signed on behalf of the
Government of Pakistan in the form set out in Annex B to this Note, giving details of payments
due and about to be made or made, arrange payments in sterling into the Account, and each
such payment shall constitute a drawing on the loan.

(c) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom do not accept a contract, the full value of the letter of credit or any balance
required to meet the full value shall be met by the Government of Pakistan from a separate ac-
count of the Government of Pakistan.

8. Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions hereinafter set out in this paragraph:

(a) For reimbursement to a bank in the case to which paragraph 5 (b) refers, withdrawals
shall be made only on receipt by the Bank of the relevant documents and invoices relating to a
contract accepted by the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom under the procedure in paragraph 7 (a) above including:

(i) a Payment Certificate in the form shown in Annex E to this Note and the invoices referred
to therein; or

(ii) for contracts in respect of which a Contract Certificate in the form shown in Annex C
(Chemicals) to this Note has been approved, the invoices only;

Provided that
(aa) the amount of reimbursement made in respect of any one contract, excluding the

sterling bank charges referred to in paragaph 5(c) above, shall not exceed the amount
specified in relation to that contract in the notification in the form set out in An-
nex D to this Note; and

(bb) the Bank shall forward to the Crown Agents acting on behalf of the Government of
the United Kingdom the relevant Payment Certificate (where applicable) and in-
voices immediately any such reimbursements have been made; and

(cc) if the amount shown in paragraphs 5, 6, 7 and 8 of the Contract Certificate is ex-
ceeded the Government of Pakistan shall, at the request of the Government of the
United Kingdom, pay an amount equal to the difference into the Account.

(b) for payments in the cases to which paragraph (5)(b) refers, the Bank shall debit the
Account and inform the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom of the amount so debited. In respect of bank charges of other banks in the United
Kingdom under paragraph 5(c) they shall relate the bank charges to the contract concerned.

(c) photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals for the
purpose of this paragraph.

9. If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded either
by the contractor or by a guarantor, the Government of Pakistan shall, so long as there are
payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into
the Account, and in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

10. The Government of Pakistan shall repay to the Government of the United Kingdom
in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified
below except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then
outstanding less than the amount specified for that instalment only the amount then outstanding
shall be paid:
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INSTALMENTS

Date due Amount

£

1 July, 1982 and every I July till 1 July, 1999 ..................................... 555,556
1 January, 1983 and every 1 January till 1 January, 1999 .......................... 555,556
1 January, 2000 ............................................................ 555,540

11. Nothwithstanding the provisions of paragraph 10 of this Note, the Government of
Pakistan shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

12. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Pakistan,
I have the honour to suggest that the present Note and its Annexes, together with
Your Excellency's reply, shall constitute an Agreement beween the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply and shall be known as the
United Kingdom/Pakistan Project Loan Agreement 1974.

13. I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

For and on behalf of the Government

of the United Kingdom
J. L. PUMPHREY

Her Majesty's Ambassador

ANNEX A

THE PAKISTAN EMBASSY

35 LOWNDES SQUARE

LONDON, S.W.I

The Manager,
The National Bank of Pakistan
20 Eastcheap
London, E.C.3.

Dear Sir,

United Kingdom/Pakistan Project Loan 1974
I confirm your appointment as agents of the Government of Pakistan (hereinafter called

"the Government") in connection with the administration in the United Kingdom of the above-
mentioned loan which is for a sum of £20,000,000 (twenty million pounds sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open an account in the name of
the Government to be styled The United Kingdom/Pakistan Project Loan 1974 Account (here-
inafter called "the Account").

3. Five blank copies of either a Contract Certificate and of a Payment Certificate in the
forms marked Annex C and Annex E respectively attached hereto or of a Contract Certificate in
the form of Annex C (Chemicals) also attached hereto, shall be attached by the advising bank
(i.e. the London bank which is requested to advise the relative letter of credit) to each irrevocable
letter of credit opened, confirmed or advised in respect of contracts which the Government
desire to be financed from the loan. It shall be a condition of each letter of credit that on receipt
the beneficiary must complete and return urgently to the advising bank four copies of the Con-
tract Certificate together with two copies of the contract (or of the letter of credit in lieu). The
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advising bank shall send three copies of the Contract Certificate and both copies of the contract
(or letter of credit in lieu) to you and you shall submit, on behalf of the Government, two copies
of the Contract Certificate and a copy of the contract (or letter of credit) to the Crown Agents
for Oversea Governments and Administrations 4 Millbank, London S.W.I.P. 3JD (hereinafter
referred to as "the Crown Agents") acting on the behalf of the Government of the United
Kingdom who shall inform you in the form marked Annex D attached hereto whether and to
what extent a contract is eligible for payment from the loan.

4. Any amendment necessary to a contract, which affects the details of the relevant Con-
tract Certificate, after the contract has been accepted in whole or in part by the Crown Agents
acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the loan, must be
notified to the Crown Agents. The advising bank shall accordingly be required to submit to you
three copies of a fresh Contract Certificate duly signed by the supplier together with two copies
of the proposed amendment and action will then proceed as in paragraph 3 above.

5. Payment into the Account shall be arranged from time to time by the Crown Agents on
receipt by them of requests in the form shown in Annex B attached hereto and which you are
authorised to present on behalf of the Government. The amount of the loan to be drawn on any
one occasion shall be sufficient, together with any balance which may be available in the Ac-
count, to cover the total payments made or about to be made under the contracts referred to in
paragraph 3 above. It is possible, that, as a result of refunds becoming due from contractors,
payment into the Account will also be made by the Government itself.

6. Payments from the Account are to be made from time to time only:
(i) to make reimbursement to any bank in the United Kingdom in respect of payments made in

accordance with a letter of credit which has been endorsed by the opening bank that
recovery is to be effected from the Government's special loan account with your bank and
in respect of which you have received the relevant documents, including:
(a) a Contract Certificate in accordance with the procedure described in paragraph 3

above, and

(b) either a Payment Certificate in the form marked Annex E attached hereto, duly signed
by the supplier and the invoices referred to therein or the invoices only in respect of
contracts for the purchases of chemicals and allied products.

(ii) to meet the charges and commissions due to you in respect of your services as the agent of
the Government in the administration of the loan; or

(iii) to meet sterling bank charges payable in the United Kingdom in respect of any letters of
credit referred to above.

7. The amount of reimbursement under paragraph 6 (i) above shall not exceed the amount
specified in the notification in the form marked Annex D supplied to you by the Crown Agents
in relation to the contract that is the subject of the letter of credit. Any balance required to meet
the full value of the letter of credit shall be met from a separate account of the Government. You
shall send to the Crown Agents for their retention the Payment Certificates (where applicable)
and the invoices mentioned in paragraph 6(i)(b) immediately the reimbursements to which they
relate have been made, and you shall endorse on each invoice the contract number recorded by
the Crown Agents on the form marked Annex D relating to that contract.

8. You shall debit the Account with the charges referred to in paragraphs 6 (ii) and (iii)
above and inform the Crown Agents of the amounts so debited and supply details of the con-
tract to which each charge under paragraph 6 (iii) relates.

9. You shall also send to the Crown Agents and to this office at the end of each month a
detailed statement showing all debits and credits to the Account during the month.

10. Six months after the date of the last withdrawal from the Account, in accordance with
paragraphs 2 B (2) (e) and (6) of the Loan Agreement, you shall remit any balance remaining
in the Account to the Government of the United Kingdom in reduction of the loan.
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11. Attached are specimen signatures of the officers of the Pakistan Embassy in London
authorised to sign Requests for Drawings in the form marked at Annex B attached hereto on
behalf of the Government.

12. A copy of this letter has been addressed to the Government of the United Kingdom
and to the Crown Agents.

Yours faithfully,

ANNEX B

UNITED KINGDOM/PAKISTAN PROJECT LOAN 1974

REQUEST FOR DRA WING

Sums amounting to £ .................. are expected to fall due within the next week
under contracts accepted by you under the terms of the above-mentioned loan.

2. The amount available in the Account to meet the above payments is £ ...........
....... and a further payment into the Account of £ .................. is hereby re-
quested.

3. The sum of £.................. now requested shall on payment into the Ac-
count constitute a drawing on the loan.
D ate .............. ..... ... ..... ..... ............. ........... ....... .. . .

Signed on behalf of the Government
of Pakistan

To: Crown Agents

ANNEX C

UNITED KINGDOM/PAKISTAN PROJECT LOAN 1974

CONTRA CT CER TIFICA TE

(for CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate")

Particulars of Contract

1. Date of Contract ............... 2. Contract No ...........
3. Short description of goods and/or services to be supplied to the purchaser ..............
.................................................................................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) .................
If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is ex-
porting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer:

5. Description of goods United Kingdom
to be supphed Price Tariff/Trade
to Purchaser £ Code Number

. . . . . . . . . .. . .. .. . . .. .. . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . .. .. . .. .. . . . .. .. .. . . . . .. . .. . . . . .

. . .. . . . . . .. . .. .. . . .. . . . . . . . . . . . . .. . .. . . .. . . .. .. . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . .

. . . . . . . . . .. . .. .. . . .. . .. . . . . . . . . . .. . .. . . .. . . .. .. . . . .. .. . . .. .. . . . . . .. . .. . . . ..

6. Estimated 07o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. 076 of imported raw material or com-
ponents used to manufacture.
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(a) q/ FO B value ............................................................
(b) Description of items an brief specifications ...................................

7. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. cooper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ............................................................
(b) Description of items and brief specifications ..................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.
8. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................

(b) Local contractor .........................................................
9. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 6, 7 or 8 above ...............

10. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is correct.
I hereby undertake that in performance of the contract no goods or services which are not of
United Kingdom origin will be supplied by the Contractor other than those specified in
paragraphs 6, 7, 8 and 9 above.

Signed .....................
Position held .....................

Name and Address of Contractor .....................

Date ....................
NOTES:

A. See: H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
B. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands

and the Isle of Man.
C. Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance

has been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project .............

Amount Date of' Acceptance Payments

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

£
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A N N E X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/PAKISTAN PROJECT LOAN 1974

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICALS
AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............ 2. Contract No .........

Description of Product(s)
to be supplied
to Purchaser

Price
£

United Kingdom
Tariff/Trade

Code Number
(Note B)

Is the product of
United Kingdom

origin?
(See Note C)
State "Yes"

or "No"

4. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser (state CIF, C & F or FOB)

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is
correct.

Signed ................
Position held ................

D ate ................

Name and address of Contractor ................

NOTES:

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are cov-
ered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the United King-
dom Tariff.
B. See:

(i) H.M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as of "United Kingdom origin" if made either wholly from in-
digenous United Kingdom materials OR according to the appropriate EFTA qualify-
ing process using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the EFTA Compendium
for Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above schedule must be taken to
mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of the
EFTA Compendium) does not apply.
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(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be
sought from the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London, S.W.1.P. 3JD.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

FOR OFFICIAL USE ONLY
Name or number of Project .........

Acceptance Payments
Amount Date of

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

ANNEX D

UNITED KINGDOM/PAKISTAN PROJECT LOAN 1974

NOTIFICA TION FROM THE CROWN AGENTS ACTING ON BEHALF
OF THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

CS4/Contract No .........
We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept the Contract particulars which are set out

in the copy certificate attached hereto as eligible for payment from the above-mentioned loan,
to the extent of £ .............

Would you please ensure that the above Crown Agents Contract number is quoted on all
payments documents and correspondence relating to this contract.
Date ............

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom

ANNEX E

UNITED KINGDOM/PAKISTAN PROJECT LOAN 1974

PA YMENT CERTIFICATE

Crown Agents Reg'n. No ..........
Suppliers Contract Ref ...........

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ...... dated ...... between the contractor named below and .......... [Pur-
chaser] .......... and are in accordance with the particulars of this contract notified in
the contract certificate signed on behalf of the said contractor on ...................
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Contractor's Date Amount Short description of
Invoice No. £ goods and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 6, 7 or 8 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .................

Position held .................

Name and Address of Contractor .................

Date.................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

The Secretary, Economic Affairs Division, Ministry of Finance, Planning
and Development of Pakistan to Her Majesty's Ambassador at Islamabad

Islamabad, December 23, 1974

Your Excellency,

United Kingdom/Pakistan Project Loan 1974
I thank you for your letter of today reading as follows:

[See note 1]
2. I confirm that the foregoing terms are acceptable to the Government of

Pakistan and that Your Excellency's note and this reply shall constitute an Agree-
ment between the two Governments in this matter.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

AFTAB AHMAD KHAN

Secretary to the Government of Pakistan

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI -

PUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A L'OCTROI
D'UN PRET DE DIVELOPPEMENT SANS INTIRIET PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN

L'Ambassadeur de Sa Majeste britannique d Islamabad au Secr~taire
de la Division des affaires dconomiques du Minist&e des finances,

de la planification et du diveloppement du Pakistan

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ISLAMABAD

Le 23 d~cembre 1974

Monsieur le Secr~taire,

Prdt Royaume- Uni/Pakistan de 1974 pour l'ex~cution de projets

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements au su-
jet de l'octroi d'une aide au d~veloppement, j'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord se propose de mettre A la disposition du Gouvernement de la R6publique
islamique du Pakistan, sous la forme d'un pret sans int~r~t, une somme ne d~passant
pas 20 000 000 (vingt millions) de livres sterling pour contribuer au financement de
certains projets de d6veloppement.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures d6crites
dans le present Accord pour tout ce cui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom
et, selon mon interpretation, le Gouvernement pakistanais adoptera lesdites dispositions et
proc6dures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom.

3. Les projets A financer au moyen de la somme susmentionn6e (ci-apr~s dnomm& le
prt>>) seront arrts d'un commun accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement pakistanais et confirm6s par un 6change de notes entre nos deux Gouverne-
ments. Des tirages sur le pr&t seront op6r~s sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord,
pour effectuer les paiements au titre des contrats passes pour l'ex6cution des projets ainsi
arret~s.

4. Aux fins des tirages sur le pr&t, la procedure suivante sera appliqu6e
a) Le Gouvernement pakistanais ouvrira, par la voie d'une demande conforme au

module de i'annexe A A la pr~sente note, un compte special (ci-apr~s d6nomm6 ole Compte>>)
aupr~s de la Banque nationale du Pakistan, 20 Eastcheap, Londres, E.C.3. (ci-apr~s

I Entr6 en vigueur le 23 d6cernbre 1974, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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dgnomm~e ola Banque))). Le Compte servira uniquement aux operations du prt et sera tenu
conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
prgsentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du pret, le Gouvernement
pakistanais fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni et aux Agents de la Couronne pour
les Gouvernements et Administrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres, S.W. 1.P. 3JD
(ci-apr~s d6nomm~s <des Agents de la Couronne>>), copie des instructions qu'il aura donn6es L
la Banque conformgment aux dispositions prcgdentes du pr6sent paragraphe. Le Gouverne-
ment pakistanais veillera A ce que le Gouvernement du Royaume-Uni et les Agents de la
Couronne soient inform6s en meme temps, et par la suite chaque fois qu'il y aura un change-
ment, des noms des responsables habilit6s A signer en son nom les demandes de tirage visges ci-
aprs, et il fournira en double exemplaire un sp6cimen de la signature de chaque responsable.

c) Le Gouvernement pakistanais veillera A ce que la Banque envoie chaque mois aux
Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni un relev6 des
sommes portges au credit et au dbit du Compte.

d) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun
versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 31 janvier 1980.

5. Sauf dans la mesure oii le Gouvernement du Royaume-Uni accepterait qu'il en soit
autrement, les tirages sur le pr~t seront utilisgs uniquement aux fins d~terminges d'un commun
accord par le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement pakistanais et confirmes
par 6change de notes,
a) Pour effectuer les paiements au titre d'un contrat visant 'achat au Royaume-Uni (terme

qui, dans la pr~sente note, est r6put6 comprendre les iles Anglo-Normandes et l'ile de
Man) de biens enti~rement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni ou, dans le cas de pro-
duits chimiques et produits assimil6s, de marchandises dfiment d&clar~es d'origine britan-
nique sur formule conforme au module de 'annexe C (Produits chimiques) au present
Accord, ou la fourniture de services par des personnes rgsidant habituellement ou exer-
gant une activit commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, ou deux ou plus des fins
susmentionn6es, ledit contrat devant :

i) avoir 6 conclu selon des pratiques commerciales rggulires (et notamment, le cas
6ch6ant, a la suite d'un appel d'offres ouvert, organis6 dans des conditions
6quitables);

ii) pr6voir un r~glement en sterling A des personnes exerqant une activit6 commerciale
ou industrielle au Royaume-Uni; et

iii) 8tre accept6 par les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t.

b) Pour rembourser a une banque quelconque au Royaume-Uni les versements effectu~s en
vertu de lettres de credit irrgvocables qui auront 6t& confirm~es, ouvertes ou notifi6es
post6rieurement A la date de la pr6sente note, au titre de contrats remplissant les condi-
tions 6nonc6es ci-dessus.

c) Pour rggler les frais de banque et commissions bancaires dus en sterling, au Royaume-
Uni, A une banque du Royaume-Uni au titre des lettres de cr6dit vis~es au present
paragraphe.

d) Pour r6gler en sterling, au Royaume-Uni, les frais de transport maritime des marchan-
dises faisant l'objet des contrats visgs ci-dessus.
6. a) Si le Gouvernement pakistanais propose d'affecter une partie du prt A un contrat

aux conditions sp6cifi&s A i'alin6a a du paragraphe 5 ci-dessus, il communiquera le plus t6t
possible aux Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni

i) une copie du contrat, ou d'une lettre de credit relative au contrat; et
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ii) deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur du Royaume-Uni et conforme au
module de l'annexe C ou, suivant le cas, de l'annexe C (Produits chimiques) A la pr6sente
note.
b) Si, A un moment quelconque, un contrat (s'agissant d'un contrat pour lequel des

documents ont W pr6sent6s conform~ment aux dispositions ci-dessus) est modifi, ou si les
d6penses engag6es ou pr6vues au titre de ce contrat sont sup6rieures ou inf~rieures au montant
spcifi dans le certificat de contrat, le Gouvernement pakistanais veillera A ce que les Agents
de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni en soient inform6s et,
dans chaque cas, A ce que les documents suppl6mentaires ou r~vis6s pertinents leur soient com-
muniqu~s aussit~t que possible.

7. a) Apr~s qu'ils auront examin6 les documents communiqu6s en application de la pro-
c6dure dcrite au paragraphe 6 de la pr~sente note, ainsi que tous renseignements suppl6men-
taires qu'ils pourront demander A cette fin A la Banque agissant au nom du Gouvernement
pakistanais (lequel devra veiller A ce qu'ils soient fournis en leur nom) les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni adresseront A la Banque, dans
les formes sp~cifi~es A l'annexe D A la pr~sente note, une notification indiquant s'ils acceptent,
et dans quelle mesure ils acceptent, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que des
versements soient effectu6s par pr61 vement sur le pr~t au titre du contrat.

b) Dans la mesure oii ils accepteront ainsi un contrat et consentiront que des paiements
ou des remboursements soient effectu~s par pr61bvement sur le Compte, les Agents de la
Couronne, agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, seront tenus ds r6ception
d'une demande dflment sign6e au nom du Gouvernement pakistanais et 6tablie selon le modle
de l'annexe B A la pr6sente note, donnant le d6compte des paiements effectu6s ou sur le point
d'Etre effectu6s, de virer au Compte les sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces
virements constituera un tirage sur le pret.

c) Au cas oi les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni n'accepteraient pas un contrat, les fonds correspondant A la valeur int6grale de
la lettre de cr6dit ou le compl6ment n6cessaire pour couvrir cette valeur seront obtenus par
pr~l~vement sur un compte distinct du Gouvernement pakistanais.

8. Les pr&lvements sur le Compte seront op6r6s uniquement selon les modalit6s et aux
conditions indiques au present paragraphe :

a) Pour les remboursements A une banque dans les cas vis6s A l'alin6a b du paragraphe 5
de la pr~sente note, les pr6l vements sur le Compte ne seront op~r6s que lorsque la Banque
aura requ les documents pertinents et factures relatifs A un contrat accept6 par les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment A la proc6dure
vis&e A l'alin6a a du paragraphe 7 ci-dessus, A savoir :
i) un certificat de paiement conforme au module de l'annexe E A la pr6sente note, ainsi que

les factures mentionn6es dans ce certificat; ou
ii) les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de contrat

conforme au module de l'annexe C (Produits chimiques) A la pr6sente note a 6 ap-
prouv&

A condition que
aa) Le montant des remboursements effectu6s au titre d'un contrat, A l'exclusion des frais

de banque et commissions bancaires en sterling vis6s A l'alin6a c du paragraphe 5 ci-
dessus, ne d6passe pas le montant sp6cifi6 pour lededit contrat dans la notification
dont le modile figure A l'annexe D A la pr6sente note;

bb) La banque transmette aux Agents de la Couronne agissant au nom du Gouverne-
ment du Royaume-Uni le certificat de paiement (si sa pr6sentation est requise) et les
factures pertinentes ds que lesdits remboursements auront W effectu6s;

cc) Dans les cas oil le montant indiqu6 aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 du certificat de con-
trat est d~pass6, le Gouvernement pakistanais, A la demande du Gouvernement du
Royaume-Uni, verse au Compte la somme n6cessaire pour compenser ia diff6rence.
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b) Pour les versements dans les cas vis~s A l'alin~a b du paragraphe 5, la Banque
d6bitera le Compte et avisera les Agents de la couronne agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni des sommes ainsi d6bit6es. En ce qui concerne les frais de banque vis6s b l'ali-
n6a c du paragraphe 5, elle 6tablira le lien entre les frais de banque encourus et le contrat con-
sidfrt.

c) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures pour-
ront atre envoy6s au lieu des originaux.

9. Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le four-
nisseur ou par un accr6diteur, le Gouvernement pakistanais versera au Compte, aussi
longtemps qu'il y aura des versements ou des remboursements A effectuer sur le Compte,
l'quivalent des sommes ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes
pour r6duire le solde non rembours6 du pr~t.

10. Le Gouvernement pakistanais remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling k Londres la somme totale emprunt6e en vertu des dispositions 6nonc~es dans la
pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates, sous reserve que, si A i'chcance de l'un de ces
versements le solde k recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite 6ch6ance, il ne
remboursera que ledit solde :

ECHIANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

ier juillet 1982 et le jer de chaque ann6e suivante, jusqu'au Ier juillet 1999 ............ 555 556
er janvier 1983 et le Ier janvier de chaque ann(e suivante, jusqu'au Ier janvier 1999 ... 555 556

1er janvier 2000 ............................................................ 555 540

11. Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 de la pr~sente note, le Gouvernement
pakistanais aura A tout moment la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni
en livres sterling, h Londres, la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui resterait due.

12. Si les propositions qui pr&cdent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
pakistanais, je suggre que la pr~sente note et ses annexes, ainsi que votre r~ponse
confirmative, constituent entre les deux Gouvernements un accord en la matire, qui
entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse et qui sera d~nomm6 «Accord de Pret
Royaume-Uni/Pakistan de 1974 pour 'ex6cution de projets >.

13. Je saisis cette occasion, etc.

Pour et au nom du Gouvernement du Royaume-Uni
L'Ambassadeur de Sa Majest britannique,

J. L. PUMPHREY
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ANNEXE A

AMBASSADE DU PAKISTAN

35 LOWNDES SQUARE

LONDRES, S.W. l

Monsieur le Directeur
Banque nationale du Pakistan
20 Eastcheap
Londres, E.C.3.

Monsieur le Directeur,

Pret Royaume-Uni/Pakistan de 1974 pour l'exicution de projets

Je confirme la d6signation de votre 6tablissement en qualit6 d'agents du Gouvernement
pakistanais (ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement>) pour I'administration au Royaume-Uni
du pr~t susmentionn&, d'un montant ne d6passant pas 20 000 000 (vingt millions) de livres
sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement pakistanais, de bien vouloir ouvrir au nom
de celui-ci un compte sp6cial intitul6 <Compte du Pr~t Royaume-Uni/Pakistan de 1974 pour
l'ex6cution de projets> (ci-apr~s d6nomm6 <le Compte>).

3. Cinq exemplaires non remplis d'un certificat de contrat et d'un certificat de paiement
conformes aux modules de I'annexe C et de l'annexe E ci-jointes, respectivement, ou d'un cer-
tificat de contrat conforme au module de l'annexe C (Produits chimiques) 6galement ci-jointe,
seront joints par la banque de notification (c'est-A-dire la banque de Londres charg~e de
notifier la lettre de cr6dit consid6r~e) A chaque lettre de cr6dit irrevocable ouverte, confirm6e
ou notifie au titre des contrats que le Gouvernement souhaite financer par tirage sur le pret.
Chaque lettre de cr6dit stipulera notamment qu'apr~s l'avoir reque le b6n6ficiaire devra remplir
et renvoyer de toute urgence A la banque de notification quatre exemplaires du certificat de
contrat, ainsi que deux exemplaires du contrat, ou, A d6faut, de la lettre de cr6dit correspon-
dante. La banque de notification vous transmettra trois exemplaires du certificat de contrat
ainsi que les deux exemplaires du contrat (ou de la lettre de credit en tenant lieu) et pr6sentera,
au nom du Gouvernement, deux exemplaires du certificat de contrat et un exemplaire du con-
trat (ou de la lettre de cr6dit) aux Agents de la Couronne pour les Gouvernements et Ad-
ministrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres, S.W. 1 .P. 3D (ci-apr~s d~nomm6s < les
Agents de la Couronneo) agissant au nom du Gouvemement du Royaume-Uni. Les Agents de
la Couronne vous feront connaitre, par notification conforme au module de l'annexe D ci-
jointe, s'ils acceptent, et dans quelle mesure ils acceptent, que des paiements au titre d'un con-
trat soient effectu6s par pr&1 vement sur le pret.

4. Toute modification qu'il serait n6cessaire d'apporter A un contrat et qui aurait pour
effet de modifier les indications fournies dans le certificat de contrat pertinent, apris que les
Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni auront accept6
que ce contrat soit finance, en totalit, ou en partie, par tirage sur le pret, devra etre porte A la
connaissance de ces derniers. La banque de notification sera donc pri6e de vous adresser trois
exemplaires d'un nouveau certificat de contrat dfment sign6 par le fournisseur, ainsi que deux
exemplaires du texte des modifications envisag6es; la procedure suivie ensuite sera celle qui est
d6crite au paragraphe 3 ci-dessus.

5. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par les Agents de la Couronne au requ de
demandes conformes au module de l'annexe B ci-jointe et que vous etes habilit6 A pr6senter au
nom du Gouvernement. Dans chaque cas, le montant A tirer sur le pr&t, ajout6 au solde 6ven-
tuellement disponible au Compte, devra 8tre suffisant pour couvrir le montant total des
versements effectu~s ou b effectuer au titre des contrats vis~s au paragraphe 3 ci-dessus. I se
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peut que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des versements au Compte
soient 6galement effectu6s par le Gouvernement lui-m~me.

6. Des pr61Evements sur le Compte ne seront op6r6s, de temps A autre, que dans les cas
ci-apr~s :

i) pour rembourser A une banque quelconque du Royaume-Uni le montant des paiements
effectu6s en vertu d'une lettre de cr6dit, sur laquelle la banque qui l'a ouverte a indiqu6
que le recouvrement doit etre op6r6 par pr6l vement sur le compte sp6cial de pret ouvert
par le Gouvernement aupr~s de votre banque, paiements pour lesquels vous aurez requ les
documents pertinents, A savoir :
a) un certificat de contrat 6tabli conform6ment A la proc6dure d6crite au paragraphe 3

ci-dessus, et
b) soit un certificat de paiement conforme au mod~le de i'annexe E ci-jointe, diment

sign6 par le fournisseur, ainsi que les factures qui y sont mentionn~es, soit unique-
ment les factures dans le cas de contrats d'achat de produits chimiques et assimil6s,

ii) pour r6gler les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos services en tant
qu'agent du Gouvernement pakistanais charg6 de l'administration du pr~t; ou

iii) pour r6gler les frais bancaires en sterling payables au Royaume-Uni au titre des lettres de
cr6dit susvis6es.
7. Le montant d'un remboursement effectu6 en application de l'alin6a i du paragraphe 6

ci-dessus ne d6passera pas le montant spcifi dans la notification conforme au mod~le de l'an-
nexe D qui vous aura W adress6 par les Agents de la Couronne pour le contrat faisant l'objet
de la lettre de cr6dit. Le compl6ment n6cessaire pour couvrir la valeur int6grale de la lettre de
cr6dit sera obtenu par pr~I~vement sur un compte distinct du Gouvernement. Vous adresserez
aux Agents de la Couronne, qui les conserveront, les certificats de paiement (lorsque leur
pr6sentation est requise) et les factures vis6s A l'alin6a i b, du paragraphe 6 ds que les rem-
boursements correspondants auront 6 effectu6s, et vous ferez porter sur chacune des factures
le num6ro de contrat consign6 par les Agents de la Couronne sur le formulaire conforme au
modle de I'annexe D concernant ce contrat.

8. Vous d6biterez le compte des frais vis6s aux alin6as ii et iii du paragraphe 6 ci-dessus
et vous informerez les Agents de la Couronne des sommes ainsi d6bit6es en pr6cisant A quel
contrat se rapportent, dans chaque cas, les frais vis6s A l'alin6a iii du paragraphe 6.

9. Vous adresserez 6galement aux Agents de la Couronne et A l'Ambassade du Pakistan
A Londres, A ia fin de chaque mois, un relev6 donnant le d6compte des sommes port6es au
d6bit et au cr6dit du Compte pendant le mois 6coul6.

10. Conform6ment aux paragraphes 2, B, 2, e et 6 de l'Accord de pret, six mois apr~s la
date du dernier pr6lEvement sur le Compte, vous verserez, le cas 6ch6ant, le solde du Compte
au Gouvernement du Royaume-Uni pour r6duire le solde non rembours6 du pret.

11. Vous trouverez ci-joint un sp6cimen de la signature de chacun des fonctionnaires de
I'Ambassade du Pakistan A Londres autoris6s A signer les demandes de tirage conformes au
modle de I'annexe B ci-jointe au nor du Gouvernement.

12. Copie de la pr6sente lettre a W adresse au Gouvernement du Royaume-Uni et aux
Agents de la Couronne.

Veuillez agr6er, etc.

ANNEXE B

PRkT ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1974 POUR L'EXECUTION DE PROJETS

DEMANDE DE TIRA GE

1. Des sommes d'un montant de .................. livres sterling vont 8tre exi-
gibles dans la semaine A venir en vertu de contrats approuv6s par vous au titre du pr~t susmen-
tionn.
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2. Le montant disponible au Compte special pour couvrir ces paiements se chiffre A ...
................ livres sterling, et il est demand6 par la pr6sente que soit effectu& au credit
du Compte un autre virement de ..................... livres sterling.

3. La somme de ................... livres sterling qui est ainsi demand6e cons-
tituera, lorsqu'elle sera vir(e au Compte, un tirage sur le prt.

D ate : .............................................................

Sign6 au nom du Gouvernement
du Pakistan

Destinataires : les Agents de la Couronne

ANNEXE C

PRtT RoYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1974 POUR L'EXtCUTION DE PROJETS

CERTIFICA T DE CONTRA T

(Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS ASSIMILIS, utiliser le <<certificat special)

Details du Contrat

1. Date du Contrat .................. 2. Num ro du Contrat ..............

3. Description succincte des marchandises ou des services A fournir A l'acheteur ..........

Si plusieurs articles doivent &tre fournis, une liste detaillde doit etre jointe au prdsent cer-
tificat.

4. Prix total A payer par l'acheteur (specifier CAF C et F ou FOB) ....................

Si des marchandises doivent tre fournies, les sections suivantes doivent etre remplies. Si le
fournisseur est seulement un agent exportateur, les renseignements demand~s doivent etre
obtenus aupr~s du fabricant.

5. Numdro de code
Description des Prix du tarif douanier

marchandises i6 fournir (en livres et commercial
d I'acheteur sterling) du Royaume-Uni

....................... ........................ ........................

....................... ........................ ........................

....................... ........................ ........................

6. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais que le fournisseur achite directement A '6tranger, c'est-A-dire pourcentage
de matibres premieres ou d'616ments import6s utilis~s dans la fabrication :

a) Pourcentage de la valeur FOB ...............................................
b) Description des articles et sp6cifications succinctes ..............................

....................................................
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7. Si des mati~res premieres ou des 6l6ments utilis~s sont d'origine 6trangre (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pate de bois, etc.) mais ont W achet6s au Royaume-Uni par le four-
nisseur, pour ce contrat :

a) Indiquez le pourcentage de la valeur FOB .....................................

b) D6crivez les articles et indiquez brivement leurs caract6ristiques .................
Si des services doivent 4tre fournis, la section suivante doit 6galement Ptre remplie.

8. Indiquez la valeur estimative des travaux A ex6cuter ou des services 2 fournir dans le pays
de I'acheteur par :

a) Votre soci6t6 (r6mun6ration du chef de chantier, etc.) ...........................
b) Le fournisseur local .......................................................

9. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 6, 7 et 8 ci-dessus ..................

10. Je d6clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le pr6sent certificat et que les
renseignements ci-dessus sont exacts. Je m'engage A ce que, dans I'ex6cution du contrat, le
fournisseur ne fournisse aucune marchandise ni aucun service qui ne soit pas d'origine britan-
nique en dehors de ceux spcifi6s aux paragraphes 6, 7, 8 et 9 ci-dessus.

Signature .....................

Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................
D ate .....................

NOTES:

A. Voir :Her Majesty's Customs and Excise Tariff( Tarif douanier et r6pertoire des droits de
consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).

B. Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

C. Les fournisseurs doivent noter que les biens ne doivent pas etre manufactures tant
que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas notifi son acceptation.

RESERVt A L'ADMINISTRATION

Nom ou num~ro du projet ...........

Acceptation Versements
Montant
engage Date Paraphe Date Montant N

O des
en livres Date d'en- en livres autorisattons
sterling registrement sterling de paiement Paraphe
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A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRET ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1974 POUR L'EXECUTION DE PROJETS

CERTIFICA T DE CONTRA T VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET ASSIMIL9S

1. Date du contrat ................ 2. NO du contrat ............

3. Le produit en question
Numdro de Code est-il d'origine
du Tarif douanier britannique?

Description des Prix et commercial du (Voir note C)
produits i fournir (en livres Royaume-Uni Rdpondre par << ouib

4 I'acheteur sterling) (Voir note B) ou par onono

4. Prix total (estimatif) payer par l'acheteur (sp.cifier CAF, C et F ou FOB) en livres
sterling............... .................. .................. ...................

5. Je d6clare par la pr6sente que je suis employ& au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-aprs, que je suis habilit6 A signer le present cetificat et que les
renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature ....................
Q ualit6 ....................

D ate ....................
Nom et adresse du fournisseur ....................

NOTES:

A. La pr~sente formule ne doit etre utilis6e que pour les produits chimiques et produits
assimil6s qui, pour la plupart, figurent aux rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 A 35
et 37 L 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et r6pertoire des droits

de consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britan-
nique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits
chimiques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est consid~r6 comme 6tant <d'origine britannique, s'il est fabriqu
soit enti~rement A partir de mati res premieres provenant initialement du
Royaume-Uni, soit exclusivement ou partiellement 6 partir de mati~res impor-
tees par l'un des proc6d6s conf~rant l'origine de l'Association europ~enne de
libre-6change.
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ii) Les proc6d~s conf6rant l'origine de I'AELE sont 6num6r~s dans la liste I de
I'EFTA Compendium for the Use of Exporters (Precis de I'AELE A l'intention
des exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr6sente d6claration, il convient de prciser que la ,possibilit6
alternative d'application du crit~re du pourcentage)) EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis6e, les termes <originaire de la zone>> doi-
vent s'entendre comme signifiant uniquement <d'origine britannique>.

v) Aux fins de la pr6sente d(claration, la <<liste des matibres de base>> (liste III du
Pr6cis de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun procid6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la matiire en
question, il convient de consulter les Agents de la Couronne pour les
Gouvernements et Administrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres,
SWIP 3JD.

D. Aux fins de la pr(sente declaration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et 'ile de Man.

RESERVE A L'ADMINISTRATION

Nom ou num6ro du projet ..........

Acceptation Versements

Montant
engagd Date Paraphe Date Montant N' des Paraphe

en livres Date d'en- en livres autorisations
sterling registrement sterling de paiement

ANNEXE D

PRtT ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1974 POUR L'EXtCUTION DE PROJETS

NOTIFICATION DES AGENTS DE LA COURONNE
A GISSANT A U NOM DU GOUVERNEMENT DU RO YA UME-UNI

CS4/Contrat no : . . . . . . . . . . . . . .

1. Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment.
2. Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre assenti-

ment A ce que le Contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat dont copie est jointe b la
pr6sente soit financ6 par pr6l vement sur le pr~t susmentionn6 A concurrence de ...........
............ livres sterling.

Veuillez vous assurer que le num6ro du Contrat des Agents de la Couronne figure sur tous
les documents de paiement et toute la correspondance concernant ce contrat.

D ate ............................... ..................................
Sign6 au nom du Gouvernement

du Royaume-Uni
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ANNEXE E

PRtT ROYAUME-UNI/PAKISTAN DE 1974 POUR L'EXtCUTION DE PROJETS

CER TIFICA T DE PA IEMENT

Num~ro d'enregistrement des Agents de la Couronne .............
R rfences du contrat du fournisseur ...........

Je certifie que
i) Les paiements indiqu~s dans les factures &num~res ci-apres, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent 8tre effectu~s au titre
du contrat n0  . . . . . . . . . . . . . . . . pass6 le ........................ entre le fournisseur
dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ..............................................
.... [acheteur] ......... ................................. et qu'ils sont con-
formes aux d~tails de ce contrat tels qu'ils sont spcifi~s dans le certificat de contrat sign6 au
nom dudit fournisseur le ......................

Montant Description succincte
N* de la facture (en livres des marchandises,
du fournisseur Date sterling) travaux et/ou services

ii) Les montants indiqu6s au paragraphe i ne se rapportent A aucune marchandise
6trangbre autre que celles.indiqu6es aux paragraphes 5, 6, 7 ou 8 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................

.....................
D ate .....................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les ties Anglo-
Normandes et 'ile de Man.
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II

Le Secrtaire de la Division des affaires dconomiques du Ministre des finances,
de la planification et du d6veloppement du Pakistan

6 I'Ambassadeur de Sa Majeste britannique t Islamabad

Islamabad, le 23 d6cembre 1974

Monsieur l'Ambassadeur,
Pret Royaume-Uni/Pakistan de 1974 pour i'exdcution de projets

Je vous remercie de votre lettre en date de ce jour, qui se lit comme suit

[Voir note I]

2. J'ai l'honneur de confirmer que les propositions susmentionn6es rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement pakistanais et que la note de Votre Excellence et
la pr6sente r~ponse constitueront un accord en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

3. Veuillez agr6er, etc.
Le Secr6taire du Gouvernement du Pakistan,

AFTAB AHMAD KHAN

[Annexes comme sous la note I]
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND SPAIN

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Spain;

Being resolved to co-operate in the field of social affairs and, in particular, in the
matter of social security;

Desirous of promoting the welfare of persons moving between or working in the
territories of their two countries;

Desirous of ensuring that persons from both countries shall enjoy equal righ1ts
under their respective social security legislation;

Desirous of making arrangements for insurance periods completed under the
legislation of the two Contracting Parties to be added together for the purpose of
determining the right to receive benefit;

Desirous further of making arrangements enabling persons who go from the ter-
ritory of one Party to the territory of the other either to keep the rights which they
have acquired under the legislation of the former Party or to enjoy corresponding
rights under the legislation of the latter;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article 1
(1) For the purpose of this Convention:
(a) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland and "Spain" means the Spanish State;
(b) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,

Wales, Northern Ireland, the Isle of Man, the Island of Jersey and the Islands of
Guernsey, Alderney, Herm and Jethou and, in relation to Spain, the territory of the
Spanish State;

(c) "legislation" means the legislation specified in Article 2 of this Convention
which is in force in the territory of one (or the other) Contracting Party or in any part
of that territory;

(d) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the
Secretary of State for Social Services, the Department of Health and Social Services
for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Security, the Social Security
Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey Insurance Authority, as
the case may require, and, in relation to Spain, the Ministry of Labour;

(e) "insurance authority" means, in relation to the United Kingdom the compe-
tent authority and, in relation to Spain, the Managing Bodies of the General Scheme
and those of the Special Schemes listed in Article 2 (1) (b) (ii) of this Convention;

(f) "competent insurance authority" means the insurance authority responsible
under the applicable legislation for dealing with the matter in question;

Came into force on 1 April 1975, the first day of the second month that followed the month in which the instruments
of ratification were exchanged at Madrid (25 February 1975), in accordance with article 36.
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(g) "worker" means, for the purpose of applying the legislation of the United
Kingdom, a person who comes within the definition of an employed person or a per-
son who is treated as an employed person and, for the purpose of applying the legis-
lation of Spain, a gainfully occupied person who is not self-employed;

(h) "employment" means, for the purpose of applying the legislation of the
United Kingdom, employment as a worker and the word "employ" refers to such em-
ployment;

(i) "insurance period" means a contribution period or equivalent period;

(j) "contribution period" means a period in respect of which contributions
appropriate to the benefit in question have been paid or treated as paid under the
legislation of one (or the other) Contracting Party;

(k) "equivalent period" means, in relation to the United Kingdom, a period
for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of the United Kingdom and, in relation to Spain, a period
which is treated as equivalent to a contribution period under the legislation of Spain;

(1) "pension", "allowance" or "benefit" means a pension, allowance or benefit,
including any increase thereof and any additional allowance payable therewith;

(m) "sickness benefit" means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to
Spain, cash benefits for temporary incapacity for work caused by common illness
and non-industrial accident;

(n) "invalidity pension" means, in relation to the United Kingdom, invalidity
benefit as defined in the legislation of the United Kingdom and, in relation to Spain,
any cash benefit provided under its legislation for cases of temporary and permanent
invalidity caused by common illness and non-industrial accident;

(o) , "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a contribu-
tory old age pension or retirement pension (including age addition where payable)
payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to Spain, an old
age pension as provided under the legislation of Spain;

(p) "survivor's benefit" means, in relation to the United Kingdom, widow's
allowance, widowed mother's allowance, widow's pension and widow's basic pension
payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to Spain,
widows' pensions and temporary allowances and pensions for surviving dependants
as a result of common illness and non-industrial accident as defined in the legislation
of Spain;

(q) "orphan's benefit" means, in relation to the United Kingdom, guardian's
allowance payable under the legislation of the United Kingdom and, in relation to
Spain, orphans' pensions arising out of common illness and non-industrial accident
as defined in the legislation of Spain;

(r) "ship or aircraft" means, in relation to the United Kingdom, a ship, vessel
or hovercraft registered in the territory of the United Kingdom or any other British
ship, vessel or hovercraft of which the owner (or managing owner if there is more
than one owner) or manager has his principal place of business in that territory and
an aircraft registered in that territory of which the owner (or managing owner if there
is more than one owner) has his principal place of business in that territory and, in
relation to Spain, a ship flying the Spanish flag in accordance with the legislation of
Spain and an aircraft registered in Spain.

(2) Other words and expressions which are used in the Convention have the
meanings respectively assigned to them in the legislation concerned.
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Article 2
(1) The provisions of this Convention shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom, to:
(i) the National Insurance Act 1965, the National Insurance Act (Northern

Ireland) 1966, the National Insurance (Isle of Man) Act 1971 and the legisla-
tion which was consolidated by those Acts or repealed by legislation con-
solidated by them;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act 1965, the National In-
surance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966 and the National
Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1971;

(iii) the Insular Insurance (Jersey) Law 1950;
(iv) the Social Insurance (Guernsey) Laws 1964-1973; and
(v) the Family Allowances Act 1965, the Family Allowances Act (Northern Ire-

land) 1966, the Family Allowances (Isle of Man) Act 1971, the Family Allow-
ances (Jersey) Law 1972 and the Family Allowances (Guernsey) Laws
1950-1965;

(b) in relation to Spain, to:
(i) the legal provision of the General Scheme of Social Security;
(ii) the legal provisions relating to the following Special Schemes of Social

Security:
(aa) agriculture;
(bb) mariners;
(cc) coal miners;
(dd) railway workers;
(ee) domestic service;
(ff) independent workers;
(gg) commercial travellers;
(hh) students;
(ii) artists;
(jW) authors;
(kk) bullfighters.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, this Con-
vention shall apply also to any legislation which supersedes, amends, supplements or
consolidates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of
social security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article
only if the Contracting Parties conclude an agreement to that effect.

(4) This Convention shall not apply to any agreement on social security which
either Party has concluded with a third party or to any laws or regulations which
amend the legislation specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giv-
ing effect to such an agreement.

Article 3
A national of one Contracting Party or a person subject to the legislation of that

Party who becomes resident in the territory of the other Contracting Party shall,
together with his dependants, be subject to the obligations and shall enjoy the advan-
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tages of the legislation of ihe other Contracting Party under the same conditions as a
national of that Party, subject to any special provision of this Convention.

Article 4
Unless this Convention otherwise provides, invalidity, old age or survivor's

benefit, pensions awarded for industrial accident or disease and death benefits ac-
quired by virtue of the legislation of one Contracting Party shall not be subject to any
reduction, modification, suspension, abolition or confiscation by reason of the fact
that the beneficiary resides in the territory of the other Contracting Party.

Article 5
(1) Subject to the provisions of Articles 12(2), 15(5), 21 (2) and 22 of this Con-

vention, where under the legislation of Spain any benefit or any increase of benefit
would be payable for a dependant if he were in the territory of Spain, it shall be paid
while he is in the territory of the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of Articles 12 (2), 15 (5), 21 (2) and 22 of this Con-
vention, where a person claims any benefit under the legislation of the United
Kingdom no provision of that legislation which would affect his claim by reason of
his absence or the absence of a child, adult dependant or other person from the
United Kingdom shall apply to him if he, the child, adult dependant or other person,
as the case may be, is, or was, at the time in question, in Spain.

PART II. PROVISIONS WHICH DETERMINE THE LEGISLATION
APPLICABLE

Article 6
(1) Subject to the provisions of Articles 7 to 10 of this Convention, if a person

is gainfully occupied his liability to pay contributions shall be determined under the
legislation of the Contracting Party in whose territory he is so occupied and a worker
employed in the territory of one Party shall be subject to the legislation of that Party.

(2) Where the application of paragraph (1) of this Article would involve lia-
bility to pay contributions under the legislation of both Parties, if a person is
employed in the territory of one Party and self-employed in the territory of the other
Party he shall be liable to pay contributions only under the legislation of the former
Party.

(3) Where a person is self-employed in the territories of both Parties, his in-
surance liability shall be determined under the legislation of the Party in whose ter-
ritory he is ordinarily resident.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be entitled
to pay contributions voluntarily under the legislation of both Parties, he shall be en-
titled so to pay contributions only under the legislation of one Party.

Article 7
Where a worker, who is insured under the legislation of one Contracting Party

and who is employed by an employer in the territory of that Party, is sent by that
employer to work in the territory of the other Party, that legislation shall continue to
apply to him as if he were employed in the territory of the former Party provided that
the employment in the territory of the latter Party is not expected to last for more
than twelve months and that he is not sent to replace another worker who has com-
pleted his tour of duty; and no contributions shall be payable in respect of his em-
ployment under the legislation of the latter Party. If his employment in the territory
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of the latter Party should for unforeseen reasons continue after such period of twelve
months, the legislation of the former Party shall continue to apply to him for any
further period of not more than twelve months, provided that the competent author-
ity of the latter Party agrees thereto before the end of the first twelve months.

Article 8
(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) to (4) of this Article, where a

worker is employed on board any ship or aircraft of one Contracting Party the
legislation of that Party shall apply to him as if any condition relating to residence
were satisfied in his case.

(2) Where a worker who is insured under the legislation of one Party and em-
ployed either in the territory of that Party or on board any ship or aircraft of that
Party is sent by his employer to work on board a ship or aircraft of the other Party,
the provisions of Article 7 of this Convention shall apply.

(3) Where a worker, who is not normally employed at sea, is employed, other
than as a member of the crew, on board a ship of one Party in the territorial waters or
a port of the other Party, he shall be subject to the legislation of the latter Party as if
any conditions relating to residence were satisfied in his case.

(4) Where a worker, who is ordinarily resident in the territory of one Party and
employed on board any ship or aircraft of the other Party, is paid a remuneration in
respect of that employment by a person who is ordinarily resident in, or by an under-
taking having its principal place of business in, the territory of the former Party and
who is subject to its legislation, the legislation of the former Party shall apply to him
as if the ship or aircraft were a ship or aircraft of the former Party, and the person or
undertaking by whom the remuneration is paid shall be treated as the employer for
the purposes of such legislation.

Article 9
(1) This Convention shall not apply to established Members of the Diplomatic

Service of either Contracting Party.
(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article, where a worker

who is in the Government Service of one Contracting Party is sent-to the territory of
the other Party the legislation of the former Party shall apply to him as if he were em-
ployed in its territory.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where a
person, other than an established Member of the Diplomatic Service of either Con-
tracting Party, is employed in a diplomatic mission or consular post of one Party in
the territory of the other Party, or in the private service of an official of such a mis-
sion or post, the legislation of the latter Party shall apply to him, but within three
months of the entry into force of this Convention, or within three months of the
beginning of the employment in the territory of the latter Party, he may choose to be
insured under the legislation of the former Party, provided that he was so insured
immediately before the commencement of the employment at that mission or post.

(4) For the purpose of this Article, the expression "Government Service" in-
cludes, in relation to the United Kingdom, the Government Service of any part of
the territory of the United Kingdom.

Article 10
The competent authorities of the Contracting Parties may provide, by agree-

ment with one another, exceptions to the provisions of Articles 6 to 9 of this
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Convention in relation to self-employed persons or to particular workers or classes
of workers, where this is in the interest of such self-employed persons or workers.

Article 11
(1) Where a worker is employed in the territory of one Contracting Party and

the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provi-
sions of Articles 7 to 10 of this Convention he shall be treated under that legislation:
(a) for the purpose of any claim to sickness benefit or maternity benefit, as if he

were in the territory of the latter Party; and
(b) for the purpose of any claim to benefit for an industrial accident occurring or an

industrial disease contracted during that employment, as if the accident had oc-
curred or the disease had been contracted in the territory of the latter Party.
(2) If an accident happens to a worker after he leaves the territory of one

Party to go in the course of his employment to the territory of the other Party, but
before he arrives in the latter territory, then, for the purpose of any claim to benefit
for that accident:
(a) the accident shall be treated as if it had happened in the territory of the Party

under whose legislation he was last compulsorily insured before the accident.
(b) his absence from the territory referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph

shall be disregarded in determining whether his employment was insurable
under that legislation.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Section 1. SICKNESS BENEFIT, MATERNITY BENEFIT AND DEATH GRANT

Article 12
(1) Where a person is subject to the legislation of one Contracting Party, then

for the purposes of any claim to sickness benefit or maternity benefit under the
legislation of that Party he shall be treated as if any insurance period completed
under the legislation of the other Party were an insurance period completed under
the legislation of the former Party.

(2) Where a person would be entitled to receive sickness benefit or maternity
allowance under the legislation of one Party if he were in the territory of that Party
he shall be entitled to receive that benefit while he is in the territory of the other
Party if:
(a) his condition necessitates immediate treatment during a stay in the territory of

the latter Party and, within three days of commencement of incapacity for
work, he submits to the competent authority of the former Party a certificate of
incapacity for work issued by the doctor treating him; or

(b) having become entitled to receive sickness benefit or maternity allowance
chargeable to the competent authority of the former Party, he is authorised by
that competent authority to return to the territory of the Party where he resides
or to transfer his residence to the territory of the other Party; or

(c) he is authorised by the competent authority of the former Party to go to the ter-
ritory of the latter Party to receive there the treatment appropriate to his condi-
tion.
The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) of this para-

graph may be refused only if it is established that movement of the person concerned
would be prejudicial to his state of health or the receipt of medical treatment. The
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authorisation required in accordance with sub-paragraph (c) of this paragraph may
not be refused where the treatment in question cannot be provided for the person
concerned within the territory in which he resides.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to death
grant, subject to such modification as the differing nature of that benefit may re-
quire.

Article 13

(1) Where a woman who is insured under the legislation of one Contracting
Party, or who is the wife of a person so insured, is confined in the territory of the
other Party, she shall, for the purpose of any right to receive maternity grant under
the legislation of the former Party, be treated as if she had been confined in the ter-
ritory of the former Party.

(2) Where a woman would be entitled, by virtue of this Convention or other-
wise, to receive a maternity grant under the legislation of the United Kingdom and a
birth grant under the legislation of Spain for the same confinement, she shall be en-
titled to receive the grant only under the legislation of the territory where the confine-
ment occurs, or if the confinement does not occur in the territory of either Party,
under the legislation of the Party with which the woman, or her husband, as the case
may be, was last insured before the confinement.

Article 14

(1) Where a person dies in the territory of one Contracting Party, his death
shall be treated, for the purpose of any claim to receive a death grant under the legis-
lation of the other Party, as if it had occurred in the territory of the latter Party.

(2) Death grant shall not be payable under the legislation of both Parties in re-
spect of the same death, either by virtue of this Convention or otherwise.

(3) The following provisions shall determine the right to receive a death grant
in cases where paragraph (2) of this Article applies:

(a) if the death occurs in the territory of one Party, a death grant shall be paid only
under the legislation of that Party;

(b) if the death does not occur in the territory of either Party, a death grant shall be
paid only under the legislation of the Party under whose legislation the person on
whose insurance the right to benefit is determined was last insured before the
death.

Section 2. BENEFITS FOR OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

Article 15
(1) If a worker has sustained an industrial injury or contracted an industrial

disease to which the legislation of one Contracting Party applies and later sustains an
industrial injury or contracts an industrial disease to which the legislation of the other
Party applies, then for the purpose of determining the degree of his disablement
under the legislation of the latter Party account shall be taken of the former injury or
disease as if the legislation of the latter Party applied to it.

(2) Where a worker contracts an industrial disease after having been employed
and insured in the territory of only one Party in occupations which, under the legisla-
tion of that Party, may by their nature give rise to such a disease, the legislation of
that Party shall apply in his case, even if the disease is first diagnosed in the territory
of the other Party. This shall apply also in relation to any aggravation of the disease,
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provided that the worker has not in the meantime been further exposed to the same
risk in the territory of the latter Party.

(3) Where a worker contracts an industrial disease after having been employed
and insured in the territories of both Parties in occupations to which, under the
legislation of both Parties, the disease may be attributed, only the legislation of that
Party in whose territory he was last employed in such an occupation before the
disease was diagnosed shall be applied and, for this purpose, account shall be taken,
if necessary, of any employment in such occupations in the territory of the other
Party.

(4) Where it is ascertained that a worker has suffered an aggravation of an in-
dustrial disease for which benefit has been paid in accordance with the provisions of
paragraph (2) of this Article, the following provisions shall apply:
(a) if the worker has not had further employment in occupations to which the disease

or the aggravation may be attributed, or has had such employment only in the
territory of the Party under whose legislation benefit has been paid, that legisla-
tion shall apply also in relation to any increase in the benefit;

(b) if the worker makes a claim under the legislation of the Party in whose territory
he is employed and insured on the ground that he has suffered an aggravation of
the disease while he was employed in the territory of that Party in occupations to
which, under the legislation of that Party, the aggravation may be attributed, the
competent insurance authority of that Party shall be liable to pay benefit only in
respect of the aggravation as determined under the legislation of that Party.
(5) The provisions of paragraph (2) of Article 12 of this Convention shall apply

also to the payment of injury benefit to a worker who has sustained an industrial in-
jury or contracted an industrial disease.

Section 3. OLD AGE PENSIONS AND SURVIVOR'S PENSIONS

Article 16
(1) Where a person has been insured under the legislation of both Contracting

Parties, his entitlement to an old age pension shall be determined in accordance with
the provisions of paragraphs (2) to (8) of this Article.

(2) For the purpose of determining whether such a person is entitled to receive
an old age pension under the legislation of one Party, any contribution period or
equivalent period which he has completed under the legislation of the other Party
shall be treated as if it were, respectively, a contribution period or equivalent period
completed under the legislation of the former Party.

(3) The competent insurance authority of the Party or Parties under whose
legislation such a person satisfies the conditions for an old age pension shall deter-
mine:
(a) the amount of pension to which he would be entitled under its own legislation

without the application of paragraph (2) of this Article; and
(b) the amount of pension to which he would be entitled under its own legislation

with the application of the provisions of paragraph (4) of this Article.
The higher rate so determined shall be the rate of benefit to be taken into account in
the application of the provisions of paragraphs (6) and (7) of this Article.

(4) Where a person claims an old age pension and would satisfy the conditions
for such a pension under the legislation of one Party, or both Parties, only if the pro-
visions of paragraph (2) of this Article were applied, the competent insurance author-
ity of that Party or of each Party, as the case may be shall determine:
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(a) first the amount of the theoretical pension which would be payable if all the in-
surance periods completed under the legislation of both Parties had been com-
pleted under its own legislation; and then

(b) the amount of that part of such pension which bears the same relation to the
whole as the total of the insurance periods which he has completed under the
legislation of the former Party bears to the total of all the insurance periods
which he has completed under the legislation of both Parties.
For the purpose of United Kingdom legislation insurance periods completed

after pensionable age shall be disregarded in the calculation of the pension under the
provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph. For the purpose of
calculating any increase in pension payable by virtue of insurance periods completed
after pensionable age, sub-paragraphs (a) and (b) shall be applied only in respect of
such periods and the amount of increases of pension so determined shall be added to
the amount of pension determined by virtue of insurance periods completed before
pensionable age.

(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article:

(a) no account shall be taken of any graduated contributions paid under the
legislation of the United Kingdom or of any graduated benefit payable under that leg-
islation;

(b) where in accordance with United Kingdom legislation, a woman applies for
an old age pension:
(i) on the basis of her husband's insurance; or

(ii) on the basis of her personal insurance, and where, because the marriage has
ended as the result of the death of the husband, or for other reasons, the contri-
butions paid by the latter are taken into account for the determination of pension
rights,

any reference to a period of insurance completed by her shall be considered for the
purposes of establishing the annual average of the contributions paid by her hus-
band or credited to him, to include reference to a period of insurance completed by
her husband;

(c) where a period of compulsory insurance completed under the legislation of
one Party coincides with a period of voluntary insurance completed under the
legislation of the other Party, only the period of compulsory insurance shall be
taken into account, provided that the amount of pension payable by the United
Kingdom under paragraphs (3) (b) and (4) of this Article shall be increased by the
amount by which the pension payable under United Kingdom legislation would have
been increased if all voluntary contributions paid under that legislation had been
taken into account;

(d) where a contribution period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the other
Party, only the contribution period shall be taken into account;

(e) where an equivalent period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the other
Party, account shall be taken only of the equivalent period completed under the legis-
lation under which the insured person was last compulsorily insured before the day
when the period in question began or, if he was never compulsorily insured before
that day, under the legislation under which he was first compulsorily insured after
the day when the periods in question ended;
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(/ where it is not possible to determine accurately the period of time in which
certain insurance periods were completed under the legislation of one Party, such in-
surance periods shall be presumed not to overlap with insurance periods completed
under the legislation of the other Party and shall, where advantageous, be taken into
account;

(g) notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, if the total
length of the periods of insurance or residence completed under the legislation of
one Party does not amount to a year and if, taking into account these periods alone,
no entitlement to benefit is acquired under the provisions of that legislation, the
competent insurance authority of that Party shall not grant any benefit in respect of
those periods, but they shall be taken into account under the legislation of the other
Party for the purpose of any calculation in accordance with paragraph (4) of this Ar-
ticle, excepting sub-paragraph (b).

(6) The amount of benefit payable under this Article shall be the total sum of
the benefits determined in accordance with the provisions of paragraphs (3) and (4)
of this Article, except that the total benefit payable shall not exceed the higher
theoretical amount calculated under paragraph (4).

(7) For the purpose of applying the provisions of paragraph (6) of this Article,
where the total amount of benefit which, except for the provisions of this paragraph,
would otherwise be payable exceeds the higher theoretical amount calculated under
paragraph (4) of this Article, the competent authority of a Party applying the provi-
sions of paragraph (3) of the Article shall reduce its share of the benefit which would
otherwise be payable by that amount of the excess proportionate to the amounts of
benefit determined in accordance with the provisions of paragraph (3).

(8) The amount of pension actually due in accordance with paragraphs (6) and
(7) of this Article shall be increased by the full amount of any graduated benefit
payable under the legislation of the United Kingdom.

Article 17
Where a person does not simultaneously satisfy the conditions laid down by the

legislation of both Contracting Parties for receiving an old age pension, his entitle-
ment to receive an old age pension under the legislation of one Party shall be estab-
lished as and when he satisfies the conditions laid down by that legislation. The pro-
visions of Article 16 of this Convention shall be applied where there is otherwise no
entitlement to receive an old age pension under the legislation of that Party without
the application of paragraph (2) of that Article and also when the conditions laid
down by the legislation of the other Party are satisfied.

Article 18
(1) The provisions of this Article shall apply to any increase of or supplement

to an old age pension under the legislation of either Contracting Party in respect of a
dependent child or dependent children.

(2) Such increase or supplement shall be payable in accordance with the fol-
lowing provisions:
(a) if a pensioner draws a pension under the legislation of one Party only, the in-

crease or supplement shall be paid in accordance with the legislation of the Party
responsible for the pension;

(b) if a pensioner draws pensions under the legislation of both Parties, the increase
or supplement shall be paid:
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(i) in accordance with the legislation of the Party under which the higher
amount of increase or supplement is payable; or

(ii) where the amounts are equal, in accordance with the legislation of the Party
in whose territory he resides.

Article 19
The provisions concerning old age pensions contained in Articles 16 to 18 of this

Convention shall apply (with such modifications as the differing nature of the
benefits shall require) to survivor's benefit, other than orphan's benefit under the
legislation of Spain.

Section 4. INVALIDITY PENSION

Article 20
(1) The competent insurance authority in the territory of the Party whose legis-

lation was applicable at the time when incapacity for work followed by invalidity oc-
curred shall determine, in accordance with that legislation, whether the person con-
cerned satisfies the conditions for entitlement to invalidity pension taking account,
where appropriate, of any contribution period or equivalent period which that per-
son has completed under the legislation of the other Party as if it were, respectively, a
contribution period or equivalent period completed under the legislation of the
former Party.

(2) If the provision of invalidity pension determined under the previous para-
graph is to be resumed following suspension or cessation, the competent insurance
authority responsible for the payment of invalidity pension at the time of suspension
or cessation shall remain responsible for its payment, provided that the illness is the
same as the one which caused the original invalidity and it occurs within a period of
twelve months from the date of the suspension or cessation of invalidity pension.

Section 5. ORPHAN'S BENEFIT

Article 21
(1) The following provisions shall determine the right to receive orphan's

benefit:
(a) where the deceased parent was insured only under the legislation of one Con-

tracting Party entitlement to benefit shall be determined exclusively under the
legislation of that Party;

(b) where the deceased parent was insured under the legislation of both Parties, en-
titlement to benefit shall be determined under the legislation of the Party in
whose territory the orphan is ordinarily resident, provided that where no right to
benefit exists under the legislation of that Party, entitlement to benefit shall be
determined under the legislation of the other Party.
(2) Where orphan's benefit would be payable to any person under the legisla-

tion of one Party if that person or the orphan for whom the benefit is claimed were
ordinarily resident in the territory of that Party, it shall be paid while that person, or
the orphan, is ordinarily resident in the territory of the other Party.

Section 6. FAMILY ALLOWANCES

Article 22
(1) Where a worker is employed in the territory of one Contracting Party and

the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provi-
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sions of Articles 7 to 10 of this Convention, he shall be treated, for the purpose of
any claim to receive family allowances under that legislation:
(a) as if he were in the territory of the latter Party and employed in that territory;
(b) as if his children or other dependants were in the territory of the latter Party, if

they are in the territory of the former Party.
(2) Subject to the provisions of paragraphs (1), (3) and (4) of this Article, a

worker subject to the legislation of one Party in respect of his employment shall be
entitled to the family allowances provided for by the legislation of that Party for
members of his family residing in the territory of the other Party, as though they
were residing in the territory of the former Party.

(3) (a) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, a
person resident in the territory of either Party, other than a self-employed person,
who is in receipt of maternity allowance or benefits for unemployment, old age,
temporary total incapacity for work arising from industrial accident or industrial
disease, total incapacity for work whether permanent or otherwise however caused,
or survivor's benefit whether arising from industrial accident or industrial disease or
otherwise under the legislation of one Party shall be entitled to the family allowances
provided for by the legislation of that Party for members of his family residing in, or
present in, as the case may be, the territory of the other Party, as though they were
residing in, or present in, the territory of the former Party.

(b) For the purpose of this paragraph the expression "total incapacity" shall
mean, in relation to the legislation of Spain, both provisional and permanent invalid-
ity of any kind.

(4) The provisions of paragraph (3) of this Article shall not apply if there is en-
titlement to any of the benefits under the legislation of the Party in whose territory
the family is ordinarily resident.

(5) Where there is entitlement to family allowances under the legislation of the
United Kingdom otherwise than by virtue of this Convention and at the same time en-
titlement to family allowances for the same members of the family under the legis-
lation of Spain in accordance with paragraphs (1) or (2) of this Article, entitlement to
benefit under the legislation of the United Kingdom shall be suspended so long as en-
titlement to benefit under the legislation of Spain continues. Where, however, a per-
son is subject to the legislation of Spain and his spouse, having entitlement to family
allowances under the legislation of the United Kingdom is gainfully occupied in the
territory of the United Kingdom, the right to family allowances under the legislation
of Spain shall be suspended and only family allowances under the legislation of the
United Kingdom shall be paid.

(6) If United Kingdom legislation relating to entitlement to family allowances
is applicable to a person, he shall be treated, for the purpose of entitlement to family
allowance, as if he had been present in the United Kingdom prior to his application
for allowances during any period when he was insured or employed within the terri-
tory or under the legislation of Spain.

(7) Where a person, his spouse, children or dependants, to whom the provi-
sions of this Convention apply, were not born in the territory of the United
Kingdom, the word "Spain" shall be substituted for the words "United Kindgom",
"Isle of Man" or "Guernsey", as the case may be, in any provision of the legislation
of the United Kingdom relating to the person's place of birth, or to the place of birth
of his spouse, children or dependants.

(8) Where, but for the provisions of this paragraph, family allowance would
be payable under the legislation of both Parties for the same children, family
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allowances shall be paid only under the legislation of the Party in whose territory the
children concerned are ordinarily resident.

Section 7. UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 23
(1) If a worker has, since his last arrival in the territory of one Contracting Par-

ty, completed a contribution period under the legislation of that Party, he shall be
treated, for the purpose of a claim to unemployment benefit under the legislation of
the Party, as if any insurance period completed under the legislation of the other Par-
ty were an insurance period completed under the legislation of the former Party.

(2) Where a worker claims unemployment benefit under the legislation of one
Party by virtue of paragraph (1) of this Article, any period during which he received
such benefit under the legislation of the other Party during the last 12 months before
the day on which his claim is made shall be taken into account as if it were a period
during which he had received such benefit under the legislation of the former Party.

(3) For the purpose of any claim to receive unemployment benefit under the
legislation of the United Kingdom, a worker shall be treated as if he had been resident
in the territory of the United Kingdom during any period during which he was resi-
dent in the territory of Spain.

Section 8. EARNINGS-RELATED SUPPLEMENT

Article 24
For the purpose of calculating reckonable earnings for entitlement to the

earnings-related supplement payable with sickness benefit and unemployment bene-
fit and the widow's supplementary allowance payable with widow's allowance under
the legislation of the United Kingdom, a claimant or, in the case of a claim to widow's
allowance, a claimant's late husband, shall be credited, for each week of employment
as a worker under the legislation of Spain during the relevant or appropriate income
tax year, with an amount equivalent to the average weekly earnings appropriate to
the average weekly rate of earnings-related supplement estimated to be payable to a
man or woman, as the case may be, during the current benefit year.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25
(1) The competent authorities of the two Contracting Parties shall establish ad-

ministrative measures necessary for the application of this Convention.
(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to each

other, as soon as possible, all information about the measures taken by them for the
application of this Convention or about changes in their legislation in so far as these
changes affect the application of the Convention.

(3) The competent authorities and insurance authorities of the two Parties
may, for the purpose of applying this Convention, correspond directly with one
another, or with any person who has claimed benefit by virtue of the Convention, or
with his legal representative.

(4) A Joint British-Spanish Social Security Commission, of a technical char-
acter, shall be established for the following purposes:
(a) to ensure exact fulfilment of the provisions of this Convention and to ensure

maximum efficiency and speed in its application;

Vol. 981,1-14297

1975



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 97

(b) to study those questions of interpretation and application which may arise be-
tween the Insurance Authorities of both Contracting Parties, and to report to the
competent authorities;

(c) to propose the modification of the provisions of the Convention and of the
administrative measures, when the development in practice of the said provisions
shows such modifications to be necessary;

(d) to revise procedures and liaison forms for the application of the Convention and
its administrative measures;

(e) to perform any other function relating to studies or decisions which the compe-
tent authorities of each of the Contracting Parties may entrust to the Commis-
sion.
(5) The Commission referred to in the previous paragraph will meet at the re-

quest of the competent authority of either of the Contracting Parties alternately in
Madrid and London.

Article 26
(1) The competent insurance authorities shall assist one another on any matter

relating to the application of this Convention as if the matter were one affecting the
application of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one Contracting Party
to a person in the territory of the other Party, the payment may be made by the com-
petent insurance authority of the latter Party at the request of the competent insur-
ance authority of the former Party.

(3) Where a person who is in the territory of one Party has claimed benefit
under the legislation of the other Party and a medical examination is necessary, the
competent insurance authority of the former Party, at the request of the competent
insurance authority of the latter Party, shall arrange for this examination. The costs
of such examinations shall be met under arrangements to be made between the com-
petent authorities under the provisions of Article 25 (1) of this Convention.

Article 27
(1) Where the legislation of one Contracting Party provides that any certificate

or other document which is submitted under the legislation of that Party shall be ex-
empt, wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees, or administrative
charges, this exemption shall apply to any certificate or other document which is sub-
mitted under the legislation of the other Party or under this Convention.

(2) Any certificate, document or written statement of any kind which has to be
submitted for the application of this Convention shall not require to be legalised or
authenticated.

Article 28
Where a claim is submitted to a competent insurance authority of one Contract-

ing Party, it shall not be rejected on the ground that it is written in the official lan-
guage of the other Party.

Article 29
(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the legisla-

tion of one Contracting Party, have been submitted within a prescribed period to the
competent insurance authority of that Party, shall be treated as if it had been submit-
ted to that authority, if it is submitted within the same period to a competent insur-
ance authority of the other Party.
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(2) Any claim to benefit submitted under the legislation of one Party shall be
deemed to be a claim to the corresponding benefit under the legislation of the other
Party in so far as the corresponding benefit is payable in accordance with the provi-
sions of this Convention.

(3) Any document submitted under the legislation of Spain may, where appro-
priate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of the United
Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of this Arti-
cle apply, the authority to which the notice, claim, appeal or document has been sub-
mitted shall transmit it without delay to the competent insurance authority of the
other Party.

Article 30
(1) Payment of any benefit in accordance with the provisions of this Conven-

tion may be made in the currency of the Contracting Party whose insurance authority
makes the payment and any such payment shall constitute a full discharge of the
obligation.

(2) Where a competent insurance authority has made a payment of benefit in
accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 26 of this Convention, any
reimbursement shall be in the currency of the Party in whose territory the other com-
petent insurance authority has its principal place of business.

(3) Any remittance to be made in accordance with this Convention shall be
made in accordance with any agreement binding the two Parties at the time when
such remittance is made.

Article 31
(1) Where an insurance authority of one Contracting Party has made an ad-

vance payment for any period, any arrears of a corresponding benefit which become
payable for the same period under the legislation of the other Party may be withheld.
Where an insurance authority of one Party has overpaid benefit for any period for
which the insurance authority of the other Party afterwards becomes liable to pay a
corresponding benefit, the overpayment shall be regarded, for the purpose of the first
sentence of this paragraph, as an advance payment.

(2) Where a social assistance authority of one Party has paid assistance to a
person for any period for which he afterwards becomes entitled to benefit under the
legislation of the other Party, the competent insurance authority of the latter Party or
the liaison office of that Party responsible for the payment shall, at the request of
that social assistance authority and on behalf of that authority, withhold the amount
paict by way of assistance from the arrears of benefit due to be paid for the same
period, treating that amount as if it were an equal amount of assistance paid by a
social assistance authority of the latter Party and shall transfer the amount withheld
to the competent authority of the other Party.

Article 32
Where, but for the provisions of this Article, a person would have been entitled

to sickness benefit, maternity allowance or any benefit payable in respect of an indus-
trial injury or disease under the legislation of both Parties, that benefit shall be
granted exclusively under the legislation to which the person was last subject.
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Article 33
(1) The competent authorities shall endeavour to resolve by negotiation any

disagreement which may arise as to the interpretation or application of this Conven-
tion.

(2) If any such disagreement cannot be resolved by negotiation within a period
of three months from the commencement of the negotiation, the disagreement shall
be submitted to arbitration by an arbitral body whose composition and procedure
shall be agreed upon by the Contracting Parties, or, in default of such agreement,
within a further period of three months by an arbitrator chosen at the request of
either Party by the President of the International Court of Justice.

(3) The decision of the arbitral body or arbitrator, as the case may be, shall be
accepted as final and binding.

Article 34

HEALTH CARE BENEFITS

Health care for workers and their dependants resident in the territory of one (or
the other) Contracting Party shall be given in accordance with the legislation of that
Party.

PART v. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35
(1) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance

with the provisions of this Convention in respect of events which happen before the
date of its entry into force. For the purpose of determining claims in accordance with
the provisions of the Convention, account shall be taken of insurance periods com-
pleted before the date of its entry into force.

(2) Paragraph (1) of this Article shall not confer any right to receive payment
of benefit for any period before the date of the entry into force of this Convention.

(3) In cases covered by the first sentence of paragraph (1) of this Article:
(a) any benefit which has been determined before the date of the entry into force of

this Convention may, at the request of the person concerned, be determined
afresh in accordance with the provisions of the Convention notwithstanding any
provisions of the legislation concerned which precludes such a revised determina-
tion, and payment shall be made from the date of entry into force of the Conven-
tion;

(b) any benefit or increase of benefit to which a person becomes entitled solely by
virtue of the Convention shall be determined at his request from the date of entry
into force of the Convention, provided that he makes the request within two
years after that date; otherwise the benefit or increase of benefit shall be paid
from the date determined under the domestic legislation concerned.

Article 36
This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-

changed at Madrid as soon as possible. The Convention shall enter into force on the
first day of the second month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.
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Article 37
This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party may

denounce it by giving three months' notice in writing to the other.

Article 38
In the event of the termination of this Convention, any right acquired by a per-

son in accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take
place for the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those
provisions.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 13th day of September 1974, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Roy HATTERSLEY

For the Government of Spain:
MANUEL FRAGA IRIBARNE
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PROTOCOL' ON HEALTH CARE SUPPLEMENTARY TO THE CON-
VENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND SPAIN

At the time of signing the Convention on Social Security of this day's date on
behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Government of Spain (hereinafter referred to as "the
Convention"), the undersigned have agreed as follows:

Article L (a) The various categories of pensioners under the social security
legislation applicable in the territory of the United Kingdom who are residing in
Spain and their dependants accompanying them shall be entitled on application and
through the payment of the contributions fixed annually by the competent Spanish
authority to health care benefits provided under the legislation of Spain for the cor-
responding class of its own pensioners.

(b) For the purpose of this Protocol the terms "legislation" and "territory"
shall have the meanings assigned to them in the Convention.

Article IL This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Madrid as soon as possible. The Protocol shall enter into force
on the first day of the second month following the month in which the instruments of
ratification are exchanged.

Article III. This Protocol shall remain in force for an indefinite period. Either
Party may denounce it by giving three months' notice in writing to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 13th day of September 1974, in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Roy HATTERSLEY

For the Government of Spain:
MANUEL FRAGA IRIBARNE

I Came into force on t April 1975, the first day of the second month that followed the month in which the instruments
of ratification were exchanged at Madrid (25 February 1975), in accordance with article I1.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO UNIDO
DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y ESPANA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobier-
no de Espafia,

Dispuestos a cooperar en el campo social y, en particular, en materia de Seguri-
dad Social,

Deseando promover el bienestar de las personas que se trasladen a o trabajen en
el territorio de cualquiera de ambas Partes Contratantes,

Deseando garantizar que las personas de ambos paises disfruten de iguales dere-
chos de conformidad con sus respectivas legislaciones de Seguridad Social,

Deseando de llegar a un acuerdo para que se sumen los periodos de seguro com-
pletados bajo la legislaci6n de las dos Partes Contratantes con el fin de determinar el
derecho para recibir prestaciones,

Deseando asimismo establecer normas que permitan a las personas que se tras-
laden del territorio de una Parte al territorio de la Otra, bien conservar los derechos
adquiridos bajo la legislaci6n de la primera Parte, o disfrutar los derechos respec-
tivos bajo la legislaci6n de la Otra,

Han acordado lo siguiente:

TiTULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I
I. Las expresiones y t(rminos que se enumeran a continuaci6n tienen, en el

presente Convenio, el siguiente significado:
a) <Reino Unido>. El Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte;

<Espafia>, el Estado Espafiol.
b) <Territorio>). En relaci6n con el Reino Unido, Inglaterra, Escocia, Pals de

Gales, Irlanda del Norte, la Isla de Man, la Isla de Jersey y las Islas de Guernsey,
Alderney, Herm, y Jethou; en relaci6n con Espafia, el territorio del Estado Espahiol.

c) <Legislaci6n>>. La legislaci6n vigente en el territorio de una u otra Parte
Contratante, o en cualquier parte de dicho territorio, citada en el articulo 2 del
presente Covenio.

d) «Autoridad competente . En relaci6n con el Reino Unido, el Secretario de
Estado para los Servicios Sociales, el Departamento de Sanidad y Servicios Sociales
para Irlanda del Norte, el Consejo de Seguridad Social para la Isla de Man, el Co-
mit6 de Seguridad Social de los Estados de Jersey o la Autoridad aseguradora de los
Estados de Guernsey, segtin proceda; por lo que respecta a Espafia, el Ministerio de
Trabajo.

e) "Autoridad aseguradora >. Con respecto al Reino Unido, la Autoridad
competente; en relaci6n con Espafia, las Entidades Gestoras del Regimen General y
las de los Regimenes Especiales enumerados en el pirrafo b), N' 2, del apartado 10
del articulo 2.

f) <Autoridad aseguradora competente>. La Autoridad aseguradora que deba
entender, en cada caso, de conformidad con la legislaci6n aplicable.
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g) <Trabajador). A los efectos de la aplicaci6n de la legislaci6n del Reino
Unido, toda persona definida como «persona empleada o asimilada a ella; a los
efectos de la aplicaci6n de la legislaci6n espafiola, todo trabajador por cuenta ajena.

h) oEmpleo . A efectos de ia legislaci6n del Reino Unido, el empleo como tra-
bajador y la palabra oemplear hace referencia a dicho empleo.

i) (<Periodo de seguro . Periodo de cotizaci6n o periodo equivalente.
j) «Periodo de cotizaci6n . Periodo en relaci6n con el cual se han pagado o se

consideran pagadas las cotizaciones relativas a la prestaci6n correspondiente segtin
la legislaci6n de una u otra Parte Contratante.

k) <<Periodo equivalente>. En relaci6n con el Reino Unido, un periodo para el
que se han acreditado las cotizaciones relativas a la prestaci6n correspondiente se-
grn la legislaci6n del Reino Unido; en relaci6n con Espafia, un periodo considerado
como equivalente a un periodo de cotizaci6n segfin la legislaci6n espafiola.

1) oPensi6n>, osubsidio y oprestaci6n. Cualquier pensi6n, subsidio y pres-
taci6n, incluyendo cualesquiera aumentos de los mismos y cualquier subsidio adi-
cional.

m) <Prestaci6n por enfermedad . En relaci6n con el Reino Unido, las presta-
ciones por enfermedad que deben pagarse segtin la legislaci6n del Reino Unido; en
relaci6n con Espafia, las prestaciones econ6micas por incapacidad laboral transi-
toria derivadas de enfermedad comtin y accidente no laboral.

n) (<Pensi6n por invalidez . En relaci6n con el Reino Unido, toda prestaci6n
por invalidez segin se definen enx la legislaci6n del Reino Unido; en relaci6n con
Espafia, cualquier prestaci6n econr6mica prevista en su legislaci6n para los casos de
invalidez provisional y permanente derivadas de accidente no laboral y enfermedad
comin.

o). <Pensi6n por vejez . En relaci6n con el Reino Unido, la pensi6n contri-
butiva de vejez o de retiro (incluida la adici6n de vejez cuando sea acumulable); por
lo que se refiere a Espafia, la pensi6n de jubilaci6n prevista en la legislaci6n de este
pais.

p) «Prestaciones por supervivencia . En relaci6n con el Reino Unido, los sub-
sidios de viudedad, los subsidios de las madres viudas, las pensiones de viudedad y
las pensiones busicas de viudedad pagaderas segt~n su legislaci6n; en relaci6n con Es-
pafia, las pensiones de viudedad y los subsidios temporales y pensiones en favor de
familiares supervivientes causados por enfermedad comfin o accidente no laboral
definidos por la legislaci6n espafhola.

q) oPrestaci6n por orfandad . Respecto del Reino Unido, los subsidios pre-
vistos por su legislaci6n en favor de las personas a cuyo cargo se hallen los hu6r-
fanos; en relaci6n con Espafia, las pensiones de orfandad derivadas de accidente no
laboral y enfermedad comun definidas por su legislaci6n.

r) <Embarcaci6n y aeronave . En relaci6n con el Reino Unido, toda embar-
caci6n, buque u hovercraft matriculados en el territorio del Reino Unido o cualquier
otra embarcaci6n, buque u hovercraft britdnico cuyo propietario (o propietario ad-
ministrador si hay mus de un propietario) o gerente tenga su sede principal en dicho
territorio, y las aeronaves matriculadas en dicho territorio cuyo propietario (o pro-
pietario administrador si hay mds de un propietario) tiene su oficina principal en
dicho territorio; por lo que se refiere a Espafia, los barcos de pabell6n espafiol de
conformidad con la legislaci6n espafiola y las aeronaves matriculadas en Espafia.

2. Cualesquiera otras palabras y expresiones utilizadas en el presente Conve-
nio tendrdn el significado que se les atribuya en la legislaci6n de que se trate.
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A rticulo 2
1. Las disposiciones del presente Convenio se aplicardn:

a) En el Reino Unido:
10 La Ley del Seguro Nacional de 1.965, la Ley del Seguro Nacional (Irlanda

del Norte) de 1.966, ia Ley del Seguro Nacional (Isla de Man) de 1.971 y las
legislaciones declaradas vigentes por dichas Leyes o las sustitutivas de las
legislaciones derogadas.

20 La Ley Nacional del Seguro (accidentes industriales) de 1.965, la Ley Na-
cional del Seguro de Irlanda del Norte (accidentes industriales) de 1.966 y la
Ley Nacional del Seguro de la Isla de Man (accidentes industriales), de
1.971.

30 La Ley Insular de Seguros (Jersey), de 1.950.
40 Las Leyes de Seguridad Social de Guernsey, de 1.964-1.973.
50 La Ley de Subsidios Familiares de 1.965, la Ley de Subsidios Familiares

(Irlanda del Norte) de 1.966, la Ley de Subsidios Familiares (Isla de Man) de
1.971, la Ley de Subsidios Familiares (Jersey) de 1.972 y las Leyes de Sub-
sidios Familiares (Guernsey) de 1.950-1.965.

b) En Espafia:
10 La legislaci6n del R6gimen General de la Seguridad Social.
20 Las disposiciones legales de los siguientes Regimenes Especiales de la Segu-

ridad Social:
aa) Agrario.
bb) Del Mar.
cc) De la Mineria del Carb6n.
dd) De Trabajadores Ferroviarios.
ee) Del Servicio Dom~stico.
ff) De Trabajadores Independientes o Aut6nomos.
gg) De Representantes de Comercio.
hh) De Estudiantes.
ii) De Artistas.
jj) De Escritores de Libros.
kk) De Toreros.

2. A reserva de lo dispuesto en los apartados 3 y 4 de este articulo, el presente
Convenio se aplicard igualmente a las disposiciones legales que codifiquen, modifi-
quen o complementen las legislaciones enumeradas en el apartado 1 del presente ar-
ticulo. -

3. El Convenio solamente se aplicard a las disposiciones legales que esta-
blezcan una nueva rama o r6gimen de Seguridad Social distintas a las especificadas
en el apartado 1 de este articulo, si las dos Partes Contratantes establecen un acuer-
do a tal efecto.

4. El Convenio no se aplicard a los Acuerdos sobre Seguridad Social que cual-
quiera de las Partes haya establecido con una tercera Parte, ni a las disposiciones
legales dictadas para su aplicaci6n.

Articulo 3
Los nacionales de una Parte Contratante o las personas sujetas a la legislaci6n

de dicha Parte que trasladen su residencia al territorio de la otra Parte Contratante,
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asi como sus dependientes, estardn sujetos a las obligaciones y gozardn de los
beneficios establecidos en la legislaci6n de esta segunda Parte en iguales condiciones
que los nacionales de la misma, sin perjuicio de cualesquiera disposiciones del pre-
sente Convenio.

Articulo 4
Las prestaciones de invalidez, de vejez y supervivencia, asi como las presta-

ciones por accidente de trabajo y enfermedad profesional, y las prestaciones por
muerte, adquridas en virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante no estardn
sujetas a reducci6n, modificaci6n, suspensi6n, supresi6n o retenci6n por el hecho de
que el beneficiario resida en el territorio de la otra Parte Contratante, salvo que el
presente Convenio disponga otra cosa.

Articulo 5
1. Sin prejuicio de lo dispuesto en el articulo 12, apartado 2, articulo 15, apar-

tado 5, articulo 21, apartado 2 y articulo 22, cualquier prestaci6n o incremento de la
misma que se conceda segfin la legislaci6n espafiola por una persona a cargo que re-
sida en territorio espafiol serd abonada mientras dicha persona a cargo se encuentre
en el territorio del Reino Unido.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 12, apartado 2, articulo 15, apar-
tado 5, articulo 21, apartado 2 y articulo 22, cuando un trabajador solicite cualquier
prestaci6n de acuerdo con la legislaci6n del Reino Unido, no le serd aplicable nin-
guna disposici6n de dicha legislaci6n que pudiera afectar su solicitud en raz6n de su
ausencia o de la ausencia del Reino Unido del hijo, adulto a cargo u otra persona,
cuando el hijo, el adulto a cargo o Ia otra persona, seg6n el caso, se halle, o se
hallaba, en el momento en cuesti6n, en Espafia.

TiTULO ii. DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6
1. Salvo lo dispuesto en los articulos 7 a 10 del presente Convenio, si una per-

sona ejerce una actividad lucrativa su obligaci6n de cotizar se determinar, de acuer-
do con la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio ejerza esa actividad;
el trabajador empleado en el territorio de una Parte estar, sometido a la legislaci6n
de dicha Parte.

2. Cuando por aplicaci6n del apartado I de este articulo un trabajador pu-
diera resultar obligado al pago de cotizaciones por aplicaci6n de la legislaci6n de
ambas Partes por ser asalariados en el territorio de una Parte y aut6nomo en el terri-
torio de la otra, solamente estard obligado al pago de cotizaciones de conformidad
con la legislaci6n de la primera Parte.

3. Cuando una persona sea trabajadora por cuenta propia en el territorio de
ambas Partes Contratantes, su obligaci6n de seguro se determinard de conformidad
con la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio resida habitualmente.

4. Cuando, a no ser por lo dispuesto por este apartado, una persona tuviese
derecho a abonar cotizaciones voluntarias por aplicaci6n de las legislaciones de am-
bas Partes Contratantes, solamente podr, abonarlas con arreglo a la legislaci6n de
una Parte.

A rticulo 7
Cuando un trabajador, asegurado bajo la legislaci6n de una Parte y empleado

por un empresario en el territorio de dicha Parte, sea enviado por su empresario a
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trabajar en el territorio de la otra Parte, continuari sujeto a la legislaci6n de la pri-
mera Parte como si continuase empleado en el territorio de la primera Parte, a con-
dici6n de que la duraci6n previsible de su trabajo en el territorio de la segunda Parte
no exceda de doce meses y de que no sea enviado para sustituir a otro trabajador que
haya completado su tiempo de servicio; no serdn abonadas cotizaciones de acuerdo
con la legislaci6n de la segunda Parte por raz6n de su empleo. Si por circunstancias
imprevisibles la duraci6n de su trabajo en el territorio de la segunda Parte excede de
los doce meses, continuarA si~ndole aplicable la legislaci6n de la primera Parte por
otro periodo no superior a doce meses a condici6n de que la Autoridad competente
de la segunda Parte acceda a ello antes de terminar los doce primeros meses.

Articulo 8
1. Salvo lo dispuesto en los apartados 2 a 4 este articulo, si un trabajador estA

empleado a bordo de una embarcaci6n o aeronave de cualquiera de las Partes Con-
tratantes, se le aplicard la legislaci6n de dicha Parte como si se cumpliera cualquier
condici6n sobre residencia.

2. Cuando un trabajador asegurado segtin la legislaci6n de una de las Partes
Contratantes y empleado en el territorio de esa Parte o a bordo de una embarcaci6n
o aeronave de dicha Parte sea enviado por su empresario a trabajar a bordo de una
embarcaci6n o aeronave de la otra Parte se aplicarA lo dispuesto en el articulo 7.

3. Cuando un trabajador que no est6 habitualmente empleado en el mar se
halle empleado, sin formar parte de la tripulaci6n, a bordo de una embarcaci6n de
una Parte Contratante, en aguas territoriales o en puerto de la otra Parte, estarA su-
jeto a la legislaci6n de esta tiltima Parte como si reuniera los requisitos relativos a la
de la segunda Parte acceda a ello antes de terminar los doce primeros meses.

4. Cuando un trabajador con residencia habitual en el territorio de una Parte
est6 empleado a bordo de una embarcaci6n o aeronave de la otra Parte y reciba su
remuneraci6n por tal empleo de una persona que resida habitualmente en el te-
rritorio de la primera Parte o de una empresa que tenga su sede en dicho territorio, y
est6 sujeta a su legislaci6n, se la aplicar, la legislaci6n de la primera Parte como si la
embarcaci6n o aeronave fuesen de la primera Parte y la persona o empresa que
abona la remuneraci6n serA considerada como empresario, a los efectos de la
aplicaci6n de tal legislaci6n.

Articulo 9
1. Quedan exceptuados de la aplicaci6n del presente Convenio los miembros

del Servicio Diplomdtico de cualquiera de las dos Partes Contratantes.
2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado anterior, los funcionarios pfib-

licos que el Gobierno de una Parte Contratante envie al territorio de la Otra se re-
girAn por la legislaci6n de la primera Parte como si ejerciera sus funciones en su ter-
ritorio.

3. Sin perjuicio de los apartados I y 2 de este articulo, si una persona, que no
forme parte del Servicio Diplomdtico de cualquiera de las dos Partes Contratantes,
se hallase empleada al servicio de una Misi6n diplomdtica o consular de una Parte en
el territorio de la Otra, o al servicio particular de un funcionario de dicha Misi6n, le
serd aplicable la legislaci6n de esta tiltima Parte; sin embargo, podrd optar, dentro
de los tres primeros meses a contar desde la entrada en vigor del presente Convenio
o, en su caso, dentro de los tres meses siguientes a la fecha de iniciaci6n del trabajo
en el territorio de dicha Parte, por acogerse a la legislaci6n de la primera Parte,
siempre que haya estado acogido a ella inmediatamente antes de iniciar su trabajo en
dicha Misi6n.
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4. A los efectos de este articulo, la expresi6n (.funcionarios ptiblicos> com-
prende, respecto al Reino Unido, los funcionarios pdblicos de cualquier parte del te-
rritorio del Reino Unido.

Articulo 10
Las autoridades competentes de las Partes Contratantes podrin, de mutuo

acuerdo, establecer excepciones a las disposiciones de los articulos 6 a 9 del presente
Convenio en relaci6n con trabajadores aut6nomos o con determinados trabajadores
o categorias de trabajadores por cuenta ajena, cuando asi lo aconseje el interns de
los mismos.

Articulo 11
1. Cuando un trabajador se halle empleado en el territorio de una Parte Con-

tratante y le sea aplicable la legislaci6n de la otra Parte de conformidad con cuales-
quiera de las disposiciones de los articulos 7 a 10 del presente Convenio, se regird por
dicha legislaci6n:
a) a los efectos de prestaciones por enfermedad o maternidad, como si se hallase en

el territorio de la tiltima Parte; y
b) a los efectos de prestaciones por accidente de trabajo acaecido durante dicho

empleo, o por enfermedad profesional contraida durante el mismo, como si el
accidente hubiese acaecido o la enfermedad hubiese sido contraida en el te-
rritorio de la 6ltima Parte.
2. Cuando un trabajador fuese victima de un accidente despu6s de abandonar

el territorio de una Parte para viajar, por raz6n de su empleo, al territorio de la otra
Parte y antes de Ilegar a dicho territorio, a los efectos de las prestaciones por dicho
accidente:
a) el accidente serdi considerado como si hubiese tenido lugar en el territorio de la

Parte bajo cuya legislaci6n hubiese estado asegurado obligatoriamente en til-
timo lugar antes del accidente.

b) no se tendri en cuenta su ausencia del territorio a que se refiere el pArrafo (a) de
este apartado para determinar si su trabajo era asegurable conforme a dicha
legislaci6n.

TiTULO Im. DISPOSICIONES PARTICULARES
Capitulo 1. PRESTACIONES POR ENFERMEDAD, MATERNIDAD 0 FALLECIMIENTO

Artculo 12
1. Cuando una persona est sometida a la legislaci6n de una Parte Contra-

tante, los periodos de seguro cumplidos por dicha persona bajo la legislaci6n de la
otra Parte serin considerados como periodos de seguro cumplidos bajo la legis-
laci6n de la primera Parte a los efectos de cualquier solicitud de prestaci6n por en-
fermedad o por maternidad.

2. Cuando una persona tuviese derecho a percibir prestacifn por enfermedad
o subsidio de maternidad a tenor de ia legislaci6n de una Parte si estuviese en el terri-
torio de esa Parte, tendrd derecho a percibir la prestaci6n mientras se encuentre en el
territorio de la otra Parte, siempre que:
a) su estado precise tratamieto inmediato durante una estancia en el territorio de la

61tima Parte y, dentro del plazo de los tres dias siguientes al comienzo de la inca-
pacidad laboral presente a ia Autoridad aseguradora competente de la primera
Parte un certificado de incapacidad para el trabajo extendido por el m6dico que
le trata; o
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b) habiendo adquirido el derecho a recibir prestaci6n de enfermedad o subsidio de
maternidad a cargo de la Autoridad aseguradora competente de la primera
Parte, 6sta le autorice para regresar al territorio de la Parte donde resida o tras-
ladar su residencia al territorio de la otra Parte; o

c) sea autorizada por la Autoridad aseguradora competente de la primera Parte
para desplazarse al territorio de la segunda Parte para recibir alli el tratamiento
adecuado a su estado..
La autorizaci6n requerida en el pdrrafo b) de este apartado solamente podrd ser

denegada si se prueba que el traslado seria perjudicial a su estado de salud o trata-
miento medico. La autorizaci6n requerida en el pdrrafo c) de este apartado no podrd
ser denegada cuando el tratamiento no pueda ser dispensado a la persona interesada
en el territorio en que reside.

3. Las disposiciones del apartado 1 de este articulo se aplicardn asimismo al
subsidio por defunci6n, a reserva de las modificaciones que la diversa naturaleza de la
prestaci6n requiera.

Articulo 13
1. Cuando una mujer asegurada en virtud de la legislaci6n de una Parte Con-

tratante o esposa de una persona asegurada segfin dicha legislaci6n d a luz en el
territorio de la otra Parte, tendrd derecho a percibir indemnizaci6n por maternidad
en virtud de la legislaci6n de la primera Parte como si to hubiera hecho en el terri-
torio de la primera Parte.

2. Cuando una mujer tuviese derecho en virtud de este Convenio o por cual-
quier otro titulo a recibir indemnizaci6n de maternidad en virtud de la legislaci6n del
Reino Unido y a subsidio de natalidad en virtud de la legislaci6n espafiola por el mis-
mo parto, solamente tendrd derecho a recibir la indemnizaci6n o el subsidio a tenor
de la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio tenga lugar el parto, o si
el parto no tiene lugar en el territorio de ninguna de las dos Partes, en virtud de la
legislaci6n de la Parte en la cual la mujer, o su marido, segtin el caso, estuvo
asegurado por (Iltima vez antes del parto.

Artculo 14
1. Cuando una persona fallezca en el territorio de una Parte Contratante, su

fallecimiento serd considerado, a los efectos de cualquier petici6n de subsidio por
defunci6n en aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte, como si el fallecimiento
hubiera tenido lugar en el territorio de la 6ltima Parte.

2. En ningun caso se abonaran subsidios por defunci6n derivados del mismo
fallecimiento en aplicaci6n de la legislaci6n de ambas Partes Contratantes, ya sea
virtud del presente Convenio o por cualquier otra raz6n.

3. En los casos a que se refiere el apartado 2 de este articulo el derecho a perci-
bir el subsidio de defunci6n se regulard en ia siguiente forma:
a) si el fallecimiento tiene lugar en el territorio de una de las Partes, el subsidio por

defunci6n se regir, por la legislaci6n de dicha Parte.
b) si el fallecimiento ocurriera fuera del territorio de cualquiera de las Partes Con-

tratantes, el subsidio por defunci6n serd abonado exclusivamente de acuerdo
con ia legislaci6n de la Parte de conformidad con la cual estuviese asegurado
6itimamente, antes del fallecimiento, la persona cuyo seguro determine el
derecho a la prestaci6n.
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Capitulo 2. PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES
PROFESIONALES

Articulo 15
1. Si un trabajador ha sufrido un accidente de trabajo o contraido una enfer-

medad profesional, a los que se aplique la legislaci6n de una Parte Contratante, y
con posterioridad sufre un accidente de trabajo o contrae una enfermedad profe-
sional a los que se aplique la legislaci6n de la otra Parte, a efectos de determinar el
grado de su incapacidad conforme a la legislaci6n de la segunda Parte, se tendrd en
cuenta el accidente o enfermedad anteriores como si les fuera aplicable la legislaci6n
de la segunda Parte.

2. Si un trabajador, que haya estado empleado y asegurado en el territorio de
una sola de las Partes en trabajos a los que, segtin la legislaci6n de esa Parte, se
pueda imputar una enfermedad profesional, contrajese dicha enfermedad profe-
sional, serd aplicable la legislaci6n de dicha Parte, atn cuando la enfermedad haya
sido diagnosticada por primera vez en el territorio de la otra Parte. Igual disposici6n
se aplicard respecto a cualquier agravaci6n de la enfermedad, siempre que el traba-
jador no haya estado ulteriormente expuesto al mismo riesgo en el territorio de la
otra Parte.

3. En el caso de que un trabajador contraiga una enfermedad profesional,
despu~s de haber estado empleado y asegurado en los territorios de ambas Partes en
trabajos a los que, segin la legislaci6n de ambas Partes, puede imputarse la enfer-
medad, solo serd de aplicaci6n la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio estuvo
empleado por 61tima vez en tal trabajo antes de que se diagnosticara la enfermedad
y, a estos efectos, se tendrd en cuenta, en caso necessario, cualquier empleo en tales
tareas en el territorio de la otra Parte.

4. Cuando se compruebe que un trabajador ha sufrido una agravaci6n de una
enfermedad profesional, respecto de la cual ha sido o es abonada una prestaci6n de
conformidad con las disposiciones del apartado 2 de este articulo, serdn de
aplicaci6n las disposiciones siguientes:
a) si el trabajador no ha tenido un posterior empleo en actividades a las que puede

atribuirse la enfermedad o agravaci6n, o ha tenido dicho empleo solamente en el
territorio de la Parte seg6n cuya legislaci6n ha sido o es abonada la prestaci6n,
esa legislaci6n serd tambi6n de aplicaci6n en lo relativo a cualquier aumento de
la prestaci6n.

b) si el trabajador solicitara una prestaci6n segfin la legislaci6n de la Parte en cuyo
territorio se halle empleado y asegurado, basdndose en que ha sufrido una agra-
vaci6n de la enfermedad mientras ha estado empleado en dicho territorio en
ocupaciones a las que, segfin la legislaci6n de la misma, puede imputarse la
agravaci6n, la Autoridad aseguradora competente de dicha Parte estard obli-
gada a abonar la prestaci6n en la cuantia que corresponda a la agravaci6n en
aplicaci6n de su legislaci6n.
5. Las disposiciones del apartado 2 del articulo 12 serAn tambi6n de aplicaci6n

al pago de la indemnizaci6n por accidentes a un trabajador que haya sufrido un acci-
dente laboral o contraido una enfermedad profesional.

Capitulo 3. PRESTACIONES DE VEJEZ Y SUPERVIVENCIA

Artculo 16
1. Si una persona hubiese estado asegurada conforme a la legislaci6n de am-

bas Partes Contratantes, su derecho a una pensi6n de vejez se determinard de acuer-
do con las disposiciones de los apartados 2 a 8 de este articulo.
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2. A los efectos de determinar si una persona tiene derecho a percibir una pen-
si6n de vejez de acuerdo con ia legislaci6n de una de las Partes, cualquier periodo de
cotizaci6n o periodo equivalente que haya completado de acuerdo con la legislaci6n
de la otra Parte se considerard como si fuera respectivamente, periodo de cotizaci6n
o periodo equivalente completados de acuerdo con la legislaci6n de la Primera
Parte.

3. La Autoridad aseguradora competente de la Parte o Partes segtin cuya le-
gislaci6n la persona satisface los requisitos para una pensi6n de vejez, determinard:
a) la cuantia de la pensi6n a que tendria derecho segiln su propia legislaci6n, sin

aplicar lo dispuesto en el apartado 2 de este articulo; y
b) la cuantia de la pensi6n a la que tendria derecho de acuerdo con su propia

legislaci6n, aplicando lo dispuesto en el apartado 4 de este articulo.
De ambas, la mds elevada sert la cuantia de la prestaci6n a tener en cuenta en la
aplicaci6n de lo dispuesto en los apartados 6 y 7 de este articulo.

4. Si una persona solicita una pensi6n de vejez y retine los requisitos exigidos
de acuerdo con la legislaci6n de una de las Partes, o de ambas, s6lo en el supuesto de
que se aplicase lo dispuesto en el apartado 2 de este articulo, la Autoridad
aseguradora competente de dicha Parte, o de cada una de las Partes, segt'n corres-
ponda, determinard:
a) primeramente, el importe de la pensi6n te6rica que corresponderia al interesado

en el supuesto de que todos los periodos de seguro cumplidos segtin la
legislaci6n de ambas Partes se hubieran completado de acuerdo con su propia
legislaci6n interna y, a continuaci6n,

b) la fracci6n de dicha pensi6n que corresponda a la proporci6n existente entre los
periodos de seguro completados de acuerdo con la legislaci6n de la primera
Parte y el total de los periodos de seguro completados, segtn la legislaci6n de
ambas Partes.
A los efectos de la legislaci6n del Reino Unido los periodos de seguro comple-

tados despu~s de la edad de jubilaci6n no serdn tenidos en cuenta para el cdlculo de
la pensi6n segtin las disposiciones de los pdrrafos a) y b) de este apartado. A los
efectos del cdlculo de cualquier incremento de pensi6n abonable en virtud de perio-
dos de seguro completados despu6s de la edad de jubilaci6n, los pirrafos a) y b)
serin aplicados solamente en relaci6n con dichos periodos y la cuantia de los incre-
mentos de pensi6n asi determinados serdn afladidos al importe de la pensi6n deter-
minada en virtud de periodos de seguro completados antes de la edad de jubilaci6n.

5. A los efectos de la aplicaci6n de las disposiciones de los apartados 3 y 4 de
este articulo:

a) no se tendrdn en cuenta las cotizaciones graduales sobre bases salariales
satisfechas de acuerdo con la legislaci6n del Reino Unido, ni la prestaci6n gradual
prevista en dicha legislaci6n.

b) cuando, de acuerdo con la legislaci6n del Reino Unido, una mujer solicite
una pensi6n de vejez,
10 con base en el seguro de marido; o
20 con base en su seguro personal, y cuando, por haber terminado el matrimonio,

sea por fallecimiento del marido o por otras causas, las cotizaciones satisfechas
por este diltimo se computen para la determinaci6n de los derechos de pensi6n,

cualquier referencia a un periodo de seguro completado por ella, se considerard,
tambi6n, que se refiere a un periodo de seguro completado por su marido, a los efec-
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tos de la fijaci6n del promedio anual de las cotizaciones pagadas por 6ste o a 61
acreditadas.

c) cuando un periodo de seguro obligatorio completado de acuerdo con la
legislaci6n de una Parte coincida con un periodo de seguro voluntario completado
segtin la legislaci6n de la otra Parte, s6lo se tendril en cuenta el periodo de seguro
obligatorio; sin embargo, el importe de la pensi6n a cargo del Reino Unido calcu-
lada segiin los apartados 3, pirrafo b) y 4 de este articulo se incrementari en la
cuantia en que hubiese sido incrementada la pensi6n abonable segin la legislaci6n
del Reino Unido si se hubiesen tenido en cuenta todas las cotizaciones voluntarias
pagadas de acuerdo con dicha legislaci6n.

d) si un periodo de cotizaci6n cumplido de acuerdo con la legislaci6n de una
Parte Contratante coincidiera con un periodo equivalente cumplido con arreglo a la
legislaci6n de la otra Parte Contratante, se tendrd solamente en cuenta el periodo de
cotizaci6n.

e) si un periodo equivalente cumplido segin la legislaci6n de una de las Partes
coincidiera con un periodo equivalente cumplido de acuerdo con la legislaci6n de la
otra Parte, se tendri en cuenta solamente el periodo equivalente cumplido segtin la
legislaci6n bajo la que la persona asegurada estuvo obligatoriamente asegurada por
tiltima vez, con anterioridad a dicho periodo equivalente. Si dicha persona no hu-
biera cumplido periodos de seguro obligatorios con anterioridad, s6lo se tendri en
cuenta el periodo equivalente cumplido con arreglo a la legislaci6n con la cual
hubiera cumplido un periodo de seguro obligatorio por primera vez despu6s de
dicho periodo equivalente.

f) en los casos en que no sea posible determinar con exactitud el periodo de
tiempo en que se completaron determinados periodos de seguro segtn la legislaci6n
de una de las Partes, se considerari que dichos periodos de seguro no se superponen
a los periodos de seguro cumplidos segtin la legislaci6n de la otra Parte, tomindose
en consideraci6n si resultan favorables para los asegurados.

g) a pesar de lo dispuesto en el apartado 2 de este articulo, si la duraci6n total
de los periodos de seguro o residencia, cumplidos segtin la legislaci6n de una de las
Partes no alcanzan en total un afio y si, teniendo en cuenta estos periodos solamente,
no se adquiere ningtin derecho a prestaci6n, de acuerdo con las disposiciones de esa
legislaci6n, la Autoridad aseguradora competente de esa Parte no tomari a su cargo
ninguna prestaci6n por ese periodo, pero se tendri en cuenta conforme a la legis-
laci6n de la otra Parte a efectos de cualquier cilculo de conformidad con el apar-
tado 4 este articulo, con excepci6n de su pirrafo b).

6. El importe de la prestaci6n que deberd ser abonada de acuerdo con lo es-
tablecido en este articulo seri la suma total de las cuantias determinadas de acuerdo
con lo establecido en los apartados 3 y 4 de este articulo, sin que el importe de la pen-
si6n total a satisfacer pueda exceder de la mayor cuantia te6rica calculada de confor-
midad con el apartado 4.

7. Para la aplicaci6n de lo dispuesto en el apartado anterior, en los casos en
que la cuantia total de la pensi6n que, a no ser por lo dispuesto en este apartado,
seria abonable exceda de la cuantia te6rica calculada segtin el apartado 4 de este
articulo, la Autoridad aseguradora de la Parte que aplique lo dispuesto en el apar-
tado 3 de este articulo, reduciri la parte que le corresponde abonar de la prestaci6n
en la cuantia que exceda proporcionalmente a las cuantias de prestaci6n deter-
minadas de acuerdo con lo dispuesto en el apartado 3.
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8. La cuantia de la pensi6n realmente debida por aplicaci6n de los apartados 6
y 7 de este articulo se incrementari con el importe total de cualquier prestaci6n
gradual que haya de pagarse de acuerdo con la legislaci6n del Reino Unido.

Articulo 17
Si una persona no cumpliera simultneamente las condiciones establecidas por

la legislaci6n de las dos Partes Contratantes para percibir una pensi6n de vejez, su
derecho a percibir la pensi6n ser determinado en el momento y de acuerdo con la
legislaci6n de aquella Parte en que satisfaga las condiciones establecidas por su
legislaci6n. El articulo 16 del presente Convenio ser aplicable cuando no existiera
derecho a percibir la pensi6n en virtud de la legislaci6n de dicha parte si no se
aplicase lo dispuesto en el apartado 2 de dicho articulo asi como cuando la persona
en cuesti6n retina las condiciones establecidas en la legislaci6n de la otra Parte.

Articulo 18
1. Las disposiciones de este articulo se aplicarin a cualquier incremento de

una pensi6n de vejez o suplemento de ia misma segtin la legislaci6n de cualquiera de
las Partes Contratantes por nifio o nifios a cargo.

2. Dicho incremento o suplemento se abonari de acuerdo con las siguientes
disposiciones:
a) si un pensionista percibe una pensi6n segin la legislaci6n de una Parte

solamente, el incremento o suplemento se abonarin de acuerdo con la legis-
laci6n de la Parte responsable de la pensi6n.

b) si un pensionista percibe pensiones segiln la legislaci6n de ambas Partes, el in-
cremento o suplemento se abonari:
I I de conformidad con la legislaci6n de la Parte que establezca el importe mis

elevado de incremento o suplemento; o
2' si los importes son iguales, de conformidad con la legislaci6n de la Parte en

cuyo territorio reside.

Articulo 19
Las disposiciones relativas a las pensiones de vejez contenidas en los articu-

los 16 a 18 del presente Convenio se aplicardn (con las modificaciones que exija la
diferente naturaleza de las prestaciones) a las prestaciones de supervivencia, con
excepci6n del subsidio de orfandad establecido por ia legislaci6n de Espafia.

Capitulo 4. PENSI6N POR INVALIDEZ

A rticulo 20
1. La Autoridad aseguradora competente de la Parte cuya legislaci6n era apli-

cable en el momento en que se origin6 la incapacidad para el trabajo seguida de in-
validez determinar, de acuerdo con dicha legislaci6n, si la persona en cuesti6n
satisface las condiciones para tener derecho a la pensi6n de invalidez teniendo en
cuenta, cuando proceda, cualquier periodo de cotizaci6n o periodo equivalente que
dicha persona haya completado segOn la legislaci6n de la otra Parte, como si fuesen,
respectivamente, un periodo de cotizaci6n o un periodo equivalente completados
segin la legislaci6n de la primera Parte.

2. Si la concesi6n de una pensi6n de invalidez determinada segton el apartado
anterior tuviere que reanudarse despu~s de su suspensi6n o cese, la Autoridad ase-
guradora competente responsable del pago de la pensi6n de invalidez en el momento
de la suspensi6n o cese seguiri siendo responsable de su pago, a condici6n de que la
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enfermedad sea la misma que caus6 la invalidez original y se manifieste dentro de un
periodo de 12 meses a partir de la fecha de la suspensi6n o cese de la pensi6n de in-
validez.

Capitulo 5. PRESTACI6N POR ORFANDAD

Articulo 21
1. Las siguientes disposiciones determinartn el derecho a percibir la presta-

ci6n por orfandad:
a) cuando el padre fallecido estuviera asegurado solamente seg6n la legislaci6n de

una Parte Contratante, el derecho a la prestaci6n se determinari exclusivamente
a tenor de la legislaci6n de esa Parte.

b) cuando el padre fallecido estuviera asegurado segiin la legislaci6n de ambas
Partes, el derecho a la prestaci6n se determinard seg6n la legislaci6n de la Parte
en cuyo territorio resida habitualmente el hu6rfano; sin embargo, cuando no
exista derecho a la prestaci6n segtin la legislaci6n de esa Parte, se determinard el
derecho a la prestaci6n segfin la legislaci6n de la otra Parte.
2. Cuando procede pagar la prestaci6n de orfandad a cualquier persona segfin

la legislaci6n de una Parte si dicha persona o el hu6rfano en favor de quien se solicita
la prestaci6n fueran residentes habituales en el territorio de esa Parte, la prestaci6n
se pagard aunque esa persona o el hu6rfano residan habitualmente en el territorio de
ia otra Parte.

Capitulo 6. SUBSIDIOS FAMILIARES

Articulo 22
1. Cuando un trabajador est& empleado en el territorio de una de las Partes

Contratantes y le sea aplicable la legislaci6n de la otra Parte de acuerdo con cual-
quiera de las disposiciones de los articulos 7 a 10 del presente Convenio, se consi-
derard a efectos de percibir subsidios familiares con arreglo a la legislaci6n de dicha
Parte:
a) como si se hallare y estuviere empleado en el territorio de la segunda Parte.
b) como si sus hijos u otros familiares a cargo se hallaren en el territorio de la

segunda Parte, aunque est6n en el territorio de la primera Parte.
2. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 1, 3 y 4 de este articulo, un

trabajador que por raz6n de su empleo est6 sujeto a la legislaci6n de una Parte ten-
drd derecho a los subsidios familiares previstos en dicha legislaci6n respecto de los
miembros de su familia que residan en el territorio de la otra Parte, como si estu-
viesen residiendo en el territorio de la primera Parte.

3. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 4 y 5 de este articulo, una
persona residente en el territorio de cualquiera de las dos Partes que no sea traba-
jador aut6nomo, que est6 percibiendo subsidios de maternidad o prestaciones por
desempleo, vejez, incapacidad laboral transitoria derivada de accidente de trabajo o
enfermedad profesional, incapacidad absoluta para trabajar, sea o no permanente,
y cualquiera que fuere su causa o supervivencia causada por contingencia profe-
sional o no profesional segfin ia legislaci6n de una Parte, tendrd derecho a los sub-
sidios familiares previstos en la legislaci6n de esa Parte respecto de los miembros de
ia familia que residan, o que se hallen, segfin el caso, en el territorio de la otra Parte,
como si estuviesen residiendo o se hallasen en el territorio de la primera Parte.
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b) Por incapacidad absoluta a efectos de la aplicaci6n de este apartado y por lo
que se refiere a la legislaci6n espafiola, se entendertn las situacions de invalidez pro-
visional y de invalidez permanente en cualquiera de sus grados.

4. Las disposiciones del apartado 3 de este articulo, no sertn de aplicaci6n si
existe derecho a prestaciones segtin la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio la
familia reside habitualmente.

5. Cuando exista derecho a subsidios familiares segtin la legislaci6n del Reino
Unido en virtud de una disposici6n que no sea lo establecido en el presente Convenio
y al mismo tiempo haya derecho a subsidios familiares para los mismos miembros de
la familia seg6n la legislaci6n de Espafia de acuerdo con el apartado 1 6 2 de este
articulo, se suspenderd el derecho a subsidios segtin la legislaci6n del Reino Unido
mientras subsista el derecho a subsidios segfin la legislaci6n de Espafia. Sin em-
bargo, cuando la persona est6 sujeta a la legislaci6n de Espafia y su c6nyuge ejerza
una actividad lucrativa en el Reino Unido, teniendo derecho a subsidios familiares
segtin la legislaci6n del mismo, se suspenderA el derecho a subsidios familiares segtin
ia legislaci6n de Espafia, y se pagardn solamente los subsidios familiares segtin la
legislaci6n del Reino Unido.

6. Si la legislaci6n del Reino Unido relativa a subsidios familiares es aplicable
a una persona, se considerard, a estos efectos, como si dicha persona hubiera estado
en el Reino Unido antes de su solicitud de subsidios durante cualquier periodo en el
que haya estado asegurada o empleada en el territorio o segtin la legislaci6n de
Espafia.

7. Cuando una persona, su c6nyuge, sus hijos o dependientes a cargo, a
quienes sean aplicables las disposiciones de este Convenio no hubiesen nacido en el
territorio del Reino Unido, el t6rmino oEspafia se entenderd que sustituye a las
palabras <Reino Unido , o Isla de Man>o <<Guernsey>>, seg6n los casos, en cualquier
disposici6n de la legislaci6n del Reino Unido relativa al lugar de nacimiento de dicha
persona, o al lugar de nacimiento de su c6nyuge, de sus hijos o dependientes a cargo.

8. Cuando, a no ser por lo dispuesto en este apartado, fueren abonables sub-
sidios familiares seg6n la legislaci6n de ambas Partes Contratantes por los mismos
hijos, se abonarin solamente los subsidios familiares segtin la legislaci6n de la Parte
en cuyo territorio los hijos de que se trate residan habitualmente.

Capitulo 7. SUBSDIO DE DESEMPLEO

A rtfculo 23
1. Si un trabajador desde su 6ltima llegada al territorio de una Parte Con-

tratante, ha completado un periodo de cotizaci6n segtin la legislaci6n de esa Parte,
se considerard, al objeto de la solicitud del subsidio de desempleo segtin la legis-
laci6n de esa Parte, como si cualquier periodo de seguro completado seg6n la
legislaci6n de la otra Parte fuera un periodo de seguro completado segfin la legis-
laci6n de ia primera Parte.

2. Cuando un trabajador solicite el subsidio de desempleo seg6n la legislaci6n
de una Parte en virtud del apartado I de este articulo, cualquier periodo durante el
cual recibi6 este subsidio segtin la legislaci6n de la otra Parte, durante los doce
filtimos meses antes del dia que hizo la solicitud, se tomard en cuenta como si fuera
un periodo durante el cual hubiera recibido subsidio segtin la legislaci6n de la
primera Parte.

3. A los efectos de cualquier solicitud para recibir el subsidio de desempleo
segtin la legislaci6n del Reino Unido, un trabajador ser, considerado como si
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hubiera sido residente en el territorio del Reino Unido durante cualquier periodo en
el que fuera residente en el territorio de Espafia.

Capitulo 8. SUPLEMENTO GRADUAL SOBRE EL SALARIO

A rtfculo 24
A efectos del cdlculo de salarios computables para determinar el derecho al

suplemento gradual abonable con las prestaciones de enfermedad, desempleo y
subsidio suplementario de viudedad abonable con el subsidio de viudedad seg(In la
legislaci6n del Reino Unido, el solicitante, o en el caso del subsidio de viudedad el
filtimo marido de la reclamante, se acreditard, por cada semana de empleo bajo la
legislaci6n de Espafia durante el afio fiscal correspondiente, una cantidad
equivalente al promedio semanal de salarios correspondiente al promedio semanal
del suplemento gradual sobre el salario abonable a un hombre o una mujer, segt~n el
caso, durante el correspondiente afto de prestaci6n.

TiTULO iv. DISPOSICIONES VARIAS

Artfculo 25
I. Las Autoridades competentes de ambas Partes Contratantes establecerdn

los Acuerdos Administrativos necesarios para la aplicaci6n del presente Convenio.
2. Se comunicardn mutuamente, tan pronto como sea posible, todas las infor-

maciones relativas a las medidas adoptadas para la aplicaci6n del presente Convenio
y las referentes a las modificaciones de su legislaci6n en cuanto estas modificaciones
afecten a la aplicaci6n del mismo.

3. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Autoridades competentes y
aseguradoras de ambas Partes, podrdn mantener contacto directo entre ellas o con
cualquier persona que haya solicitado una prestaci6n en virtud del presente Con-
venio, o con su representante legal.

4. Se constituye una Comisi6n Mixta hispano-britdnica de Seguridad Social,
de cardcter t6cnico, a la que corresponden las siguientes funciones:
a) velar por el exacto cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio y

por la mdxima eficacia y celeridad en su aplicaci6n.
b) estudiar cuantas cuestiones sobre su interpretaci6n y aplicaci6n puedan

suscitarse entre las Autoridades aseguradoras de ambas Partes Contratantes, e
informar a las Autoridades competentes respectivas.

c) proponer la modificaci6n de las disposiciones del Convenio y su Acuerdo Ad-
ministrativo, cuando asi lo aconseje el desarrollo en la prdctica de dichas
disposiciones.

d) revisar los procedimientos y formularios de enlace para aplicaci6n del Convenio
y su Acuerdo Administrativo.

e) cuantas otras funciones de estudio o decisi6n les sean encomendadas por las
Autoridades competentes de cada una de las Partes Contratantes.
5. La Comisi6n prevista en el apartado anterior se reunird cuando lo solicite la

Autoridad competente de una de las Partes Contratantes alternativamente en
Madrid y Londres.

Artfculo 26
1. Para la aplicaci6n del presente Convenio las Autoridades competentes y

aseguradoras se prestarin sus buenos oficios y actuardn como si se tratara de la
aplicaci6n de su propia legislaci6n. Esta ayuda serd gratuita.
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2. Cuando proceda el pago de una prestaci6n segtin la legislaci6n de una Parte
Contratante a una persona que se encuentre en el territorio de la otra Parte, el pago
p6drA realizarse por la Autoridad aseguradora competente de la 61fiima Parte a soli-
citud de la Autoridad aseguradora competente de la primera Parte.

3. Cuando una persona se encuentre en el territorio de una parte y solicite una
prestaci6n por aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte que requiera un reconoci-
miento medico, este reconocimiento se realizar, por la Autoridad aseguradora com-
petente de la primera Parte a solicitud de la Autoridad aseguradora competente de la
otra Parte. Los costos de dichos reconocimientos sern sufragados en la forma que
se establezca por arreglo entre las Autoridades competentes segtin el articulo 25
apartado 1.

Articulo 27
1. El beneficio de exenciones o reducciones de taxas, timbres, derechos de se-

cretaria o de registro, previstos por la legislaci6n de una de las Partes Contratantes
para los certificados u otros documentos que se expidan en aplicaci6n de la legis-
laci6n de esta parte, se extenderd a los certificados y otros documentos que se hayan
de expedir en aplicaci6n de la legislaci6n de la otra Parte Contratante o del presente
Convenio.

2. Todos los actos y documentos que se expidan para la aplicaci6n del pre-
sente Convenio serdin dispensados del requisito de legalizaci6n y legitimaci6n.

Articulo 28
Las peticiones y reclamaciones presentadas ante la Autoridad aseguradora com-

petente de una de las Partes Contratantes no podrdn ser rechazadas en raz6n a que
se hallen redactadas en el idioma de la otra Parte.

Articulo 29
1. Cualquier solicitud, declaraci6n o recurso que deban ser presentados a los

efectos de la aplicaci6n de la legislaci6n de una Parte Contratante en un plazo deter-
minado ante la Autoridad aseguradora competente de esa Parte, se considerard
como si se hubieran presentado a esa Autoridad siempre que hayan sido presentados
dentro del mismo periodo a una Autoridad aseguradora competente de la otra
Parte.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada seg6n la legislaci6n de una
Parte serA considerada como solicitud de la prestaci6n correspondiente segtin la
legislaci6n de la otra Parte en tanto la correspondiente prestaci6n deba pagarse de
conformidad con las disposiciones de este Convenio.

3. Cualquier documento presentado de conformidad con la legislaci6n de Es-
pafia podr, en su caso, ser considerado como notificaci6n de jubilaci6n (< notice of
retirement>)) de acuerdo con la legislaci6n del Reino Unido.

4. En los casos a que se refieren los apartados 1, 2 y 3 de este articulo, la Auto-
ridad afectada transmitird, sin demora estas notificaciones, solicitudes, declara-
ciones, recursos o documentos a la Autoridad aseguradora competente de la otra
Parte.

Artkculo 30
1. El pago de cualquier prestaci6n, debida de conformidad con las disposi-

ciones del presente Convenio, podrd realizarse en la moneda de la Parte Contratante
cuya Autoridad aseguradora efecttie el pago y tendrl efecto liberatorio.

2. Si una instituci6n competente ha efectuado el pago de una prestaci6n, con-
forme a lo establecido en el articulo 26, apartado 2, el reembolso se hard en la
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moneda de la Parte en cuyo territorio la otra Autoridad aseguradora competente
tenga su sede.

3. Las transferencias de sumas necesarias para la aplicaci6n del presente Con-
venio se hardn de Conformidad con los Acuerdos sobre esta materia vigentes entre
las dos Partes Contratantes en el momento de la transferencia.

Articulo 31
1. Cuando la Autoridad aseguradora de una Parte Contratante haya abonado

un anticipo, se podrd retener el pago de cualesquiera atrasos por la prestaci6n
equivalente que sean debidos por el mismo periodo segtin la legislaci6n de la otra
Parte. Cuando la Autoridad aseguradora de una de las Partes haya satisfecho una
cantidad superior a la de la prestaci6n por cualquier periodo, por el cual la
Autoridad aseguradora de la otra Parte deba abonar posteriormente la prestaci6n
equivalente, la cantidad pagada en exceso se considerard como pago anticipado a los
efectos de lo establecido en este apartado.

2. Cuando una persona haya obtenido de ia Autoridad asistencial de una
Parte beneficios de asistencia social durante un periodo por el cual tuviera derecho
posteriormente a prestaciones segt~n la legislaci6n de la otra Parte, la Autoridad
aseguradora competente de esta tiltima o su oficina de enlace competente para el
pago retendrd, a petici6n de aquella Autoridad asistencial y en su nombre, la can-
tidad abonada en concepto de asistencia social descontdndola de los atrasos de la
prestaci6n que deban abonarse por el mismo periodo; dicha cantidad serd con-
siderada como si fuese una cantidad equivalente de asistencia social abonada por
una Autoridad asistencial de la 6iitima Parte y serd transferida por la citada
Autoridad aseguradora competente u oficina de enlace a la Autoridad competente de
la otra Parte.

A rticulo 32
Cuando, a no ser por lo dispuesto en este articulo, una persona hubiese tenido

derecho a prestaciones por enfermedad, subsidio de maternidad o cualquier presta-
ci6n abonable por causa de accidente de trabajo o enfermedad profesional de acuer-
do con la legislaci6n de ambas Partes, dicha prestaci6n serA otorgada exclu-
sivamente de conformidad con la legislaci6n a la que dicha persona haya estado
acogida en jiltimo lugar.

Articulo 33
1. Las Autoridades competentes hardn cuanto est6 a su alcance para resolver

mediante negociaciones cualquier diferencia que pueda surgir referente a la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio.

2. Si la diferencia no pudiera ser resuelta mediante negociaci6n en un plazo de
tres meses a partir del comienzo de la misma, serd sometida a una Comisi6n arbitral
cuya composici6n y procedimiento serdn fijados de comfin acuerdo entre las Partes
Contratantes, o en defecto de este acuerdo, dentro de un periodo adicional de tres
meses, por un drbitro elegido a petici6n de cualquiera de las Partes por el Presidente
del Tribunal Internacional de Justicia.

3. La decision de la comisi6n arbitral o irbitro, segtin proceda, serA con-
siderada como obligatoria y definitiva.

Articulo 34

ASISTENCIA SANITARIA

La asistencia sanitaria a los trabajadores y personas a su cargo residentes en el
territorio de cada una de las dos Partes Contratantes serd prestada de conformidad
con la legislaci6n de dicha Parte.
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TiTULO v. DISPOSICIONES TRANSITORIAS Y FINALES

Art(culo 35
1. Las prestaciones, que no constituyen pagos de cantidades a tanto alzado,

serfn satisfechas de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio respecto a
las contingencias ocurridas antes de la fecha de su entrada en vigor. Los periodos de
seguro cumplidos antes de la entrada en vigor del presente Convenio serin tornados
en consideraci6n para la determinaci6n del derecho a prestaciones conforme a las
disposiciones del presente Convenio.

2. El apartado 1 de este articulo no otorgard derecho a recibir el pago de presta-
ciones por periodos anteriores a la fecha de entrada en vigor del presente Convenio.

3. En los casos comprendidos en la frase primera del apartado I de este
articulo:
a) Cualquier prestaci6n que haya sido reconocida antes de la fecha de entrada en

vigor del Convenio podrA, a petici6n de la persona interesada, ser reconsiderada
de acuerdo con las disposiciones del Convenio, con independencia de las
disposiciones de la legislaci6n aplicable que lo prohiban, y se efectuari el pago a
partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio.

b) Las prestaciones e incrementos de las mismas a las que una persona tenga
derecho 6nicamente en virtud de lo establecido en este Convenio serAn deter-
minadas a petici6n suya a partir de la fecha de entrada en vigor del Convenio,
siempre que haga la petici6n dentro del plazo de dos afios despu6s de esa fecha;
en otro caso, la prestaci6n o el incremento de ia misma se pagard a partir de la
fecha determinada por la legisllaci6n nacional correspondiente.

Articulo 36
El presente Convenio seri ratificado y los instrumentos de ratificaci6n serin in-

tercambiados lo antes posible en Madrid. Entrard en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a aquel en que se intercambiaron los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 37
El presente Convenio se establece por tiempo indefinido. Podrd ser denunciado

por cualquiera de las Partes previo aviso por escrito a la otra con tres meses de
antelaci6n.

Articulo 38
En caso de denuncia del presente Convenio se mantendrdn los derechos ad-

quiridos en aplicaci6n de sus disposiciones y se adoptarin de comtin acuerdo las
disposiciones para la determinaci6n de los derechos que estuvieren entonces en curso
de adquisici6n en virtud de las disposiciones del mismo.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados para ello por
sus Gobiernos respectivos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Londres el 13 Septiembre de mil novecientos setenta y cuatro, en
cuatro ejemplares, dos en lengua inglesa y dos en lengua espafiola, haciendo fe igual-
mente ambos textos.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Roy HATTERSLEY

Por el Gobierno de Espafia:
MANUEL FRAGA IRIBARNE
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PROTOCOLO SOBRE ASISTENCIA SANITARIA DEL CONVENIO DE
SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y ESPANA

En el momento de la firma del Convenio de Seguridad Social de esta fecha en
nombre de los Gobiernos del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y
Espafia (en adelante denominado oel Convenio> ), los abajo firmantes, habiendo in-
tercambiado sus plenos poderes al efecto, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. a) Las distintas categorias de pensionistas de la Seguridad Social
conforme a la legislaci6n de Seguridad Social, aplicable en el territorio del Reino
Unido residentes en Espafia, asi como los dependientes a su cargo que le acom-
paften, tendrt derecho, previa solicitud y mediante el pago de las cuotas fijadas
anualmente por la Autoridad competente espafiola, a las prestaciones de asistencia
sanitaria previstas en la legislaci6n de Espafia para la correspondiente categoria de
sus propios pensionistas.

b) A los efectos de la aplicaci6n del presente Protocolo, los trminos
(legislaci6n y oterritorio>> tendrdn el significado que el Convenio les confiere.

Articulo 2. El presente Protocolo serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn intercambiados en Madrid a la mayor brevedad posible. El Pro-
tocolo entrard en vigor el primer dia del segundo mes siguiente al mes en que se
hayan canjeado los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 3. El presente Protocolo se establece por tiempo indefinido. Podrd
ser denunciado por cualquiera de las Partes previo aviso por escrito a la Otra con
tres meses de antelaci6n.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus Gobier-
nos respectivos, han firmado este Protocolo.

HECHO en Londres el 13 de Septiembre de mil novecientos setenta y cuatro, en
cuatro ejemplares, dos en lengua inglesa y dos en lengua espahola, haciendo fe igual-
mente ambos textos.

Por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Roy HATTERSLEY

Por el Gobierno de Espafia:
MANUEL FRAGA IRIBARNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE RELA-
TIVE A LA SICURITI SOCIALE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de 'Espagne,

R6solus A coop6rer dans le domaine des affaires sociales et, notamment, en
mati~re de s~curit6 sociale,

D6sireux de promouvoir le bien-etre des personnes qui se rendent sur le ter-
ritoire de l'un ou l'autre des deux pays ou qui y travaillent,

D~sireux de garantir aux ressortissants des deux pays 1'6galit des droits au
regard de la 16gislation de chacun d'eux sur la s~curit6 sociale,

D~sireux de prendre des mesures permettant d'additionner les p6riodes d'assu-
rance accomplies au titre de la 16gislation de chacune des deux Parties contractantes
pour la d6termination des droits A prestations,

D6sireux en outre de prendre des mesures permettant aux personnes qui quittent
le territoire d'une Partie pour se rendre sur le territoire de l'autre de conserver les
droits acquis au titre de la 16gislation de la premiere Partie ou de jouir des droits
correspondants en vertu de la 1egislation de l'autre Partie,

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONS G8NIRALES

Article premier
1. Pour l'application de la pr6sente Convention
a) L'expression < le Royaume-Uni>> d6signe le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord et 'expression << l'Espagne >> d~signe l'Etat espagnol;

b) Le terme <territoire>> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
'Angleterre, l'Ecosse, le pays de Galles, l'Irlande de Nord, l'File de Man, l'le de

Jersey et les iles de Guernsey, Alderney, Herm et Jethou, et, en ce qui concerne
'Espagne, le territoire de l'Etat espagnol;

c) Le terme <16gislation>>d6signe Ia l6gislation vis6e I'article 2 de la pr6sente
Convention qui est en vigueur sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ou sur une partie quelconque dudit territoire;

d) L'expression <autorit6 comp6tente>> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Secretary of State for Social Services, le Department of Health and
Social Services for Northern Ireland, le Isle of Man Board of Social Security, le
Social Security Committee of the States of Jersey ou le States of Guernsey Insurance
Authority, selon le cas, et, en ce qui concerne l'Espagne, le Ministre du travail;

e) L'expression oorganisme assureur>> d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'autorit6 comp6tente et, en ce qui concerne I'Espagne, les

I Entr&e en vigueur le ler avril 1975, soit le premier jour du second mois qui a suivi celui au cours duquel les instru-
ments de ratification ont W dchang~s A Madrid (25 f~vrier 1975), conform6ment A I'article 36.
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organismes charges de l'administration du regime g~nral et des regimes sp~ciaux
6num~r6s l'alin6a b, ii, du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention;

f) L'expression <organisme assureur comptent d6signe l'autorit6 dont
relive, en vertu de la 16gislation applicable, le cas consider6;

g) Le terme otravailleur> d6signe, aux fins de I'application de la 16gislation
du Royaume-Uni, toute personne qui entre dans le champ de la d6finition du salari6
ou est trait6e comme tel, et, aux fins de l'application de la legislation de l'Espagne,
toute personne exerqant une activit6 r~mun~r~e non ind6pendante;

h) Le terme (<occupation> d~signe, aux fins de I'application de la legislation
du Royaume-Uni, une activit exerc~e par une personne en qualit6 de travailleur, et
le terme <occuper> se d6finit par rapport A pareille occupation.

i) L'expression opriode d'assurance> d6signe une p6riode de cotisation ou
une p6riode assimil6e;

j) L'expression op6riode de cotisation> d6signe une p6riode pendant laquelle
des cotisations correspondant la prestation en cause ont W pay6es ou considir6es
comme pay6es, en vertu de la 16gislation de l'une ou I'autre Partie contractante;

k) L'expression op6riode quivalente> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant A la
prestation en cause ont 6 crudities en application de la 16gislation du Royaume-Uni
et, en ce qui concerne I'Espagne, une p6riode assimilke A une p6riode de cotisation en
vertu de la l6gislation espagnole;

1) Les termes <pension , (allocation> ou oprestation> d6signent toute
pension, allocation ou prestation, y compris leurs majorations et complkments 6ven-
tuels;

m) L'expression oprestation de maladie> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, toute prestation payable en cas de maladie en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni et, en ce qui concerne l'Espagne, toute prestation en esp~ces pour
incapacit temporaire caus6e par une maladie commune ou un accident autre qu'un
accident du travail;

n) L'expression «pension d'invalidit6> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une prestation pr6vue en cas d'invalidit6 par la 16gislation du
Royaume-Uni et, en ce qui concerne I'Espagne, toute prestation en esp ces pr6vue
par la 16gislation espagnole pour les cas d'invalidit6 temporaire et permanente due A
une maladie commune ou A un accident autre qu'un accident du travail;

o) L'expression «pension de vieillesse> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une pension de vieillesse ou de retraite (y compris, le cas 6ch6ant, les
suppl6ments correspondant A l'dge) payable en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni et, en ce qui concerne l'Espagne, une pension de vieillesse pr6vue par la 16gisla-
tion espagnole;

p) L'expression .oprestation de survivant> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une allocation de veuve, une allocation de mre-veuve, une pension
de veuve ou une pension de base accord~e aux veuves en vertu d la 16gislation du
Royaume-Uni et, en ce qui concerne l'Espagne, une pension de veuve, une allocation
temporaire ou une rente payable aux personnes A charge survivantes A la suite d'un
d6c~s r6sultant d'une maladie commune ou d'un accident autre qu'un accident du
travail, selon les definitions qu'en donne la 16gislation espagnole;

q) L'expression oprestation d'orphelin> d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une allocation de tutelle payable en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni et, en ce qui concerne l'Espagne, la rente vers6e A un orphelin A la
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suite d'un d~c~s resultant d'une maladie commune ou d'un accident autre qu'un acci-
dent du travail, selon les d6finitions qu'en donne la 16gislation espagnole;

r) L'expression onavire ou a6ronef> d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, tout navire ou a6roglisseur immatricul6 sur le territoire du Royaume-
Uni ou tout autre navire ou a6roglisseur battant pavilion britannique et dont le pro-
pri6taire (le propri6taire-g6rant, s'il y a plus d'un propri6taire) ou le g~rant a son
sifge social sur ledit territoire, ainsi que tout a6ronef immatricul6 sur ce territoire et
dont le propri~taire (le propri6taire-gdrant, s'il y a plus d'un propri6taire) a son siege
social sur ce territoire et, en ce qui concerne l'Espagne, tout navire battant pavilion
espagnol conform~ment A la 16gislation de ce pays, ou tout a6ronef immatricul& en
Espagne.

2. Les autres termes et expressions ont la signification que leur assigne la
16gislation en cause.

Article 2
1. Les l6gislations auxquelles s'applique la pr6sente Convention sont les

suivantes :
a) Au Royaume-Uni:

i) Le National Insurance Act 1965, le National Insurance Act (Northern
Ireland) 1966, le National Insurance (Isle of Man) Act 1971, ainsi que la
16gislation qui a 6 codifie par ces lois ou abrog6e par ia legislation codifi6e
par lesdites lois;

ii) Le National Insurance (Industrial Injuries) Act 1965, le National Insurance
(Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966 et le National Insurance
(Industrial Injuries) (Isle of Man) Act 1971;

iii) La Insular Insurance (Jersey) Law 1950;
iv) Les Social Insurance (Guernsey) Laws 1964-1973; et
v) Le Family Allowances Act 1965, le Family Allowances Act (Northern

Ireland) 1966, le Family Allowances (Isle of Man) Act 1971, la Family
Allowances (Jersey) Law 1972 et les Family Allowances (Guernsey) Laws
1950-1965;

b) En Espagne :
i) Les dispositions du r6gime g6n6ral de s6curit6 sociale;

ii) Les dispositions relatives aux r6gimes spciaux de scurit6 sociale ap-
plicables aux cat6gories 6num~r6es ci-aprbs
aa) Agriculteurs;
bb) Marins;
cc) Mineurs;
dd) Employ6s des chemins de fer;
ee) Employ6s de maison;
ff) Travailleurs ind6pendants;
gg) Voyageurs de commerce;
hh) Etudiants;
ii) Artistes;
jj) Ecrivains;
kk) Tor6adors.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, la
pr6sente Convention s'applique 6galement aux textes l6gislatifs qui abrogent,
modifient, compltent ou codifient les 16gislations 6numfr6es au paragraphe 1 du
pr6sent article.
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3. La pr~sente Convention ne s'applique aux textes l~gislatifs ayant trait A une
branche de la s~curit6 sociale qui n'est pas couverte par les 16gislations vis(es au
paragraphe I du present article que si les Parties contractantes en conviennent ainsi.

4. La pr6sente Convention ne s'applique A aucun accord de sgcurit6 sociale
conclu par l'une ou l'autre des Parties avec une tierce partie ni ; aucune disposition
legislative ou r~glementaire modifiant les textes 16gislatifs vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article aux fins de donner effet A un tel accord.

Article 3
Les ressortissants de I'une des Parties contractantes ou les personnes soumises A

sa I6gislation qui 6tablissent leur residence sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante, ainsi que les personnes A leur charge, ont les obligations et jouissent des avan-
tages prgvus par la 16gislation de rautre Partie contractante dans les memes condi-
tions que les ressortissants de cette Partie, sous reserve de toute disposition par-
ticulire de la pr6sente Convention.

Article 4
Sauf disposition contraire de la prgsente Convention, les prestations d'in-

validit6, de vieillesse ou de survivant ainsi que les pensions pour accident du travail
ou maladie professionnelle et les prestations de dc s acquises en vertu de la 16gisla-
tion de l'une des Parties contractantes ne peuvent faire l'objet d'aucune r6duction,
modification, suspension, suppression ou retenue au motif que le b6n~ficiaire r6side
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 5
1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de I'article 12, du paragraphe 5

de l'article 15, du paragraphe 2 de i'article 21 et de l'article 22 de la prgsente Conven-
tion, les prestations ou majorations pr6vues par la 16gislation espagnole pour une
personne A charge rgsidant sur le territoire espagnol sont 6galement vers6es lorsque
ladite personne se trouve sur le territoire du Royaume-Uni.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 12, du paragraphe 5
de I'article 15, du paragraphe 2 de l'article 21 et de l'article 22 de la pr6sente Conven-
tion, la personne qui demande une prestation quelconque en vertu de la legislation du
Royaume-Uni ne sera soumise A l'application d'aucune disposition de ladite lgisla-
tion qui pourrait etre oppose A sa demande en raison de son absence du Royaume-
Uni ou de l'absence de ce pays d'un enfant, d'un adulte A charge ou de toute autre per-
sonne, si l'int6ress6, renfant, 'adulte A charge ou r'autre personne, selon le cas, se
trouve ou se trouvait en Espagne au moment considr .

TITRE II. DISPOSITIONS DItTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 6
I. Sous r6serve des dispositions des articles 7 A 10 de la pr6sente Convention,

lorsqu'une personne exerce une activit6 professionnelle salari6e sur le territoire d'une
Partie contractante, la lgislation de celle-ci s'applique aux fins du calcul des cotisa-
tions, et le travailleur employ6 sur le territoire d'une Partie est soumis A la 16gislation
de ladite Partie.

2. Lorsque l'application du paragraphe 1 du pr6sent article entraine l'obliga-
tion de verser des cotisations en vertu des legislations des deux Parties, une personne
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exergant une activit6 salari~e sur le territoire de I'une et exerqant une activit6 in-
d6pendante sur le territoire de l'autre n'est tenue de verser que les cotisations pr6vues
par la 16gislation de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne exerce une activit6 ind6pendante sur le territoire des
deux Parties, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6ment A la 16gisia-
tion de la Partie sur le territoire de laquelle elle reside habituellement.

4. Une personne qui, n'&taient les dispositions du pr6sent paragraphe, aurait
le droit de verser des cotisations volontaires en vertu des 16gislations des deux Parties
ne peut verser lesdites cotisations qu'au titre de la 16gislation d'une des Parties.

Article 7
Un travailleur assur6 en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante et oc-

cup& par un employeur sur le territoire de celle-ci, qui est d6tach6 par ledit
employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y effectuer un travail, reste soumis A
la 16gislation de la premiere Partie comme s'il continuait A tre occup& sur le ter-
ritoire de celle-ci, pour autant que son d6tachement sur le territoire de la seconde
Partie ne d6passe pas douze mois et qu'il n'y soit pas envoy6 en remplacement d'un
autre travailleur arriv6 au terme de la p6riode de son d6tachement; aucune cotisation
ne sera vers~e au titre dudit travail en vertu de la 16gislation de la derni~re Partie. Si,
en raison de circonstances impr~visibles, ledit travail se prolonge au-del de douze
mois, cette personne reste soumise A la 16gislation de ia premiere Partie pendant une
nouvelle p~riode de douze mois au plus, A condition que l'autorit6 comp~tente de la
seconde Partie ait donn6 son accord avant la fin de la premiere p~riode de douze
mois.

Article 8
1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 A 4 du pr6sent article, le

travailleur occup6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'une ou l'autre Partie con-
tractante est soumis A la 16gislation de ladite Partie comme si les conditions de
residence 6ventuellement prescrites 6taient remplies en ce qui le concerne.

2. Lorsqu'un travailleur assur6 en vertu de la legislation de rune des Parties et
employ6 sur le territoire de ladite Partie ou A bord d'un navire ou d'un a6ronef de
celle-ci est envoy6 par son employeur travailler A bord d'un navire ou d'un a6ronef de
I'autre Partie, les dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention s'appliquent.

3. Le travailleur qui ne travaille pas habituellement en mer, mais qui, sans
faire partie de l'quipage, est occup6 A bord d'un navire de l'une des Parties contrac-
tantes dans les eaux territoriales ou dans un port de I'autre Partie, est soumis A la
lgislation de cette derni~re Partie comme si les conditions de r6sidence 6taient
remplies en ce qui le concerne.

4. Le travailleur ayant sa r6sidence habituelle sur le territoire de l'une des Par-
ties qui est occup6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef de l'autre Partie et reqoit A ce
titre une r6mun~ration vers6e par une personne qui reside habituellement sur le ter-
ritoire de la premiere Partie, ou par une entreprise qui y a son sifge et relve de sa ju-
ridiction, est soumis A la 16gislation de la premiere Partie comme s'il s'agissait d'un
navire ou d'un a~ronef de la premiere Partie, la personne ou l'entreprise versant la r6-
mun6ration 6tant consid6r6e comme l'employeur aux fins de ladite 16gislation.

Article 9
1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux membres du Service

diplomatique de l'une ou I'autre des deux Parties contractantes.
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2. Sous reserve des dispositions du paragraphe qui precede, les fonctionnaires
publics de l'une des Parties contractantes qui sont envoy6s par le Gouvernement de
cette Partie sur le territoire de l'autre sont soumis A la 16gislation de la premiere Par-
tie comme s'ils exerqaient leurs fonctions sur le territoire de celle-ci.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, une
personne ne faisant pas partie du Service diplomatique de l'une des Parties contrac-
tantes qui est employ6e au service d'une mission diplomatique ou d'un poste con-
sulaire de l'une des Parties ou au service priv& d'un fonctionnaire de ladite mission
ou dudit poste sur le territoire de l'autre Partie est soumise A la 1gislation de celle-ci
mais peut choisir, dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention ou le d6but de son emploi sur le territoire de ladite Partie, d'etre assur6e en
vertu de la 16gislation de la premiere Partie, A condition qu'elle I'ait 6 avant son en-
tree en fonctions dans ladite mission ou ledit poste.

4. Aux fins du pr6sent article, I'expression ofonctionnaires publics com-
prend, en ce qui concerne le Royaume-Uni, les fonctionnaires publics de toute partie
du territoire du Royaume-Uni.

Article 10
Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes peuvent, d'un com-

mon accord, d6cider de d6roger aux dispositions des articles 6 A 9 de la pr6sente Con-
vention A l'6gard des travailleurs ind6pendants ou A l'6gard de certains travailleurs ou
categories de travailleurs, si cela se r~vle 8tre dans l'int~rt de ceux-ci.

Article 11
1. Le travailleur occup6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes qui

est soumis A la 16gislation de I'autre Partie selon l'une quelconque des dispositions
des articles 7 A 10 de la pr6sente Convention est trait6 en vertu de cette l6gislation :
a) En ce qui concerne son droit A une prestation de maladie ou de maternit6, com-

me s'il se trouvait sur le territoire de cette dernire Partie; et
b) En ce qui concerne son droit A une prestation pour accident du travail survenu

ou maladie professionnelle contract6e au cours de cette occupation, comme si
cet accident &tait survenu ou si cette maladie avait 6 contract6e sur le territoire
de la derni~re Partie.
2. Si, apr~s avoir quitt6 le territoire de I'une des Parties pour se rendre, dans

l'exercice de son occupation, sur le territoire de I'autre Partie, un travailleur est vic-
time d'un accident avant d'avoir atteint ce territoire, il convient, aux fins de la dter-
mination des prestations li6es A cet accident :
a) De consid6rer que l'accident est survenu sur le territoire de la Partie oo l'in-

t6ress6 6tait obligatoirement assur6 avant l'accident;
b) De ne pas tenir compte du fait que l'assur6 ne se trouvait pas sur le territoire vis6

A l'alin~a a du pr6sent paragraphe pour d6terminer si, en raison de son occupa-
tion, il pouvait tre assur6 selon ladite l6gislation.

TITRE in. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Chapitre premier. PRESTATIONS DE MALADIE, DE MATERNITt ET DE DtCIS

Article 12
1. Une personne soumise A la legislation de l'une des deux Parties contrac-

tantes est trait6e, aux fins de toute demande de prestation de maladie ou de maternit6
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au titre de la 16gislation de ladite Partie, comme si les p6riodes d'assurance ac-
complies par elle sous le regime de la 16gislation de l'autre Partie I'avaient W sous le
r6gime de la l6gislation de la premiere Partie.

2. Toute personne qui a droit A des prestations de maladie ou de maternit6 en
vertu de la legislation de l'une des Parties lorsqu'elle se trouve sur le territoire de
cette Partie a droit auxdites prestations lorsqu'elle se trouve sur le territoire de l'autre
Partie :
a) Si son 6tat exige un traitement imm6diat durant un s(jour sur le territoire de la

derniire Partie et si elle pr(sente aux autorit6s comp~tentes de la premiere Par-
tie, dans les trois jours suivant le d6but de son incapacit6 de travail, un certificat
d'incapacit6 d~livr6 par son m~decin traitant;

b) Si, ayant W admise au b6n~fice de prestations de maladie ou de maternit6 A la
charge de I'autorit6 comp6tente de la premiere Partie, elle est autoris6e par ladite
autorit6 A retourner sur le territoire de la Partie o6 elle r6side habituellement ou
A transf~rer sa r6sidence sur le territoire de I'autre Partie;

c) Si elle est autoris6e par l'autorit6 comptente de la premiere Partie A se rendre
sur le territoire de 'autre Partie pour y recevoir le traitement que n6cessite son
6tat.
L'autorisation requise A l'alin6a b du pr6sent paragraphe ne peut etre refus~e

que s'il apparalt que le d6placement de I'int6ress6 serait pr~judiciable A son &tat de
sant6 ou au traitement m6dical. L'autorisation requise A l'alin6a c du pr6sent
paragraphe ne peut etre refus6e lorsque le traitement en question ne peut 8tre
dispens6 A l'int6ress6 sur le territoire oOi il a sa r6sidence.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aussi aux
prestations de d6c~s, sous r6serve des modifications que le caract~re particulier
desdites prestations peut exiger.

Article 13
1. Lorsqu'une femme qui est assur6e en vertu de la 16gislation d'une Partie

contractante ou dont le conjoint est assure en vertu de ladite 16gislation accouche sur
le territoire de l'autre Partie, elle a droit aux prestations de maternit& pr~vues par la
16gislation de la premiere Partie comme si l'accouchement avait eu lieu sur le ter-
ritoire de celle-ci.

2. Lorsqu'une femme a droit, au titre de la pr6sente Convention ou h tout
autre titre, A une allocation de maternit en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et
A une allocation postnatale en vertu de la legislation espagnole, elle ne peut recevoir
que I'allocation pr6vue par la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle a lieu
l'accouchement ou, si l'accouchement n'a lieu sur le territoire d'aucune des Parties,
par la 16gislation de la Partie dans laquelle la femme ou son conjoint, selon le cas,
6tait assur6 en dernier lieu avant l'accouchement.

Article 14
1. Tout d6c~s qui survient sur le territoire de l'une des Parties contractantes est

trait6, aux fins de toute demande de prestation de d6c~s au titre de la 16gislation de
l'autre Partie, comme s'il 6tait survenu sur le territoire de cette derni~re.

2. I1 ne peut y avoir cumul, pour un meme d6cs, des prestations de d~c~s
pr6vues par les 16gislations des deux Parties contractantes, que ce soit au titre des
dispositions de la pr6sente Convention ou A un autre titre.

3. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 ci-dessus, le droit A prestation de d6cbs est
d~termin6 comme suit
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a) Si le d6c~s survient sur le territoire d'une des Parties, la prestation de d6c~s est
d6termin6e uniquement selon la legislation de cette Partie;

b) Si le d6c~s survient hors du territoire de l'une et I'autre Partie, la prestation est
ddtermin6e uniquement selon la l6gislation sous le regime de laquelle la personne
dont I'assurance ouvre droit A la prestation 6tait assur6e en dernier lieu avant le
d~c~s.

Chapitre 2. ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 15
1. Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6, dans le cas d'un accident du travail ou

d'une maladie professionnelle, au regard de la 16gislation de l'une des Parties, il est
tenu compte des accidents du travail ou des maladies professionnelles survenus
antdrieurement qui relvent de la 16gislation de l'autre Partie comme s'ils relevaient
de la I6gislation de la premi&e Partie.

2. Lorsqu'un travailleur contracte une maladie professionnelle apr~s avoir W
assur6 sur le territoire d'une seule Partie et y avoir exerc6 une occupation A laquelle,
selon la legislation de celle-ci, ladite maladie peut 8tre imputde, la 1gislation de cette
Partie s'applique, m~me si la maladie a W diagnostiqu6e pour la premiere fois sur le
territoire de l'autre Partie. Cette disposition s'applique 6galement A toute aggrava-
tion de la maladie, A condition que le travailleur n'ait pas &6 ultdrieurement expos6
au m~me risque sur le territoire de I'autre Partie.

3. Lorsqu'un travailleur contracte une maladie professionnelle apr~s avoir W
assur6 sur le territoire des deux Parties et y avoir exerc6 des occupations auxquelles
la maladie peut 8tre imputde en vertu de la l6gislation des deux Parties, seule s'appli-
que la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle il a exerc6 pour la derni~re
fois une telle occupation avant que la maladie soit diagnostiqu6e; le cas 6chdant, il
est tenu compte A cette fin de toute occupation similaire exerc6e sur le territoire de
I'autre Partie.

4. Lorsqu'une aggravation d'une maladie professionnelle pour laquelle des
prestations ont &6 ou sont vers6es conformdment aux dispositions du paragraphe 2
du present article est constatde, les r~gles suivantes s'appliquent :
a) Si l'intfress6 n'a exerc6 postdrieurement aucune occupation A laquelle la maladie

ou l'aggravation de la maladie puisse etre imput6e, ou n'a exerc6 une telle oc-
cupation que sur le territoire de la Partie en vertu de la 16gislation de laquelle des
prestations lui ont W ou lui sont vers6es, la legislation de ladite Partie s'applique
6galement pour ce qui concerne toute majoration des prestations;

b) Si l'int6ress6 demande une prestation au titre de la legislation de la Partie sur le
territoire de laquelle il exerce une occupation et est assur6 en faisant valoir que
la maladie s'est aggrav6e alors qu'il exerqait sur le territoire de cette Partie une
occupation A laquelle, selon la lgislation de celle-ci, ladite aggravation peut etre
imput6e, l'organisme assureur competent de ladite Partie est tenu seulement de
verser la prestation correspondant A l'aggravation de la maladie conform6ment
Asa 16gislation.

5. Les dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 de la pr~sente Convention
s'appliquent 6galement au versement de prestations A un travailleur victime d'un ac-
cident du travail ou d'une maladie professionnelle.
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Chapitre 3. PENSIONS DE VIEILLESSE ET PRESTATIONS DE SURVIVANTS

Article 16

1. Lorsqu'une personne a t assur6e dans le cadre des 16gislations des deux
Parties contractantes, son droit A une pension de vieillesse est d~termin6 suivant les
dispositions des paragraphes 2 A 8 du pr6sent article.

2. Pour l'admission au b6n~fice d'une pension de vieillesse au titre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties, les p~riodes de cotisation ou les p6riodes 6quivalentes ac-
complies sous le r6gime de la 16gislation de 'autre Partie sont respectivement con-
sid6r~es comme des p6riodes de cotisation ou des p6riodes 6quivalentes accomplies
sous le r6gime de la legislation de la premiere Partie.

3. L'organisme assureur comp6tent de la Partie ou des Parties selon la 1gisla-
tion de laquelle ou desquelles l'int6ress6 satisfait aux conditions prescrites pour l'ad-
mission au b~n6fice d'une pension de vieillesse determine :
a) Le montant de ia pension A laquelle l'int6ress6 aurait droit en vertu de sa propre

16gislation, sans faire application du paragraphe 2 de pr6sent article;
b) Le montant de la pension A laquelle l'int6ress6 aurait droit en vertu de sa propre

16gislation en faisant application des dispositions du paragraphe 4 du present ar-
ticle.

Le plus 6lev6 des deux montants est retenu pour l'application des dispositions des
paragraphes 6 et 7 du present article.

4. Lorsqu'une personne qui demande A Etre admise au b~n6fice d'une pension
de vieillesse ne remplit les conditions requises par la 16gislation de l'une des Parties
ou des deux que s'il est fait application des dispositions du paragraphe 2 du present
article, l'organisme assureur comp6tent de ladite Partie, ou de chacune des Parties,
selon le cas, d6termine :
a) D'abord le montant de la pension qui serait th6oriquement due si toutes les

p6riodes de cotisation accomplies sous le r6gime des 16gislations des deux Parties
avaient 6 accomplies sous le r6gime de sa propre 16gislation;

b) Ensuite, la fraction de ladite pension qui correspond au rapport existant entre les
p~riodes d'assurance accomplies sous le r6gime de la 16gislation de la premiere
Partie et le total des p6riodes d'assurance accomplies sous le regime des lgisla-
tions des deux Parties.
Aux fins de la 16gislation du Royaume-Uni, les p6riodes d'assurance accomplies

apr~s lF'ge de la retraite n'entrent pas en ligne de compte pour le calcul de la pension,
conform6ment aux dispositions des alin6as a et b du present paragraphe. Aux fins
du calcul de toute majoration payable au titre de p6riodes d'assurance accomplies
aprbs l'dge de la retraite, les alin6as a et b ne s'appliquent qu'en ce qui concerne
lesdites p~riodes, et le montant de la majoration ainsi calculM est ajout6 au montant
de la pension d6termin6 en fonction des p6riodes d'assurance accomplies avant l'fige
de la retraite.

5. Aux fins de I'application des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article :

a) I1 n'est pas tenu compte des cotisations progressives vers6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni ni des prestations progressives payables en vertu de
cette 16gislation;

b) Dans les cas o6I, conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni, une femme
demande une pension de vieillesse :
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i) au titre de l'assurance de son mari, ou
ii) au titre de sa propre assurance, quand, le mariage ayant pris fin par le d~c~s du

mar ou de toute autre mani~re, les cotisations vers~es par ce dernier entrent en
ligne de compte pour la determination des droits A pension,

toute mention relative A une p~riode de cotisation accomplie par l'int&ress~e est inter-
pr~te, pour 6tablir la moyenne annuelle des cotisations que son mari a vers~es ou
dont il a W crdit6, comme se r~f~rant aussi A une p~riode de cotisation accomplie
par son mari;

c) Au cas ofi une priode d'assurance obligatoire accomplie conform~ment a la
legislation de l'une des Parties coincide avec une priode d'assurance volontaire ac-
complie selon la I6gislation de l'autre Partie, il n'est tenu compte que de la p~riode
d'assurance obligatoire; toutefois, le montant de la pension payable par le Royaume-
Uni en vertu de I'alin~a b du paragraphe 3 et du paragraphe 4 du prsent article est
major6 du montant dont aurait &6 majore la pension payable en vertu de la lgisla-
tion du Royaume-Uni si toutes les cotisations volontaires verses en vertu de cette
16gislation avaient &6 prises en compte;

d) Si une priode de cotisation accomplie conform~ment A la 16gislation de
l'une des Parties coincide avec une p~riode 6quivalente accomplie en vertu de la
16gislation de I'autre Partie, seule la premiere est prise en compte;

e) Si une p~riode 6quivalente accomplie en vertu de la legislation de l'une des
Parties coincide avec une p~riode 6quivalente accomplie en vertu de la legislation de
l'autre Partie, il n'est tenu compte que de la priode 6quivalente accomplie selon la
l6gislation aux termes de laquelle I'assur- a &6 soumis en dernier lieu A l'assurance
obligatoire avant ladite p6riode, ou s'il n'a pas 6 soumis A l'assurance obligatoire
avant cette p6riode 6quivalente, selon la 16gislation aux termes de laquelle il a 6
soumis pour la premiere fois A l'assurance obligatoire apr~s ladite p6riode;

f) S'il n'est pas possible de d6terminer avec exactitude la p6riode pendant la-
quelle certaines p~riodes de cotisation ont W accomplies en vertu de la 16gislation de
l'une des Parties, lesdites p6riodes de cotisation sont pr6sum6es ne pas se superposer
aux p6riodes de cotisation accomplies en vertu de la l6gislation de I'autre Partie et
sont prises en compte pour le calcul de la prestation si l'int6ress6 y a avantage;

g) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, si les
p6riodes d'assurance ou de rsidence accomplies en vertu de la 16gislation de l'une
des Parties n'atteignent pas douze mois au total et si, compte tenu de ces seules
p6riodes, aucun droit A prestation n'est acquis en vertu des dispositions de ladite
16gislation, l'organisme assureur comptent de cette Partie n'accorde aucune presta-
tion au titre de ces p6riodes, qui sont n6anmoins prises en compte en vertu de la
l6gislation de l'autre Partie pour le calcul de toute prestation, conform(ment au
paragraphe 4 du pr6sent article, A l'exception de l'alin6a b.

6. Le montant de la prestation payable en vertu du pr6sent article est 6gal A la
somme des montants calcul6s conform6ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4
du pr6sent article, sans que le montant de la pension totale A payer puisse d6passer le
montant th6orique le plus N1ev6 calcul conform~ment au paragraphe 4.

7. Pour l'application des dispositions du paragraphe qui prc de, si le mon-
tant total de la pension qui serait payable, n'6taient les dispositions du prsent
paragraphe, d6passe le montant th6orique le plus N1ev6 calcul6 conform~ment au
paragraphe 4 du prsent article, l'autorit6 comp6tente de la Partie appliquant les
dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article r6duit la part de la prestation qu'elle
aurait autrement vers6e d'une fraction de l'exc6dent calcul6e au prorata du montant
des prestations d6termin6es conform~ment aux dispositions du paragraphe 3.
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8. Le montant de la pension effectivement due en application des paragraphes
6 et 7 du pr6sent article est major6 du montant int6gral de toute prestation pro-
gressive payable en vertu de la I6gislation du Royaume-Uni.

Article 17
Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions d'attribution d'une

pension de vieillesse pr~vues par la 16gislation de chacune des deux Parties contrac-
tantes, son droit A percevoir une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation de
l'une des Parties est d6termin6 au moment ofi elle remplit les conditions pr6vues par
ladite 16gislation. Les dispositions de l'article 16 de la pr6sente Convention s'appli-
quent lorsque l'int~ress6 ne peut pr6tendre A une pension de vieillesse en vertu de la
16gislation de ladite Partie sans qu'il soit fait application du paragraphe 2 du pr6sent
article et aussi lorsque les conditions pr6vues par la 16gislation de I'autre Partie sont
remplies.

Article 18
1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A toute majoration ou A tout

compl6ment d'une pension de vieillesse pr6vu par la 16gislation de l'une ou I'autre des
Parties contractantes au titre d'un ou de plusieurs enfants A charge.

2. Cette majoration ou ce compl6ment sont payables comme suit
a) Si 'assur6 regoit une pension en vertu de la lgislation de l'une des Parties seule-

ment, la majoration ou le compl6ment sont vers6s conform6ment la 16gislation
de cette Partie;

b) Si l'assur6 regoit des pensions en vertu des 16gislation des deux Parties, le ma-
joration ou le compl6ment sont vers6s :
i) conform6ment A la 16gislation qui pr6voit la majoration ou le compl6ment le

plus 61ev6; ou
ii) lorsque les montants sont 6gaux, conform6ment A la 16gislation de la Partie

sur le territoire de laquelle il r6side.

Article 19
Les dispositions relatives aux pensions de vieillesse qui figurent aux articles 16 A

18 de la pr6sente Convention s'appliquent (avec les modifications qu'impose le
caract~re diff6rent des prestations) aux prestations de survivant autres que la presta-
tion d'orphelin pr~vue par la 16gislation espagnole.

Chapitre 4. PENSION D'INVALIDITIt

Article 20
I. L'organisme assureur comptent sur le territoire de la Partie dont la 16gisla-

tion s'appliquait au moment oii l'incapacit6 de travailler suivie d'invalidit6 est
survenue d6termine, conform6ment A ladite legislation, si l'int~ress6 satisfait les con-
ditions donnant droit A la pension d'invalidit6, compte tenu, s'il y a lieu, de toute
p6riode de cotisation ou poriod& 6quivalente accomplie par l'int6ress6 sous la 16gisla-
tion de 'autre Partie, comme si ces p6riodes avaient &6 respectivement accomplies
sous la 16gislation de la premiere Partie.

2. Si le versement d'une pension d'invalidit6 d6termin6e conform6ment au
paragraphe pr6c6dent est repris apr~s une suspension ou une interruption,
l'organisme assureur comp6tent qui tait responsable du versement de la pension
d'invalidit6 au moment de la suspension ou de l'interruption reste charg6 du paie-
ment, A condition que l'affection invoqu6e soit la mEme que celle qui avait pr6c6dem-
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ment caus6 l'invalidit6 et qu'elle se declare dans les douze mois suivant la suspension
ou l'interruption du versement de la pension.

Chapitre 5. PRESTATION D'ORPHELIN

Article 21
1. Le droit A une prestation d'orphelin est dtermin6 comme suit

a) Lorsque le parent dc6d 6tait assur6 uniquement sous le r6gime de la 16gislation
de l'une des Parties contractantes, le droit A prestation est d6termin6 conform6-
ment A ladite legislation exclusivement;

b) Lorsque le parent dc6d tait assur6 sous le regime de la 16gislation des deux
Parties, le droit A prestation est d6termin6 selon la 1fgislation de la Partie sur le
territoire de laquelle l'orphelin a sa r6sidence habituelle, sauf s'il ne peut pr6ten-
dre A aucune prestation en vertu de la l6gislation de cette Partie, auquel cas son
droit est d6termin6 conform6ment A la I6gislation de I'autre Partie.
2. Dans les cas oii, en vertu de la I6gislation d'une des Parties, une prestation

d'orphelin serait payable A une personne si celle-ci, ou l'orphelin au nom duquel la
prestation est demand6e, avait sa r~sidence habituelle sur le territoire de ladite Partie,
la prestation est 6galement vers6e lorsque cette personne, ou l'orphelin, a sa r6sidence
habituelle sur le territoire de l'autre Partie.

Chapitre 6. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 22
1. Un travailleur occup6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes au-

quel la 16gislation de l'autre Partie s'applique en vertu de l'une quelconque des
dispositions des articles 7 A 10 de la pr6sente Convention est trait6, aux fins de toute
demande d'allocations familiales pr6sent6e au titre de ladite 16gislation :
a) Comme s'il se trouvait sur le territoire de ia seconde Partie et y 6tait occup6;
b) Comme si ses enfants ou les autres personnes A sa charge se trouvaient sur le ter-

ritoire de cette seconde Partie, s'ils se trouvent sur le territoire de la premiere.
2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 du pr6sent article, un

travailleur soumis A la 16gislation de l'une des Parties en ce qui concerne son occupa-
tion a droit aux allocations familiales pr6vues par la l6gislation de cette Partie pour
les membres de sa famille r6sidant sur le territoire de l'autre Partie, au meme titre
que s'ils r6sidaient sur le territoire de la premiere Partie.

3. a) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article,
une personne autre qu'un travailleur ind6pendant, qui r6side sur le territoire de l'une
ou I'autre Partie et b~n6ficie, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties, d'alloca-
tions de maternit6 ou de prestations pour ch6mage, vieillesse, incapacit6 de travail
totale temporaire due A un accident du travail ou A une maladie professionnelle, in-
capacit6 de travail totale, permanente ou non, quelle qu'en soit la cause, ou encore
de prestations de survivant en raison d'un accident de travail ou d'une maladie pro-
fessionnelle ou pour toute autre raison, a droit aux allocations familiales pr6vues par
la legislation de cette Partie pour les membres de sa famille r6sidant ou se trouvant,
selon le cas, sur le territoire de l'autre Partie, au m~me titre que s'ils r6sidaient ou se
trouvaient sur le territoire de la premiere Partie.

b) Aux fins du present paragraphe, l'expression <incapacit6 totale>> s'entend,
en ce qui concerne la 16gislation de l'Espagne, d'une invalidit6 aussi bien temporaire
que permanente, de quelque nature que ce soit.
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4. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent pas aux
personnes qui b~n~ficient d'une quelconque desdites prestations au titre de la 16gisla-
tion de la Partie sur le territoire de laquelle leur famille r6side habituellement.

5. Lorsque la legislation du Royaume-Uni donne droit A des allocations fami-
liales autrement qu'en application de la pr6sente Convention et que la legislation de
rEspagne leur donne simultan6ment droit A des allocations familiales pour les memes
membres de leur famille conform6ment au paragraphe 1 ou 2 du pr6sent article, le
droit aux prestations pr6vues par la legislation du Royaume-Uni est suspendu tant
que le droit aux prestations pr~vues par la l6gislation espagnole subsiste. Toutefois,
lorsqu'une personne est soumise A la 1gislation de l'Espagne et que son conjoint,
ayant droit A des allocations familiales en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni,
exerce une activit6 r6mun6r~e sur le territoire de ce pays, le droit aux allocations
familiales pr6vues par la 16gislation de I'Espagne est suspendu, et seules les alloca-
tions familiales pr6vues par la legislation du Royaume-Uni sont vers6es.

6. Si les dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni concernant le b~n~fice
des allocations familiales s'appliquent A une personne, celle-ci est trait6e, pour ce qui
est de son droit auxdites allocations, comme si, avant sa demande de prestations, elle
s'6tait trouv6e au Royaume-Uni pendant toute p6riode au cours de laquelle elle 6tait
assure ou occup6e sur le territoire espagnol ou sous le r6gime de la 16gislation
espagnole.

7. Dans les cas oii l'intfress6, son conjoint, ses enfants ou les personnes A sa
charge auxquels s'appliquent les dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas
n~s sur le territoire du Royaume-Uni, il convient de remplacer les mots o Royaume-
Uni>, « ile de Man> ou <<Guernesey , selon le cas, par le mot <Espagne>dans toutes
les dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni relatives au lieu de naissance de
l'int6ress6, de son conjoint, de ses enfants ou des personnes A sa charge.

8. Dans le cas oii, n'6taient les dispositions du present paragraphe, des alloca-
tions familiales seraient payables en vertu de la 16gislation des deux Parties pour les
mmes enfants, lesdites allocations ne sont vers6es qu'en vertu de la legislation de la
Partie sur le territoire de laquelle les enfants en question r6sident habituellement.

Chapitre 7. ALLOCATIONS DE CHOMAGE

Article 23
1. Un travailleur qui, depuis sa dernibre entr6e sur le territoire de l'une des

Parties contractantes, a accompli une p6riode de cotisation en vertu de la l~gislation
de cette Partie est trait6, aux fins de toute demande d'allocations de ch6mage au
titre de la 1gislation de cette Partie, comme si toute p6riode d'assurance qu'il a ac-
complie selon la l6gislation de l'autre Partie 6tait une p~riode d'assurance accomplie
selon la 16gislation de la premiere Partie.

2. Lorsqu'un travailleur demande des allocations de ch6mage en vertu de la
16gislation de l'une des Parties conform6ment au paragraphe I du present article,
toute p6riode comprise dans les douze mois pr6cdant la demande au cours de ia-
quelle il a perqu de telles allocations en vertu de la 16gislation de l'autre Partie est
consid6r6e comme une p6riode pendant laquelle il a perqu des allocations selon la
16gislation de la premiere Partie.

3. Aux fins de toute demande d'allocation de ch6mage pr6sent6e en vertu de ia
16gislation du Royaume-Uni, un travailleur est r6put6 avoir r6sid6 sur le territoire du
Royaume-Uni pendant toute p6riode de residence en territoire espagnol.
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Chapitre 8. COMPLtMENTS PROPORTIONNELS AU SALAIRE

Article 24
Aux fins du calcul du salaire retenu pour d6terminer le droit aux compl6ments

proportionnels payables avec les prestations de maladie et les allocations de
ch6mage, ainsi qu'A I'allocation compl~mentaire payable avec la pension de veuve en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, I'int6ress6, ou s'il s'agit d'une demande de
pension de veuve, le mari d~funt de l'int6ress6e est cr6dit6, pour chaque semaine
d'activit6 salari6e accomplie sous le r6gime de la 16gislation de I'Espagne durant
I'exercice fiscal consid6r6, d'un montant 6quivalant A la moyenne des salaires correspon-
dant au taux hebdomadaire moyen du complement proportionnel au salaire payable
A un homme ou A une femme, selon le cas, pendant l'ann6e de prestation en cours.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 25

I. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes prennent tous ar-
rangements administratifs n6cessaires A I'application de la pr~sente Convention.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se communiquent ds que possi-
ble toutes informations concernant les mesures prises par elles pour I'application de
la pr~sente Convention ou les modifications de leur 16gislation susceptibles d'en af-
fecter I'application.

3. Les autorit6s comp6tentes et les organismes assureurs des deux Parties peu-
vent, aux fins de l'application de la pr6sente Convention, correspondre directement
entre eux, ou avec toute personne ayant demand6 des prestations en vertu de la
pr~sente Convention ou son repr6sentant 16gal.

4. Une Commission mixte hispano-britannique de s6curit6 sociale, de
caract~re technique, sera cr66e pour :
a) Veiller A ce que les dispositions de la pr6sente Convention soient rigoureusement

respect6es et en assurer I'application avec le maximum d'efficacit6 et de c1rit6;

b) Etudier les problmes d'interpr6tation et d'application qui pourraient surgir en-
tre les organismes assureurs des deux Parties contractantes et en faire rapport
aux autorit6s comp6tentes;

c) Proposer des modifications aux dispositions de la Convention et aux ar-
rangements administratifs y relatifs, si la pratique montre que lesdites modifica-
tions s'imposent;

d) Revoir les proc6dures et les formules de liaison utilis6es pour l'application de la
Convention et des arrangements administratifs y relatifs;

e) Accomplir toutes autres fonctions d'6tude ou de d6cision que pourraient lui
confier les autorit6s comptentes de chacune des Parties contractantes.
5. La Commission vise au paragraphe prc6dent se r6unira alternativement A

Londres et A Madrid A la demande de l'autorit6 comp6tente de l'une ou l'autre Partie
contractante.

Article 26
1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les organismes assureurs com-

p6tents se pretent leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application de la 16gisla-
tion de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2. Lorsqu'une prestation est due en vertu de la 16gislation de l'une des Parties
contractantes A ine personne r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement
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peut etre effectu par l'organisme assureur competent de cette dernire Partie A la
demande de l'organisme assureur competent de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties a
demand6 une prestation en application de la 16gislation de I'autre Partie et qu'un exa-
men m6dical est n6cessaire, cet examen est effectu6 par I'organisme assureur comp&-
tent de la premiere Partie A la demande de l'organisme assureur comp6tent de l'autre
Partie. Les frais entrain6s par ledit examen sont couverts dans le cadre des ar-
rangements A conclure entre les autorit6s comp6tentes en vertu des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 25 de la pr6sente Convention.

Article 27
I. Le b6n6fice des exemptions ou r6ductions d'imp6ts, de taxes et de droits

consulaires ou administratifs pr6vus par la legislation de l'une des Parties contrac-
tantes pour certificats ou autres documents A produire en application de la 16gislation
de cette Partie est 6tendu aux certificats et autres documents A produire en applica-
tion de la 16gislation de l'autre Partie contractante ou de la pr6sente Convention.

2. Les certificats, documents ou attestations quelconques A produire pour l'ap-
plication de la pr6sente Convention sont dispenses de toute l6galisation ou authen-
tification.

Article 28

Les demandes pr6sent6es A l'organisme assureur comp6tent de l'une des Parties
contractantes ne peuvent etre rejet6es au motif qu'elles sont 6tablies dans la langue
officielle de l'autre Partie.

Article 29
1. Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la 16gisla-

tion de l'une des Parties contractantes, 8tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 A
l'organisme assureur comp6tent de cette Partie sont consid6r~s comme recevables
s'ils sont pr~sent6s dans le meme d61ai A l'organisme assureur comp6tent de I'autre
Partie.

2. Toute demande de prestation pr6sent6e en vertu de la legislation de l'une
des Parties est consid6r6e comme une demande concernant la prestation correspon-
dante pr~vue par la 16gislation de l'autre Partie, dans la mesure ofA cette prestation
est payable en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

3. Tout document pr6sent conform6ment A la 1egislation de l'Espagne peut,
s'il y a lieu, atre consid6r6 comme une notification de depart A la retraite donn~e con-
form6ment A la 16gislation du Royaume-Uni.

4. Dans tous les cas oil les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent
article s'appliquent, l'autorit6 A laquelle la notification, la demande, le recours ou le
document ont 6 pr~sent6s les transmet sans d61ai A l'organisme assureur comp6tent
de l'autre Partie.

Article 30
1. Le paiement de toute prestation due conform6ment aux dispositions de la

pr6sente Convention peut etre effectu dans la monnaie de la Partie contractante
dont l'organisme assureur effectue le paiement et a un effet lib~ratoire.

2. Les prestations vers6es par un organisme assureur competent en application
des dispositions du paragraphe 2 de l'article 26 sont rembours~es, le cas 6ch6ant,
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dans la monnaie de la Partie sur le territoire de laquelle l'autre organisme assureur
comp6tent a son sifge.

3. Tout virement A effectuer en application de la pr6sente Convention aura
lieu conform6ment aux accords qui lieraient les deux Parties A la date du virement.

Article 31
1. Lorsque l'organisme assureur de I'une des Parties contractantes verse une

avance pour une p~riode quelconque, tous arr6rages d'une prestation correspon-
dante qui deviennent dus pour la m~me p6riode en vertu de la 16gislation de l'autre
Partie peuvent etre retenus. Si l'organisme assureur d'une Partie verse une somme
excessive pour toute p6riode que l'organisme assureur de I'autre Partie prend ensuite
A sa charge, le trop-perqu est consid6r6 comme une avance aux fins de ia premiere
phrase du present paragraphe.

2. Lorsqu'une personne a requ d'un organisme d'aide sociale de l'une des Par-
ties un versement A titre d'aide pendant une p6riode pour laquelle elle peut ult6-
rieurement pr6tendre A des prestations selon la legislation de l'autre Partie,
l'organisme assureur comp6tent de cette dernire Partie, ou le bureau de liaison de
celle-ci charg6 d'effectuer le paiement, retient, A la demande de ladite autorit et en
son nom, le montant vers6 A titre d'aide des arr6rages de prestations dus pour la
meme p~riode, ce montant 6tant consid6r6 comme un versement de meme montant
qui aurait 6 fait par un organisme d'aide sociale de la derni&e Partie, et transf&re le
montant retenu A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie.

Article 32
Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent article, une personne aurait droit

A des prestations de maladie ou de maternit6 ou A des prestations pour accident du
travail ou maladie professionnelle en vertu de la 16gislation des deux Parties, les
prestations en question sont accord6es uniquement en vertu de la 16gislation A la-
quelle l'int6ress6 6tait soumis en dernier lieu.

Article 33
1. Les autorit6s comptentes cherchent, dans la mesure du possible, A r6gler

par la n~gociation les diff6rends relatifs A l'interpr6tation et A l'application de la
pr6sente Convention.

2. Si un diff6rend ne peut tre r6gl6 de cette manire dans un dM1ai de trois
mois A dater du d6but des n6gociations, il est soumis A l'arbitrage d'une instance ar-
bitrale dont la composition et la proc6dure sont arr&6es d'un commun accord par les
Parties contractantes; k d6faut d'un tel accord, il est soumis dans un d6lai
suppl~mentaire de trois mois a l'arbitrage d'un arbitre choisi A la demande de l'une
ou l'autre Partie par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

3. Les d6cisions de l'instance arbitrale ou de l'arbitre, selon le cas, sont sans
appel et ont force obligatoire.

Article 34

PRESTATIONS DE SANTE

Les travailleurs et les personnes A leur charge qui r6sident sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes b6n6ficient de soins de sant6 conform6ment
A la 16gislation de cette Partie.
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TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 35
1. Les prestations autres que des paiements forfaitaires, relatives A des

6v~nements survenus avant l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, sont ser-
vies conform~ment aux dispositions de celle-ci. Toute p~riode d'assurance accomplie
avant l'entre en vigueur de la Convention est prise en compte pour la determination
du droit aux prestations pr~vues par la Convention.

2. Le paragraphe 1 du present article n'ouvre droit au service d'aucune presta-
tion pour une p~riode ant~rieure A la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion.

3. Dans les cas vis~s par la premiere phrase du paragraphe I du present article:
a) Toute prestation qui a W d~termin~e avant la date d'entr~e en vigueur de la

pr~sente Convention peut atre, si l'int~ress6 le demande, d~termin~e A nouveau
conform~ment aux dispositions de la Convention, nonobstant toutes disposi-
tions contraires de la legislation applicable, et le paiement est effectu6 A dater de
l'entr~e en vigueur de la Convention;

b) Toute prestation ou majoration A laquelle une personne acquiert le droit par le
seul effet de la pr~sente Convention est d~termin~e, A sa demande, A dater de I'en-
tr&e en vigueur de celle-ci, A condition qu'elle pr~sente cette demande dans les
deux ans qui suivent cette date; sinon, la prestation ou la majoration est vers~e A
partir de ia date pr~vue par la I6gislation applicable.

Article 36
La pr~sente Convention sera ratifie et les instruments de ratification seront

&chang~s A Madrid aussit6t que possible. La Convention entrera en vigueur le
premier jour du second mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratifi-
cation auront &6 6chang~s.

Article 37
La pr~sente Convention est conclue pour une duroe ind~termin~e. Elle peut etre

d~nonc~e par l'une des Parties au moyen d'une notification 6crite adress~e A l'autre
trois mois A l'avance.

Article 38
En cas de d~nonciation de la pr~sente Convention, tout droit acquis par une per-

sonne en application de ses dispositions est conserv6 et des n~gociations ont lieu pour
liquider les droits qui se trouvent en cours d'acquisition par l'effet desdites disposi-
tions.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 13 septembre 1974, en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Roy HATTERSLEY

Pour le Gouvernement de l'Espagne
MANUEL FRAGA IRIBARNE
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PROTOCOLE' RELATIF AUX SOINS DE SANTt COMPLtTANT LA
CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE RELA-
TIVE A LA S8CURITI SOCIALE

Lors de la signature ce jour, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouvernement de l'Espagne, de la Con-
vention relative h la scurit6 sociale, ci-apr~s dinomm~e o la Convention), les sous-
sign(s sont convenus de ce qui suit :

Article L a) Les diff~rentes categories de personnes titulaires d'une pension
en vertu de la legislation de s~curit6 sociale applicable sur le territoire du Royaume-
Uni qui resident en Espagne, ainsi que les personnes A leur charge qui les accompa-
gnent, ont droit, sur demande et moyennant le paiement de cotisations dont le mon-
tant est fix6 tous les ans par l'autorit6 comptente espagnole, aux prestations de sant6
pr~vues par la legislation de l'Espagne pour la cat~gorie correspondante de titulaires
d'une pension dans ce pays.

b) Pour l'application du present Protocole, les termes <l1gislation> et «terri-
toire ont respectivement le sens qui leur est attribu6 dans la Convention.

Article IL Le present Protocole sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront chang~s A Madrid aussit6t que possible. Le Protocole entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours duquel les instruments de
ratification auront &6 6chang~s.

Article III. Le present Protocole restera en vigueur pendant une dur~e ind6-
termin~e. I1 pourra etre d(nonc6 par l'une des Parties au moyen d'une notification
6crite adress~e A l'autre trois mois A Iavance.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 13 septembre 1974, en anglais et en es-
pagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Roy HATTERSLEY

Pour le Gouvernement de l'Espagne
MANUEL FRAGA IRIBARNE

I Entr6 en vigueur le ler avril 1975, soit le premier jour du deuxi me mois qui a suivi celui au cours duquel les ins-

truments de ratification ont 6t& dchang(s A Madrid (25 fWvrier 1975), conform~ment A Particle il.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF PERU CONCERNING A DEVELOPMENT LOAN
BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF PERU

Her Majesty's Ambassador at Lima to the Minister for Foreign Affairs of Peru

BRITISH EMBASSY

LIMA

14 November 1974

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of Peru and to inform Your Excellency
that the Government of the United Kingdom are prepared to conclude an Agreement
with the Government of Peru in the following terms. The position of the Govern-
ment of the United Kingdom with regard to the provision of finance and the com-
mitments of that Government and of the Government of Peru as regards associated
matters shall be as respectively set out in Part A and Part B below:
A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make
available to the Government of Peru by way of a loan a sum not exceeding £350,000 (Three
hundred and fifty thousand pounds sterling) towards the purchase in the United Kingdom of
road construction equipment for the road building programme in the Arequipa area.
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and pro-
cedures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of or to matters under the control of that Government. The Government
of Peru shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they relate to
things to be done by or on behalf of or to matters under the control of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Peru shall, by a re-
quest in the form set out in Annex A to this Note, open a special account (hereinafter referred
to as "the Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations,
4 Millbank, London, SWI (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account shall
be operated in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Goverment of Peru shall furnish the
Government of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents
given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph. The Government of
Peru, or the Crown Agents on their behalf, shall at the same time and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the officers who
are duly authorised to sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and
shall furnish a specimen signature in duplicate for each such officer.

I Came into force on 15 November 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(3) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression

in this Note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of road
construction equipment wholly produced or manufactured in the United Kingdom, or for
work to be done or for services to be rendered by persons ordinarily resident or carrying
on business in the United Kingdom or for two or more of such purposes, being a contract
which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United
Kingdom; and

(ii) is approved on behalf of the Government of Peru and accepted by the Crown Agents
acting on behalf of the Government of the United Kingdom for financing from the
loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this Note and before 30 June 1975;
(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their ser-

vices on behalf of the Government of Peru in connection with this loan.
(4) Where the Government of Peru proposes that part of the loan shall be applied to a

contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at
the earliest opportunity:
(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in Annex B to this Note;

and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set

out in Annex C to this Note.
(5) (a) After the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United

Kingdom have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in
the foregoing provisions of this Note, they shall decide whether and to what extent a contract
is eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the
United Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account,
the Government of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents
acting on behalf of the Government of Peru, in the form set out in Annex D to this Note,
make payments in sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing
on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree payments into the
Account shall not be made after the 30 September 1975.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) For payments due under a contract to which paragraph B(3) (a) above refers, withdrawals

shall be made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the con-
tractors concerned in the form shown in Annex E to this Note and the invoices (or a
photocopy or duplicates of such invoices) referred to therein.

(b) For payments to which paragraph B(3) (b) above refers, the Crown Agents shall debit the
Account.
(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded

either by the Contractor or by a Guarantor, the Government of Peru shall, so long as there are
payments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account
and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Peru shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrangements set out in this
Note, such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
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specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is
then outstanding less than the amount specified in relation to that date, only the amount then
outstanding shall be paid.

INSTALMENTS

Date due Amount
£

1 December 1978 and on the 1 December in each of the succeeding 20 years ............. 8,300
1 June 1979 and on the 1 June in each of the succeeding 19 years ...................... 8,300
I June 1999 .................................................................. 9,700
(9) The Government of Peru shall pay to the Government of the United Kingdom in

pounds sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with this
paragraph:
(a) The rate of interest in respect of each drawing shall be three per cent per annum.
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time

being outstanding.
(c) The first payment of accrued interest shall be made on 1 December 1974 and subsequent

payments shall be made on 1 June 1975 and thereafter on 1 December and 1 June in each
year; save that if no drawing has been made by 1 December 1974 interest will only be
payable from the 1 June or 1 December next following the first drawing.
(10) Notwithstanding the provisions of paragraph 8 of this Note, the Government of

Peru shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding, together
with the accrued interest thereon calculated as in paragraph (9) above up to the date of pay-
ment.

(11) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Govern-
ment of Peru shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of
the British Government to examine on arrival and to inspect any such goods or the documents
relating to any such goods and services and shall furnish such officers, servants or agents with
such information relating to the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Peru, I
have the honour to propose that the present Note and its Annexes together with
Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the two
Governments which shall enter into force on the date of your reply and the Agree-
ment shall be referred to as the United Kingdom/Peru No. I Loan Agreement, 1974.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

K. D. JAMIESON
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ANNEX A

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank,
London, S.W.l

Dear Sir,

United Kingdom/Peru No. 1 Loan 1974
I. I confirm your appointment as agents of the Government of the Republic of Peru

(hereinafter called "the Government") in connection with the purchase and payment for
goods, works and/or services under the terms of the above to the value of three hundred and
fifty thousand pounds sterling.

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled the United Kingdom/Peru No. 1 Loan 1974 Account,
(hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in Annex D to the above loan (a
copy of which is attached hereto) and which you are hereby authorised to present on behalf of
the Government. It is possible that, as a result of refunds becoming due from contractors,
payments into the Account will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in paragraph l.B.(3)(a) and (b) of the above-mentioned loan
and in the manner and subject to the conditions described in that loan.

5. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of
the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the
Government.

6. You are to send to the Government of Peru at the end of each month a detailed state-
ment showing all debits to the account during the month.

7. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

8. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/PERu No. 1 LOAN 1974

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No ........

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
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4. Short description of goods and/or works or services:
5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Peru:

Date ........

ANNEX C
Reqn. No ..........

UNITED KINGDOM/PERu No. 1 LOAN 1974

CONTRA CT CER TIFICA TE
O.D.M.
Acceptance
N o .........

Particulars of Contract

1. Date of Contract ............ 2. Contract No .........
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ..................

.................................................................................
If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.

4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £ ............
If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is ex-
porting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e. % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) % FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ............................................................

(b) Description of items and brief specifications .................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................
(b) Local contractor ..........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ..............
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9. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed ..................
Position held ..................

Name and Address of Contractor ..................

Date ..................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or number of Project .........

Acceptance Payments
Amount Date of
committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

ANNEX D

UNITED KINGDOM/PERu No. 1 LOAN 1974

D.F. No ........

Please pay the sum of £ ............ to the United Kingdom/Peru No. I Loan 1974
............ Account at the Crown Agents.

This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.
The balance in hand is £ .........

For the Crown Agents acting on behalf
of the Government of the Republic of Peru

Funding approved ............. ODM
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ANNEX E

UNITED KINGDOM/PERU No. 1 LOAN 1974

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No.
........ dated ............ between the contractor named below and ...............
......... [Purchaser] ....................... and are in accordance with the par-
ticulars of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said contrac-
tor on ............

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i), do not include any additional foreign con-
tent to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed ... .................
Position held .....................

For and on behalf of .....................
Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 15 de noviembre de 1974

Sefior Embajador:

Me es grato dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n a su atenta Nota, de
14 de los corrientes, redactada en los siguientes t~rminos:

<Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones sobre ayuda al desarrollo
entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno de
la Repiiblica del Peru, y de informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno del Reino
Unido estd pronto a celebrar un Acuerdo con el Gobierno del Peri en los siguientes t~r-
minos. La posici6n del Gobierno del Reino Unido, en cuanto al otorgamiento financiero
y los compromisos de dicho Gobierno y del Gobierno del Peri respecto de asuntos per-
tinentes, quedard respectivamente establecida en la Parte A y Parte B siguientes: - A. El
Gobierno del Reino Unido declara tener intenci6n de suministrar al Gobierno del Peru6,
en forma de pr~stamo, una cantidad que no exceda de £350,000 (Trescientas cincuenta
mil libras esterlinas) para la adquisici6n, en el Reino Unido, de equipo de construcci6n de
carreteras para el programa de construcci6n de carreteras en el Area de Arequipa.
-B. (1) El Gobierno del Reino Unido adoptard las medidas y seguird los procedi-
mientos indicados en los siguientes pdrrafos de esta Nota, en la medida en que se refieren
a lo que debe ser hecho por, o en nombre de, o por asuntos controlados por dicho
Gobierno. El Gobierno del Peri6 adoptarA las medidas y seguird los procedimientos in-
dicados en la medida en que se refieren a lo que debe hacer, o mandar hacer, o por asunto
bajo control de este Gobierno.-(2) (a) Para los fines de estas medidas el Gobierno del
Peri deberd abrir, mediante solicitud segfin el formulario del Anexo A, adjunto a esta
Nota, una cuenta especial (que en adelante se llamarA <la Cuenta ) con los Agentes de la
Corona para Gobiernos y Administraciones de Ultramar, 4 Millbank, Londres SWI (que
en adelante se llamardn «los Agentes de la Corona >). La Cuenta funcionard de acuerdo a
las instrucciones contenidas en dicha solicitud. - (b) En cuanto se abra la Cuenta, y antes
de tomar otra medida para obtener dicho pr~stamo, el Gobierno del Peri deberA entregar
al Gobierno del Reino Unido copia de sus instrucciones a los Agentes de la Corona, dadas
de acuerdo a las disposiciones de este pdrrafo. El Gobierno del Perfi, o los Agentes de la
Corona en nombre de 6ste, notificardn al Gobierno del Reino Unido tan pronto y cada
vez que haya un cambio de las personas debidamente autorizadas a firmar las Solicitudes
de Retiro de Fondos y deberd presentar una muestra duplicada de su firma. -(3) Salvo y
en la medida en que consienta el Gobierno del Reino Unido, los retiros de fondos se
aplicardn solamente. - (a) para e fectuar pagos de un contrato de compra en el Reino
Unido (que en el contexto de esta Nota, incluye las islas del Canal y la Isla de Man) de
equipo para construcci6n de carreteras integramente fabricado en el Reino Unido, o
trabajos a efectuarse, o por servicios prestados por personas residentes o comerciantes del
Reino Unido, o por dos o mds de dichos prop6sitos, siendo un contrato que: -
(1) estipula el pago en libras esterlinas a los comerciantes del Reino Unido; y-(ii) es
aprobado en nombre del Gobierno del Peri y aceptado por los Agentes de la Corona ac-
tuando en nombre del Gobierno del Reino Unido; y - (iii) haya sido celebrado posterior-
mente a esta Nota y antes del 30 de junio de 1975. -(b) para pagar gastos y comisiones a
los Agentes de la Corona por sus servicios en nombre del Gobierno del Peri respecto a
este pr6stamo -(4) Cuando el Gobierno del Perfi proponga que parte del pr~stamo se
aplique a un contrato, este Gobierno hard que los Agentes de la Corona, actuando en
nombre propio, obtengan a la brevedad posible:-(i) copia del contrato, o de una
notificaci6n en la forma establecida en el Anexo B de esta Nota; y-(ii) dos copias de un
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certificado del contratista del Reino Unido en la forma del Anexo C de esta Nota. -
(5) (a) Despu6s que los Agentes de la Corona, actuando en nombre del Gobierno del
Reino Unido, hayan examinado los documentos obtenidos conforme al procedimiento
descrito en las estipulaciones arriba mencionadas, decidirdn si existe y hasta qu& punto,
un contrato apto para su pago con el pr~stamo. - (b) En la medida en que los Agentes de
la Corona, actuando en nombre del Reino Unido, consideran que se trata de un contrato
o transacci6n y convienen en su pago con fondos de la Cuenta, el Gobierno del Reino
Unido deberd efectuar, al recibir una solicitud de los Agentes de la Corona actuando en
nombre del Gobierno del Pert y, en la forma establecida en el Anexo D de esta Nota, los
dep6sitos en libras esterlinas en la Cuenta y cada pago constituir un retiro de
fondos del pr6stamo. -(c) Salvo que el Gobierno del Reino Unido disponga lo contrario,
los pagos a la Cuenta no se hardn despu6s del 30 de setiembre de 1975. -(6) Los retiros
de fondos de la Cuenta se hardn solamente en la forma y sujetos a las condiciones aqui
dispuestas: - (a) Para los pagos que deban hacerse por contrato a que se refiere el pArrafo
B(3)(a), los retiros se hardn u.nicamente al recibir los Agentes de la Corona los Cer-
tificados de Pago de los contratistas interesados, segdn formulario que aparece en el
Anexo E de esta Nota, junto con las facturas (o fotocopia o duplicado de las mismas) ahi
referidas. - (b) Para los pagos referentes al pdrrafo B(3)(b), los Agentes de la Corona
debitardn la Cuenta. -(7) Si alguna cantidad de dinero pagada de la Cuenta es
posteriormente devuelta por el Contratista o el Garante, el Gobierno del Perd deberd
despositar, mientras haya pagos que hacer con fondos de la Cuenta, el equivalente de tal
cantidad de dinero en la Cuenta y, en todo otro caso, aplicar las devoluciones a la reduc-
ci6n del pr6stamo.-(8) El Gobierno del Peri deber devolver al Gobierno del Reino
Unido, en libras esterlinas, en Londres, el monto total del pr6stamo otorgado seg(In las
condiciones fijadas en esta Nota; dichas devoluciones se hardn por partes, en las fechas y
por el monto abajo fijados; salvo que, si a la fecha de algfin vencimiento queda una can-
tidad pendiente inferior al monto entonces especificado, s6lo se pagari la cantidad en-
tonces pendiente. -

Vencimiento CUOTAS Monto

1-12-1978 y 1-12 de cada uno de los 20 afios siguientes ......................... £8,300
1-6-1979 y 1 de junio de cada uno de los 19 afios siguientes ...................... £8,300
1-6-1999 ................................................................ £ 9,700
(9) El Gobierno del Peri deberd pagar al Gobierno del Reino Unido en libras

esterlinas, en Londres, el inter~s sobre los retiros de fondos sobre el pr6stamo: -(a) El
tipo de inter6s sobre cada retiro seri de tres por ciento por afio. - (b) El inter6s se
calcularA dia a dia sobre el saldo del pr6stamo pendiente. - (c) El primer pago de inte-
reses devengados se hard el I de diciembre de 1974 y los pagos siguientes se hardn el I de
junio de 1975 y a partir de entonces el I de diciembre y el l de junio de cada aflo; pero en
caso de no haberse hecho ningfln retiro de fondos hasta el I de diciembre de 1974, el inte-
rns s6lo se pagard del I de junio o I de diciembre siguiente al primer retiro. - (10) A pesar
de las disposiciones del pdrrafo 8 de esta Nota, el Gobierno del Perl estd en libertad de
devolver antes del vencimiento al Gobierno del Reino Undo, en libras esterlinas y en Lon-
dres, la totalidad o una parte del pr6stamo atin pendiente, junto con los intereses
calculados segfin pdrrafo 9 hasta la fecha de pago. - (11) En cuanto a la mercaderia y ser-
vicios suministrados mediante el pr6stamo, el Gobierno del Perfl dejar que los fun-
cionarios de la Embajada britdnica y otros servidores o agentes del Gobierno britdnico
examinen a la Ilegada la mercaderia o los documentos relativos a dicha mercaderia y ser-
vicios, ddndoles la informaci6n que razonablemente pudieran solicitar respecto a mer-
caderia y servicios. -2. Si la anterior propuesta es del agrado del Gobierno del Perd,
tengo el honor de proponer que la presente Nota y sus Anexos, junto con la respuesta de
Vuestra Excelencia, constituirdn un Acuerdo entre los dos Gobiernos, que entrari en
vigor en la fecha de su respuesta, y el Acuerdo seri considerado como el Acuerdo de
Pr~stamo No 1, 1974, entre Gran Bretafia y el Per. -Aprovecho la oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi ms alta consideraci6n.>>
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ANEXO A

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERfJ

A: Los Agentes de la Corona
4, Millbank
Londres, S.W.I.

Muy Sehior mio:

Prdstamo No 1 Reino Unido/Perti- 1974
1. Confirmo el nombramiento de Uds. como agentes del Gobierno de la Repfiblica del

Peril (que en adelante llamaremos (<El Gobierno >), respecto a la adquisici6n y el pago de mer-
caderias, trabajos y/o servicios, en los t~rminos del pr6stamo arriba indicado, hasta un monto
de Trescientas Cincuenta Mil Libras Esterlinas.

2. Tengo que pedirles, en nombre del Gobierno, que abran una Cuenta Especial en
nombre del Gobierno para el Pr~stamo No 1 -1974 Reino Unido/Perfi (que en adelante
Ilamaremos <la Cuenta >).

3. El Gobierno del Reino Unido hard, de vez en cuando, dep6sitos en la Cuenta, al
recibir solicitudes segin formulario que aparece en el Anexo D del Pr6stamo arriba indicado
(copia del cual se adjunta), y que Ustedes estin autorizados por la presente a hacer en nombre
del Gobierno. Es posible que, como resultado de las devoluciones que resulten debiendo el
Gobierno Peruano tambi~n haga dep6sitos en la Cuenta.

4. Los pagos con fondos de la Cuenta se harin tinicamente por los montos vencidos
segtn contratos descritos en el pdrrafo l.B(3)(a) y (b) de dicho pr6stamo, y en la forma y con-
diciones descritas en dicho pr6stamo.

5. Ustedes deberin enviar al Gobierno del Reino Unido muestras de las firmas de los
funcionarios de los Agentes de la Corona, autorizados a firmar solicitudes de retiro en nombre
del Gobierno.

6. Ustedes deberdn enviar al Gobierno del Perd, a fines de cada mes, un estado
detallado indicando los d6bitos de la cuenta durante el mes.

7. Los gastos y comisiones de Uds. por actuar como nuestros agentes en relaci6n con
este Pr~stamo, se cargardn a la Cuenta.

8. Copia de esta carta ha sido enviada al Gobierno del Reino Unido.
Atentamente suyo,

ANEXO B

NOTIFICA CON DE CONTRA TO

DE PRESTAMO N
0 

1, 1974 PEROj/REINO UNIDO

Al: Gobierno del Reino Unido

Notificaci6n de Contrato N° . . . . . . . .

A continuaci6n los detalles sobre un contrato segfin el cual deben efectuarse pagos de
acuerdo a los trminos y condiciones del citado pr~stamo.

I. Nombre y direcci6n del Contratista del Reino Unido
2. Fecha del contrato
3. Nombre del comprador
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4. Breve descripci6n de la mercaderia y/o trabajos, o servicios:
5. Valor del Contrato: £
6. Forma de pago

Firmado en nombre del Gobierno
de la Reptiblica del Pert6

Fecha ............

ANEXO C

PRESTAMO N O 1 ENTRE EL REINO UNIDO Y EL PER0 EN 1974

CERTIFICADO DE CONTRA TO

O.D.M.
Aceptaci6n
N o  . . . . . . . .

Detalles del Contrato

1. Fecha del Contrato ............ 2. N O del Contrato ........

3. Descripci6n de bienes o servicios a suministrar al comprador ......................
........................................................................

Si se ha de suministrar un ntimero de articulos, se deberd anexar una lista detallada a este cer-
tificado.
4. Precio total del contrato a pagar por el comprador (indicar CIF, C & F o FOB)£ .......

Si se ha de suministrar bienes se deberd lienar las siguientes secciones. Si el contratista es s6lo
agente de exportaci6n, se deberd obtener la informaci6n requerida del fabricante.
5. Porcentaje estimado del valor FOB de los bienes no originarios del Reino Unido pero
comprados por el contratista directamente del extranjero, es decir, porcentaje de materia
prima importada o componentes importados usados para fabricar:

(a) Porcentaje valor FO B ...............................................
(b) Descripci6n de articulos y especificaciones breves .............................

6. Si algunas materias primas o componentes usados tienen origen extranjero (ej. cobre, as-
besto, algod6n, pulpa de madera, etc.), pero han sido comprados en el Reino Unido por el
contratista, especifique:

(a) Porcentaje de valor FOB .............................................
(b) Descripci6n de articulos y breve especificaci6n .............................

Si se ha de suministrar servicios, se deberd lenar tambijn la secci6n siguiente.
7. Indique el valor estimado de los trabajos a efectuar o servicios a prestar en el pais del com-
prador por:

(a) La firma de Uds. (pagos al ingeniero residente, etc.) ........................
(b) Contratista local ..............................................

8. Observaciones calificativas conforme sean necesarias respecto a los pdrrafos 5, 6 6 7 .....
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9. Declaro que estoy empleado en el Reino Unido por el Contratista indicado mis abajo y
que tengo la autoridad de firmar este certificado. Me comprometo a que durante la operaci6n
del contrato el contratista no suministrarA bienes ni servicios que no sean del Reino Unido,
fuera de lo especificado en los pdrrafos 5, 6, 7 y 8.

Firm a ...................

Cargo ...................

Nombre y Direcci6n del Contratista ...................

Fecha ...................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n el Reino Unido incluye las islas del Canal y la Isla
de Man.

Se advierte a los contratistas que los bienes no deberdn serfabricados mientras no se haya
notificado la aceptacidn.

S6LO PARA USO OFICIAL
Nombre y ndimero del Proyecto .........

Pagos
Monto del Fecha de

compromiso ingreso Aceptacidn Fecha Cantidad m Pa. Iniciales

ANEXO D

PRtSTAMO N O 
1, 1974-REINO UNIDO/PEROI

D.F. No . . . . . . . . .

Sirvanse abonar la suma de £.............. a la Cuenta Pr6stamo NO 1, 1974- Reino
Unido/Perfi, en los Agentes de la Corona.

Esta cantidad, al ser abonada a la Cuenta, constituye un retiro de fondos sobre el
Pr~stamo.

El saldo a la mano es £ ............

Por los Agentes de la Corona,
actuando en nombre del Gobierno

de la Repfiblica del Per-6

Aprobado ............ ODM
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ANEXO E

PRESTAMO N O 1, 1974-REINO UNIDO/PER0

CER TIFICADO DE PA GO

Certifico por la presente que:

(i) los pagos a que se refieren las facturas enumeradas mds abajo, que acompailan (o sus

copias) este Certificado de Pago, vencen y deben hacerse en virtud del Contrato N o . . . . . . . ..

... de fecha .................. entre el contratista Ilamado ......................

. y (com prador) ......................................... y

estdn de acuerdo con los detalles de este contrato, notificado en el certificado de contrato

firmado en nombre de dicho contratista el .....................

Factura N* Monto Breve descripci6n de mercaderia,
del contratista Fecha £ trabajos y/o servicios

(ii) Las cantidades especificadas en el pdrrafo 1 no incluyen ningfin contenido extran-
jero adicional, ademds del declarado en los pdrrafos 5, 6 y 7 del certificado del contrato.

(iii) Tengo autoridad para firmar este Certificado en nombre del Contratista abajo men-
cionado.

Firm ado .....................

Cargo ocupado .....................

Por y en nombre de .....................

Nombre y direcci6n del Contratista .....................

Fecha .....................

NOTA: Para los fines de esta declaraci6n, el Reino Unido incluye las Islas del Canal y la
Isla de Man.

En respuesta, tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que, lo que antecede
es aceptable al Gobierno de la Reptiblica del Peru y que la Nota de Vuestra Excelen-
cia y esta Nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que ha entrado
en vigor en la fecha.

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
su mis alta y distinguida consideraci6n.

M. A. DE LA FLOR VALLE

General de Brigada
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Minister for Foreign Affairs of Peru to Her Majesty's Ambassador at Lima
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LIMA

15 November 1974

Your Excellency,
I have pleasure in writing to Your Excellency in relation to your Note of 14 No-

vember, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is ac-
ceptable to the Government of the Republic of Peru and that Your Excellency's Note
and this Note constitute an agreement between our two Governments, which has
come into effect on today's date.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

M. A. DE LA FLOR VALLE

General de Brigada3

Minister for Foreign Affairs

I Translation supplied by the Government of Great Britain and Northern Ireland.
2 Traduction fournie par le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord.
3 Brigadier General.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU P] ROU
RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET DE D8VELOPPEMENT PAR
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
DU PJ8ROU

L'Ambassadeur de Sa Majest d Lima au Ministre des affaires 6trangbres du Pdrou

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

LIMA

Le 14 novembre 1974

Monsieur le Ministre,
Me r6f6rant aux r6cents entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'octroi d'une aide

au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique du P6rou, j'ai l'honneur de
porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni est prat A con-
clure avec le Gouvernement p6ruvien un Accord aux clauses et conditions suivantes.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et
les engagements de ce Gouvernement et du Gouvernement du P6rou en ce qui con-
cerne les questions connexes sont pr6cis6s ci-dessous dans les parties A et B respec-
tivement :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose de mettre A la disposition du
Gouvernement p6ruvien, sous la forme d'un pret, une somme ne d6passant pas 350 000 (trois
cent cinquante mille) livres sterling en vue de l'achat au Royaume-Uni de materiel n6cessaire
au programme de construction routire dans la r6gion d'Arequipa.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures d6crites
dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes A ac-
complir par lui ou en son nom ou les questions relevant de sa comp6tence. Le Gouvernement
p&ruvien appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A ac-
complir par lui ou en son nor, ou les questions relevant de sa comptence.

2) a) Aux fins de ces dispositions, le Gouvernement p6ruvien ouvrira, par la voie d'une
demande conforme au module de I'annexe A A la pr6sente note, un compte sp6cial (ci-apr~s
d6nomm6 «le Compte>>) aupr~s des Agents de la Couronne pour les gouvernements et ad-
ministrations de pays 6trangers, 4 Millbank, Londres SWI (ci-apr~s d~nomm6s (< les Agents de
la Couronne>)). Le Compte sera tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite
demande.

Entr6 en vigueur le 15 novembre 1974, date de [a note de r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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b) Dis que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du prEt, le Gouvernement
p~ruvien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions aux Agents de la
Couronne conform~ment aux dispositions prc~dentes du present paragraphe. Le Gouverne-
ment p~ruvien ou les Agents de la Couronne agissant en son nom feront connaitre au
Gouvernement du Royaume-Uni, en meme temps et de nouveau, chaque fois qu'il y aura un
changement, le nom des fonctionnaires dOment habilit6s A signer en son nom les demandes de
tirage vises ci-apr~s et il fournira en double exemplaire un specimen de la signature de chacun
de ces fonctionnaires.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement et dans la
mesure qu'il aura fixe seulement, les tirages sur le pret seront utilis~s uniquement :
a) Pour effectuer les versements pr~vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression

qui, dans la pr6sente note, sera r~pute dsigner 6galement les les Anglo-Normandes et
I'ile de Man) de materiel de construction routire entirement produit ou fabriqu6 au
Royaume-Uni ou d'ex6cution de travaux ou de fourniture de services au Royaume-Uni
par des personnes r~sidant habituellement ou exeriant une activit6 commerciale ou in-
dustrielle au Royaume-Uni, ou un contrat passe A deux ou plus de ces fins, A condition que
ledit contrat :

i) pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues L des personnes exergant une activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) soit approuv6 au nom du Gouvernement p6ruvien et accept6 par les Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement du Royaume-Uni pour financement au
titre du pret;

iii) ait W pass6 apr~s la date de la pr6sente note et avant le 30 juin 1975;

b) Pour r6gler les frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre des services
fournis par eux au nom du Gouvernement p~ruvien, A l'occasion du pret.
4) Lorsque le Gouvernement p6ruvien propose qu'une partie du pret soit utilis6e pour

effectuer des versements pr~vus par un contrat, ledit Gouvernement veillera A ce que soient
communiqu~es le plus t6t possible aux Agents de la Couronne agissant en son nom :

i) une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de l'annexe B A la pr6sente
note;

ii) deux copies d'un certificat de contrat d6livr6 par le fournisseur int~ress6 au Royaume-Uni
6tabli selon le module de I'annexe C A la pr6sente note.
5) a) Aprs qu'ils auront examin6 les documents communiqu6s en application de la pro-

c~dure dcrite dans les dispositions qui pr&dent, les Agents de la Couronne agissant au nom
du Gouvernement du Royaume-Uni d6cideront s'ils acceptent et dans quelle mesure ils accep-
tent qu'un contrat soit financ6 par prdl~vement sur le pret.

b) Dans la mesure oii les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, donneront ainsi leur accord pour un contrat ou une transaction et accepteront
qu'il soit proc6d A des pr61Ivements sur le Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera
tenu, d~s r6ception d'une demande des Agents de la Couronne agissant au nom du Gouverne-
ment p~ruvien, conforme au module de l'annexe D A la pr6sente note, de virer au Compte les
sommes en sterling n6cessaires, et chacun de ces virements constituera un tirage sur le pret.

c) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 30 septembre 1975, A moins que
le Gouvernement du Royaume-Uni n'en d6cide autrement.

6) Les pr61kvements sur le Compte ne seront op6r6s que selon les modalit6s et sous
r6serve des conditions indiqu~es au pr6sent paragraphe :
a) Pour les paiements venant A 6ch6ance au titre d'un contrat vis6 A I'alinka a du paragraphe 3

de la partie B, les pr~l~vements ne seront op&r(s que lorsque les Agents de la Couronne
auront requ les certificats de paiement &manant des fournisseurs int6ress~s, 6tablis suivant
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le module de 'annexe E A la pr~sente note, et les factures (ou une photocopie ou un dou-
ble desdites factures) 6num6r6es dans lesdits certificats.

b) Pour les paiements vis6s A I'alin6a b du paragraphe 3 de la partie B, les Agents de la
Couronne d6biteront le Compte.
7) Si des sommes pr61ev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le four-

nisseur ou par un garant, le Gouvernement p6ruvien versera au Compte, aussi longtemps qu'il
y aura des versements A effectuer sur le Compte, l'quivalent des sommes ainsi rembours6es;
dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le montant du prt.

8) Le Gouvernement p6ruvien remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni en
livres sterling, A Londres, la somme totale emprunte selon les dispositions 6nonc6es dans la
pr6sente note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous des versements 6chelonn6s cor-
respondant aux montants indiqu~s en regard desdites dates sous r6serve que, si b l'6ch6ance de
l'un de ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 pour ladite
6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde.

ECHEANCES

Montant
Date (en livres sterling)
jer d6cembre 1978 et 1¢r dcembre de chacune des 20 annes suivantes ................. 8 300
Ier juin 1979 et Ier juin de chacune des 19 ann6es suivantes .......................... 8 300
Ierjuin 1999 ................................................................. 9 700

9) Le Gouvernement p~ruvien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni en livres ster-
ling, A Londres, les int6r&s sur les tirages effectu6s sur le pr~t conform6ment aux dispositions
du pr6sent paragraphe :
a) Pour chaque tirage, le taux d'int~rat sera de 3 p. 100 par an;
b) L'intr~t sera calcul& au jour le jour sur la fraction du prt restant due A ce moment-IA;
c) Le premier versement des int~rts dus sera effectu& le I er d6cembre 1974 et les versements

suivants seront effectu6s le Ier juin 1975 et, apr~s cette date, les I er d&cembre et Ier juin de
chaque ann6e, 6tant entendu que, si aucun tirage n'a pas W effectu6 avant le Ier d6cembre
1974, les int6rets ne seront dus qu'A compter du 1 er juin ou du Ier d&cembre suivant la date
du premier tirage.
10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la pr6sente note, le Gouvernement

p6ruvien aura A tout moment la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni, en
livres sterling, A Londres, la totalit6 du pret ou toute fraction qui resterait due, ainsi que les in-
t6r&s dus jusqu'A la date du paiement, calcul6s conform~ment au paragraphe 9 ci-dessus.

11) En ce qui concerne les biens et services financ6s sur le pret, le Gouvernement p6ruvien
autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade de Grande-Bretagne et autres fonctionnaires ou
agents du Gouvernement britannique A examiner A leur arriv6e lesdits biens ou les documents
relatifs auxdits biens ou services et fournira A ces fonctionnaires ou agents tout renseignement
concernant lesdits biens ou services qu'ils pourraient raisonnablement demander.

2. Si les propositions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
p6ruvien, je sugg~re que la pr~sente note et ses annexes ainsi que la r6ponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse et qui sera d6nomm «Accord de Pr&
Royaume-Uni/Prou n° I de 1974.

Je saisis cette occasion, etc.

K. D. JAMIESON
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PtROU

Destinataires : Agents de ia Couronne pour les gouvernements
et' administrations des pays 6trangers

4, Millbank
Londres SWI

Messieurs,

Accord de Prt Royaume-Uni/Pdrou no I de 1974

1. Je confirme votre designation en qualit6 d'agents du Gouvernement de la R~publique
du P~rou (ci-apr~s d~nomm o le Gouvernement>) en ce qui concerne rachat et le paiement de
biens, travaux et/ou services au titre du Prt susmentionn6, A concurrence d'un montant de
trois cent cinquante mille livres sterling.

2. Je vous prie, de la part du Gouvernement, de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci
un Compte special intitul6 Compte du Pret Royaume-Uni/P~rou no I de 1974 (ci-apr~s
d~nomm6 <le Compte>>).

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord effec-
tuera de temps A autre des versements au Compte au requ de demandes conformes au module de
l'annexe D A l'Accord de pret susmentionn6 (dont vous trouverez une copie ci-jointe) et que
vous etes habilit~s A presenter au nom du Gouvernement. I! se peut que, par suite de rem-
boursements de la part de fournisseurs, des versements au Compte soient 6galement effectu~s
par le Gouvernement lui-m~me.

4. Des pr~lvements sur le Compte seront operas uniquement pour r~gler les sommes
exigibles en vertu des contrats vis~s aux alin~as a et b du paragraphe 3 de la section B de I'Ac-
cord de prt susmentionn6, selon les modalit~s et sous reserve des conditions indiques dans
ledit Accord.

5. Vous ferez tenir au Gouvernement du Royaume-Uni un specimen des signatures des
repr~sentants des Agents de la Couronne autoris~s bA signer des demandes de tirage au nom du
Gouvernement.

6. Vous ferez tenir au Gouvernement p~ruvien, A la fin de chaque mois, un relev6 don-
nant le dcompte des sommes port~es au debit du Compte pendant le mois.

7. Les frais et commissions qui vous sont dus au titre de vos services en tant qu'agents
du Gouvernement p~ruvien charges de l'administration du present pr~t seront prdlev~s sur le
Compte.

8. Copie de la pr~sente lettre a W adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni.
Veuillez agr~er, etc.

ANNEXE B

NOTIFICA TION DE CONTRA T

PRtT ROYAUME-UNI/PtROU NO I DE 1974

Au : Gouvernement du Royaume-Uni

Notification du Contrat no . . . . . . . . .

Vous trouverez ci-apr~s les d~tails d'un contrat en vertu duquel il est propos& que des
versements soient opras selon les modalit~s et conditions du pret susmentionn6.
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1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:

2. Date du contrat :

3. Nom de I'acheteur

4. Description succincte des marchandises et/ou travaux ou services

5. Valeur du contrat : ............... livres sterling.

6. Conditions de paiement

Sign& au nom de Gouvernement
de la R~publique du P~rou:

Date: .............

ANNEXE C

Demande no .........

PRtT ROYAUME-UN1/PROU No 1 DE 1974

CER TIFICA T DE CONTRA T

O.D.M. (Minist~re du d~veloppement d'outre-mer)
Acceptation
N o . . . . . . . .

D6tails du contrat

1. Date du contrat ............... 2. N o du contrat .........

3. Description des marchandises ................................... ou des ser-
vices b fournir ..................................... A 'acheteur ...............

Si plusieurs articles ou services doivent tre fournis, il con vient d'en joindre une liste detaillde
au present certificat.

4. Prix total A payer par l'acheteur pour le contrat (pr~ciser C.A.F., C et F ou F.O.B.) .....
livres sterling.

S'ils'agit de marchandises, il convient de remplir les rubriques suivantes. Si le fournisseur n'est
qu'un agent d'exportation, les renseignements demand~s doivent etre obtenus aupr~s du fabri-
cant.

5. Pourcentage estimatif de la valeur F.O.B. des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais qui ont W achet~es directement A l'itranger par le fournisseur, c'est-A-dire
pourcentage de mati~res premieres ou de pices importes utilises dans la fabrication.

a) Pourcentagedela valeur F.O.B ........................................

b) Description des marchandises et sp&cifications succinctes .....................

6. Si des matieres premieres ou des 61ments utilis~s sont d'origine trang~re (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont t6 achet~s au Royaume-Uni par le four-
nisseur, il convient de donner :

a) Le pourcentage de la valeur F.O.B ......................................

b) Une description des marchandises et leurs specifications succinctes ..............
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S'il s'agit de services, il convient dgalement de remplir la rubrique suivante.
7. Montant estimatif du coOt des travaux qui doivent Etre executes ou des services qui doi-
vent etre fournis dans le pays de l'acheteur par :

a) Votre socit6 (r~mun~ration du chef de chantier, etc.) ........................
b) Le fournisseur local .................................................

8. Prcisions 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ..............

9. Je d~clare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage A ce
que, pour 'excution du contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou des services
qui ne proviennent pas du Royaume-Uni, ne fournisse pas d'autres marchandises et services
que ceux qui sont spcifi~s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature .....................

Q ualit6 .....................

Nom et adresse du Contractant .....................

D ate .....................
NOTE : Aux fins de la pr~sente d~claration, l'expression Royaume-Uni>> d6signe 6gale-

ment les iles Anglo-Normandes et I'lle de Man.

Lesfournisseurs doivent noter que les marchandises ne doivent pas 4trefabriqu6es avant
que l'autorisation ait etd notifde.

RESERVE AUX SERVICES OFFICIELS

Titre ou num~ro du projet .........

Versements
Montant
engage, Autorisation N' de

(en livres Date d'en- Pautorisation
sterling) registrement Date Paraphe Date Montant de paiement Paraphe

ANNEXED

PRET ROYAUME-UNI/PtROU N o 1 DE 1974

Demande no .........
Veuillez verser la somme de ............ livres sterling au Compte du pret

Royaume-Uni/P6rou de 1974 ouvert aupr~s des Agents de la Couronne.
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Lorsqu'elle sera vir~e au Compte, cette somme constituera un tirage sur le pret. Le solde
actuellement disponible est de .............. livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
de la R~publique du Prou

Montant des fonds approuvs .............. ODM

ANNEXE E

PRtT ROYAUME-UNI/PtROU N O 1 DE 1974

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu6s dans les factures &num6r6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectu6s au titre
du contrat no ............. pass6 le ................ entre le fournisseur dont le nom
est indiqu6 ci-apr~s et ................................ [acheteur] ...............
................. et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels qu'ils sont sp6cifi6s
dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le .............

Montant Description succincte
Node la facture (en livres des marchandises,
du fournisseur Date sterling) travaux ou services

ii) Les montants indiqu6s A l'alin6a i ne se rapportent & aucun autre 616ment d'origine
6trangre que ceux indiqu6s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 A signer le present certificat au nom du fournisseur dont le nom est
indiqu6 ci-apr~s

Signature ..................
Qualit ..................

Pour et au nom de ..................
Nom et adresse du fournisseur ..................

Date. ................

NOTE: Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et l'File de Man.
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II

Le Ministre des affaires itrangbres du Prou d I'A mbassadeur de Sa Majesti d Lima

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGE RES

Lima, le 15 novembre 1974

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 14 novembre 1974,
dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I]

En r~ponse A la note pr~cit~e, je tiens i porter A votre connaissance que les pro-
positions susmentionn~es rencontrent I'agr~ment du Gouvernement de la R~publi-
que du Prou et que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

M. A. DE LA FLOR VALLE
G~n~ral de brigade

Ministre des affaires trang~res
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA ON
MEDIUM-TERM COMMERCIAL DEBTS OWED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF GHANA AND RESIDENTS OF
GHANA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Republic of Ghana (hereinafter referred to as "the Government of
Ghana");

Considering the Agreements signed on 27 February 19672 and 17 December
1968' between the Government of the United Kingdom and the Government of
Ghana on medium-term commercial debts owed by the Government of Ghana and
residents of Ghana (hereinafter referred to respectively as the "1967 Agreement" and
the "1968 Agreement");

Considering the Agreement signed on 17 July 1971' between the Government of
the United Kingdom and the Government of Ghana for the provision of a special
loan to the Government of Ghana to facilitate the payment by the Government of
Ghana and residents of Ghana of medium-term commercial debts falling due be-
tween 1 July 1970 and 30 June 1972 (hereinafter referred to as the "1971
Agreement");

Desiring to conclude an Agreement to give effect to the proposals formulated at
the Conference held in Ghana from 11 to 18 December 1973 and in Italy from 11 to
13 March 1974 at which the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Ghana, together with certain other Governments, the International Mone-
tary Fund and the International Bank for Reconstruction and Development, were
represented;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement and the Schedules thereto unless the contrary intention ap-
pears:

(a) "creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2;
(b) "debt" shall mean any debt as defined in Article 2 and, for the purposes of

Article 4, includes, in relation to any debt to which paragraph (5) of Article 3 ap-
plies, the amount payable under the provisions of that paragraph;

(c) "debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2;
(d) "the Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the United Kingdom or any other department which the Government of the
United Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement;

I Came into force on 27 December 1974, in accordance with article 14.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 133.
3 Ibid., vol. 682, p. 21.
4 Ibid., vol. 805, p. 191.
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(e) "the loan" shall have the meaning assigned to it under Article 7;

(f) "maturity" in relation to a debt shall mean the date for payment thereof
under the relevant medium-term credit contact or under a promissory note, bill of
exchange or other negotiable instrument drawn pursuant to the terms of such a
medium-term credit contract;

(g) "medium-term credit contract" shall mean a medium-term credit contract
as defined in Article 2;

(h) "transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3.

PART ii. SETTLEMENT OF DEBTS

Article 2. THE DEBTS

The provisions of this Part of this Agreement shall apply to any debt whether of
principal or of contractual interest accruing up to maturity owed as original debtor
or guarantor by the Government of Ghana or by a person or corporation resident or
carrying on business in Ghana or by any successors thereto (hereinafter referred to
as "debtor") to the Government of the United Kingdom or to a person or corpora-
tion resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successors
thereto (hereinafter referred to as "creditor").

Provided that

(a) the debt arises under or in relation to either a contract for a credit or a loan
agreement, in either case with an original maturity exceeding one year but not
exceeding twelve years, and for the supply of goods or services or both from
outside Ghana and concluded before 24 February 1966 (such a contract or
agreement being hereinafter referred to as "a medium-term credit contract");

(b) either
(i) payment of the debt fell due on or before 30 June 1972 and the debt has not

been finally settled in accordance with the provisions of the 1967 Agreement
or the 1968 Agreement, or

(ii) payment of the debt was due, or will fall due, after 30 June 1972;

(c) the debt is not in respect of an amount the payment of which is required under
the terms of the relevant medium-term credit contract to be made either as a
condition of its execution or completion or in respect of its cancellation;

and
(d) the debt is not expressed to be payable in cedis.

Article 3. THE TRANSFER SCHEME

(1) The Government of Ghana shall ensure that all transfers which were to be
made on or before 31 January 1972 in accordance with the provisions or Article 4 of
the 1967 Agreement and Schedule 1 thereto and of Article 4 of the 1968 Agreement
and Schedule I thereto shall, to the extent that they have not been completed, be so
completed on or before the date of entry into force of this Agreement.

(2) The Government of Ghana shall also ensure that all interest accruing in ac-
cordance with the provisions of Article 5 of the 1967 Agreement and Article 5 of the
1968 Agreement during the period from maturity until 31 January 1972 shall, to the
extent that it has not been transferred to the creditor concerned, be so transferred on
or before the date of entry into force of this Agreement.

(3) Notwithstanding the provisions of Article 11 of the 1967 Agreement and
Article 11 of the 1968 Agreement, those Agreements shall terminate when all the
transfers referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article have been completed.
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(4) The Government of Ghana shall further ensure transfers in sterling to or
for the credit of creditors in the United Kingdom in accordance with the transfer
scheme set out in Schedule I to this Agreement.

(5) In respect of any debt to which the provisions of Article 2 (b) (i) of this
Agreement apply the Government of Ghana shall, in addition, pay to the creditor in
the United Kingdom an amount in sterling equivalent to interest at the rate of 2
per cent per annum in respect of the period from 1 February 1972, or from maturity,
whichever is the later, until 30 June 1972, both dates inclusive, calculated on the
amount of the debt outstanding on the completion of the transfers referred to in
paragraph (1) of this Article. This payment shall be made to the creditor in 36 equal
instalments on 30 June and 31 December in each year commencing on 31 December
1982 and concluding on 30 June 2000.

Article 4. INTEREST

(1) The Government of Ghana shall pay to the creditor interest in accordance
with the provisions of this Article on the amount of any debt to the extent that it has
not been settled by transfer to the creditor in accordance with Article 3 of this Agree-
ment.

(2) The interest shall accrue during and shall be payable in respect of the
period from 1 July 1972 or from maturity, whichever is the later, until the settlement
of the debt by transfer to the creditor in accordance with Article 3, and shall be paid
and transferred in sterling to the creditor concerned in the United Kingdom as
follows:
(a) the interest accruing between 1 July 1972 and 30 June 1974, both dates inclusive,

shall be paid and transferred in five equal instalments on 31 December 1974,
30 June 1975, 31 December 1975, 30 June 1976 and 31 December 1976;

(b) the interest accruing after 30 June 1974 shall be paid and transferred by in-
stalments on 30 June and 31 December in each year commencing on 31 Decem-
ber 1974 and concluding on 30 June 2000.
(3) The interest shall be paid at the rate of 21 per cent per annum and shall be

calculated on the outstanding amount of the debt.

Article 5. THE BANK OF GHANA

In executing the provisions of this Part of this Agreement the Bank of Ghana
shall act as agent of the Government of Ghana.

Article 6. TECHNICAL RULES

In the implementation of this Part of this Agreement the technical rules set out
in Schedule 2 thereto shall apply.

PART 111. 1971 AGREEMENT

Article 7. THE LOAN

The provisions of this Part of this Agreement shall apply to the sum of
£2,471,916.14 (two million four hundred and seventy-one thousand nine hundred
and sixteen pounds and fourteen pence) sterling disbursed by the Government of the
United Kingdom to the Government of Ghana in accordance with the provisions of
the 1971 Agreement (hereinafter referred to as "the loan").

Article 8. REPAYMENT OF THE LOAN AND INTEREST THEREON

(1) All payments under this Article shall be made to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London.
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(2) The Government of Ghana shall, on or before the date of the entry into
force of this Agreement, pay the Government of the United Kingdom the sum of
£4,018.84 (four thousand and eighteen pounds and eighty-four pence) sterling being
interest accruing under the 1971 Agreement up to 31 January 1972 and not previous-
ly paid to the Government of the United Kingdom.

(3) The Government of Ghana shall pay to the Government of the United
Kingdom
(i) the amount of the loan £2,471,916.14 (two million, four hundred and seventy-

one thousand, nine hundred and sixteen pounds and fourteen pence) sterling
and

(ii) an amount of £20,395.98 (twenty thousand, three hundred and ninety five
pounds and ninety-eight pence) sterling being an amount equivalent to interest
at the rate of 2 per cent per annum in respect of the period from 1 February 1972
until 30 June 1972, both dates inclusive, calculated on a daily basis:
(a) in respect of 1 February and 2 February, on the sums disbursed under the

loan before 2 February;
(b) in respect of the period from 3 February to 30 June, both dates inclusive, on

the full amount of the loan.
Payment of these amounts shall be made by the instalments and on the dates
specified in paragraph I of Schedule 3 to this Agreement.

(4) The Government of Ghana shall pay interest to the Government of the
United Kingdom on the amounts referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) of
paragraph (3) of this Article by instalments at the rate and on the date specified in
paragraph 2 of Schedule 3 to this Agreement.

(5) Notwithstanding the provisions of Article VIII of the 1971 Agreement,
that Agreement shall terminate upon the entry into force of this Agreement.

PART IV. FINAL PROVISIONS
Article 9. NoN-DIsCRIMINATION

(1) This Article applies to any Agreement concluded, or arrangements made,
by the Government of Ghana at any time whether before or after the date of signa-
ture of this Agreement (but after 13 March 1974) in connection with the settlement
of debts similar to the debts the subject of this Agreement owed to the Government
of, or persons or corporations resident or carrying on business in, any country other
than the United Kingdom.

(2) If the terms of any Agreement or arrangements to which this Article ap-
plies are more favourable to the Government of, or to persons or corporations resi-
dent or carrying on business in, any country other than the United Kingdom than the
effect of this Agreement is to the Government of the United Kingdom and to per-
sons and corporations resident or carrying on business therein, then the Government
of Ghana shall, subject to paragraph (3) of this Article, forthwith accord no less
favourable terms to the Government of the United Kingdom and persons or corpor-
ations resident or carrying on business therein.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not have effect in rela-
tion to any Agreement or arrangement concerning debts in respect of which
payments in the aggregate falling due after 31 January 1972 to the Government of,
or persons or corporations resident or carrying on business in, any country other
than the United Kingdom total less than the equivalent of US$1.5 million (one point
five million dollars).
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(4) The Government of Ghana shall promptly inform the Government of the
United Kingdom of the terms of any Agreement or arrangements to which this Arti-
cle applies.

Article 10. EXCHANGE OF INFORMATION
The Government of the United Kingdom and the Government of Ghana shall

exchange all information required for the proper implementation of this Agreement.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute which may arise between the Government of the United Kingdom

and the Government of Ghana as to the interpretation or application of any of the
provisions of this Agreement shall, at the request of either Government, be referred
to and settled by an arbitrator to be agreed upon between the two Governments or
failing agreement to be nominated on the application of either Government by the
President for the time being of the International Court of Justice.

Provided that no dispute shall be submitted to such arbitration until both
Governments have attempted to resolve such dispute by negotiation or such other
means as the Governments may agree. The award of the arbitrator shall be final and
binding on the Governments.

Article 12. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS
This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-

tions of the individual creditors or debtors concerned.

Article 13. THE SCHEDULES
The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 14. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on today's date and terminate when the
last of the payments to be made under Articles 3, 4 and 8 has been completed.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Accra this 27th day of December 1974.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Ghana:

and Northern Ireland:
H. S. H. STANLEY K. D. FORDWOR

SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

1. In respect of each debt there shall be transferred to the United Kingdom an amount
equal to that debt provided that in the case of any debt to which the provisions of Article 2(b)
(i) of this Agreement apply the amount to be transferred shall be reduced by the sum of all
amounts transferred on or before the entry into force of this Agreement pursuant to Article 4
of the 1967 Agreement and Schedule I thereto, Article 4 of the 1968 Agreement and Sched-
ule I thereto and Article 3 (1) of this Agreement.
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2. The transfers referred to in paragraph I shall be made in 36 equal instalments on
30 June and 31 December in each year commencing on 31 December 1982 and concluding on
30 June 2000.

SCHEDULE 2

TECHNICAL RULES

I. The Department and the Bank of Ghana shall compile a list of all debts to which this
Agreement applies.

2. Such a list shall be completed as soon as possible and in any event in time for all
transfers to be made in accordance with the provisions of the transfer scheme set out in
Schedule I to this Agreement. The list may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Bank of Ghana. The agreement of both the Department and the Bank of
Ghana shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

3. (a) Unless otherwise agreed between the Department and the Bank of Ghana, the
Bank of Ghana shall transfer the amount to be paid pursuant to the provisions of Part II of
this Agreement and Schedule I thereto in sterling to a bank in London together with payment
instructions in favour of the creditor to whom payment is due in accordance with this Agree-
ment.

(b) When making such transfers the Bank of Ghana shall give the Department par-
ticulars of the debts and of the interest to which the transfer relates.

SCHEDULE 3

REPAYMENT OF THE LOAN AND INTEREST THEREON

I. Payment of the amounts referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) of paragraph (3) of
Article 8 of this Agreement shall be made in 35 equal instalments each of £69,230.89 (sixty-
nine thousand, two hundred and thirty pounds, and eighty-nine pence) sterling on 30 June
and 31 December in each year commencing on 31 December 1982 and concluding on
31 December 1999 and a final instalment of £69,230.97 (sixty-nine thousand, two hundred and
thirty pounds and ninety-seven pence) sterling on 30 June 2000.

2. The Government of Ghana shall pay by instalments to the Government of the United
Kingdom interest on the amounts referred to in sub-paragraphs (3)(i) and (ii) of Article 8 of
this Agreement as follows:
(a) Interest at the rate of 2 per cent per annum shall accrue during, and be payable in

respect of, the period from I July 1972 until the amounts referred to in sub-paragraphs
(3)(i) and (ii) of Article 8 have been fully paid;

(b) Interest shall be calculated on a daily basis on that part of the amounts referred to in sub-
paragraphs (3) (i) and (ii) of Article 8 which has not been paid to the Government of the
United Kingdom;

(c) The interest accruing between 1 July 1972 and 30 June 1974, both dates inclusive, shall be
paid and transferred in four instalments each of £24,923.12 (twenty-four thousand, nine
hundred and twenty-three pounds and twelve pence) sterling, on 31 December 1974,
30 June 1975, 31 December 1975 and 30 June 1976, and a final instalment of £24,923.13
(twenty-four thousand, nine hundred and twenty-three pounds and thirteen pence) sterl-
ing on 31 December 1976.

(d) The interest accruing after 30 June 1974 shall be paid and transferred in instalments on
30 June and 31 December in each year commencing on 31 December 1974 and concluding
on 30 June 2000.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DU GHANA RELATIF A DES DETTES COMMERCIA-
LES A MOYEN TERME DU GOUVERNEMENT DE LA RI PU-
BLIQUE DU GHANA ET DE R8SIDENTS GHAN8ENS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni>>) et le Gouvernement de la
R~publique du Ghana (ci-apr~s d~nomm6 «<le Gouvernement ghan~en>>),

Considdrant les accords conclus le 27 f6vrier 19672 et le 17 ddcembre 1968' entre
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement ghan~en relatifs des dettes
commerciales A moyen terme du Gouvernement de la R6publique du Ghana et de r6-
sidents ghan~ens (ci-apr~s d~nomm~s respectivement <<l'Accord de 1967>> et o l'Ac-
cord de 1968>),

Consid~rant l'Accord relatif A l'octroi au Gouvernement de la Rpublique du
Ghana d'un prt special destin6 A faciliter l'acquittement des dettes commerciales
moyen terme encourues par ce Gouvernement et par les citoyens de la R&publique du
Ghana et venant A 6ch~ance entre le jer juillet 1970 et le 30 juin 1972, conclu le
17 juillet 1971' entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
ghanen (ci-apr~s d~nomm6 << l'Accord de 1971 >>),

D~sireux de conclure un Accord en vue de donner effet aux propositions formu-
lMes A la conference qui s'est tenue au Ghana, du I I au 18 dcembre 1973, et en Italie
du I au 13 mars 1974, A laquelle taient repr~sent~s le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement ghan~en, ainsi que d'autres Gouvernements, le Fonds
mon~taire international et la Banque internationale pour la reconstruction et
d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit

SECTION I. DISPOSITIONS G8N8RALES

Article premier. DIt-FINITIONS
Aux fins du present Accord et des tableaux y annex6s, et A moins que n'ap-

paraisse une intention contraire :
a) Le terme <cr6ancier ) d6signe un cr6ancier au sens d6fini A l'article 2;
b) Le terme <dette>>d6signe toute dette au sens d6fini A I'article 2 et comprend,

aux fins de l'article 4, en ce qui concerne toute dette vis6e au paragraphe 5 de l'arti-
cle 3, le montant dfQ en vertu des dispositions dudit paragraphe;

c) Le terme <d6biteur>> d6signe un d6biteur au sens d6fini a l'article 2;
d) Le terme <«le D6partement>>d6signe le D6partement de la garantie des cr6dits

A l'exportation du Royaume-Uni ou tout autre d6partement que le Gouvernement du

I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1974, conform~ment A 'article 14.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 606, p. 133.
3 Ibid., vol. 682, p. 21.
4 Ibid., vol. 805. p. 191.
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Royaume-Uni ou tout autre d6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra d6signer aux fins du pr6sent Accord;

e) Le terme <l'emprunt> a le sens d6fini A l'article 7;
f) Le terme <ch6ance , appliqu6 A une dette, d6signe la date A laquelle ladite

dette doit etre r~gl6e conform6ment aux conditions du contrat de cr6dit A moyen
terme correspondant, ou du billet A ordre, de la lettre de change ou de tout autre
effet n6gociable tir6s conform6ment aux dispositions dudit contrat de cr6dit A moyen
terme;

g) L'expression contrat de cr6dit A moyen terme> d6signe un contrat de cr6dit
A moyen terme au sens d6fini A l'article 2;

h) L'expression oplan de transfert d6signe le plan de transfert mentionn6 A
'article 3.

SECTION ii. RtGLEMENT DES DETTES
Article 2. LES DETTES

Les dispositions de la pr6sente section s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse
du principal ou des int6rets exigibles, du Gouvernement ghan6en ou d'une personne
ou d'une socit6 r6sidant au Ghana ou y exergant une activit6 commerciale ou de
leurs successeurs (ci-apr~s d~nomm~s <le d6biteur>), contract6e A titre de dbiteur
initial ou de garant envers le Gouvernement du Royaume-Uni ou envers une personne
ou une socit6 r6sidant au Royaume-Uni ou y exerqant une activit commerciale ou
leurs successeurs (ci-apr~s d6nomm6s «le cr6ancier>).

A condition :
a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat de cr6dit ou d'un

accord de pret concernant la fourniture de biens ou de services ou des deux A la
fois, A partir d'un pays autre que le Ghana, dont l'6chance initiale est dans les
deux cas sup6rieure A un an mais de douze ans au maximum, et qui a W conclu
avant le 24 f6vrier 1966 (ledit contrat ou accord 6tant ci-apr~s d6nomm6 «con-
trat de cr6dit / moyen terme );

b) i) Que la dette soit 6chue le 30 juin 1972 ou avant cette date et n'ait pas 6t6
d6finitivement r6gl6e conform6ment aux dispositions de l'Accord de 1967 ou
de l'Accord de 1968, ou

ii) Que la dette soit 6chue ou A 6choir apr~s le 30 juin 1972;
c) Que la dette ne concerne pas une somme dont le paiement constitue, aux termes

du contrat de cr6dit A moyen terme pertinent, une condition de 1'ex6cution, de
l'ach~vement ou de l'annulation dudit contrat;

d) Que la dette ne soit pas express~ment remboursable en cedis.

Article 3. LE PLAN DE TRANSFERT

1. Le Gouvernement ghan6en veillera A ce que tous les transferts qui devaient
etre effectu6s le 31 janvier 1972 ou avant cette date conform6ment aux dispositions
de l'article 4 et de l'annexe 1 de l'Accord de 1967, ainsi que de l'article 4 de rannexe 1
de l'Accord 1968, et qui ne sont pas achev~s le solent A la date d'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord au plus tard.

2. Le Gouvernement ghan6en veillera ce que toutes les sommes correspon-
dant aux int&r ts accumul6s conform~ment aux dispositions de l'article 5 de l'Accord
de 1967 et de Particle 5 de l'Accord de 1968 pendant la p6riode allant de l'6ch6ance au
31 janvier 1972, dans la mesure oi elles n'ont pas W transf6r6es aux cr6anciers in-
t6ress6s, le soient ; la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord au plus tard.
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3. Nonobstant les dispositions de P'article 11 de I'Accord de 1967 et de l'arti-
cle 11 de l'Accord de 1968, lesdits Accords prendront fin lorsque tous les transferts
vis~s aux paragraphes I et 2 du present article auront &6 achev~s.

4. Le Gouvernement ghan~en veillera en outre A ce que les transferts en livres
sterling aux cr~anciers au Royaume-Uni ou pour leur compte soient effectu~s con-
form(ment au plan de transfert figurant A l'annexe I au present Accord.

5. En ce qui concerne toute dette vis~e par les dispositions du paragraphe b, i,
de l'article 2 du present Accord, le Gouvernement ghan~en paiera en outre aux cr6-
anciers au Royaume-Uni un montant en livres sterling 6quivalent A l'intr& calculM
au taux de 2,5 p. 100 par an pour la p~riode allant du Ier f~vrier 1972 ou de la date
d'chance, selon celle de ces deux dates qui est la plus rapproch~e, jusqu'au
30 juin 1972, les deux dates inclusivement, sur le montant non rembours6 de la dette
lors de l'ach~vement des transferts vis6 au paragraphe I du present article. Ce paie-
ment se fera en 36 versements d'6gal montant effectu~s les 30 juin et 31 d~cembre de
chaque annie A partir du 31 d~cembre 1982 et jusqu'au 30 juin 2000.

Article 4. INTtRETS

1. Le Gouvernement ghan~en versera aux cr~anciers, conform~ment aux
dispositions du present article, un inter&t sur le montant de toute dette non r~gl~e par
un transfert effectu6 au b~n6fice du cr~ancier, conform~ment aux dispositions de
l'article 3 du present Accord.

2. L'intrt sera dO exigible pour la p~riode allant du Ier juillet 1972 ou de la
date d'chance, selon celle de ces deux dates qui est la plus rapproch~e, jusqu'A la
date A laquelle ladite dette sera r6gle par un transfert effectu6 au b~n~fice du cr~an-
cier int~ress6, conform~ment aux dispositions de l'article 3, et sera pay6 en livres
sterling au cr~ancier au Royaume-Uni selon les modalit~s suivantes :
a) Les int&rts dus pour la p~riode allant du 1er juillet 1972 au 30 juin 1974, les

deux dates inclusivement, seront pay~s en cinq versements d'6gal montant les
31 dcembre 1974, 30 juin 1975, 31 dcembre 1975, 30 juin 1976 et 31 dcembre
1976;

b) Les int~r&s dus post~rieurement au 30 juin 1974 seront pay~s par versements
effectu~s les 30 juin et 31 dcembre de chaque annie A partir du 31 d~cembre
1974 et jusqu'au 30 juin 2000.
3. L'int~ret sera de 2,5 p. 100 par an et sera calcul6 sur le montant non rem-

bours6 de la dette.

Article 5. LA BANQUE DU GHANA

Dans 'ex&ution des dispositons de la pr~sente section du present Accord, la
Banque du Ghana agira pour le compte du Gouvernement ghan6en.

Article 6. DISPOSITIONS TECHNIQUES

Les dispositions techniques qui figurent A 'annexe 2 au pr6sent Accord seront
applicables lors de l'ex6cution des dispositions de la pr6sente section du present
Accord.

SECTION in. L'ACCORD DE 1971

Article 7. LE PitT

Les dispositions de la pr6sente section s'appliqueront A la somme de 2 471 916,14
livres sterling (deux millions quatre cent soixante et onze mille neuf cent seize livres
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et quatorze pence) vers~e par le Gouvernement du Royaume-Uni au Gouvernement
ghan6en conform6ment aux dispositions de l'Accord de 1971 (ci-aprs d~nomm6e
< le pret>)).

Article 8. REMBOURSEMENT DU PRET ET PAIEMENT DES INTIRtTS Y AFFERENTS

1. Tous les paiements vis6s au pr6sent article seront effectu6s en livres sterling
au b6n6fice du Gouvernement du Royaume-Uni, A Londres.

2. Le Gouvernement ghan6en paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, A la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord au plus tard, la somme de 4 018,84 livres
sterling (quatre mille dix-huit livres et quatre-vingt-quatre pence), repr~sentant les
int6r&ets dus en vertu de I'Accord de 1971, jusqu'au 31 janvier 1972, et non encore
r~gl~s au Gouvernement du Royaume-Uni.

3. Le Gouvernement ghan~en paiera au Gouvernement du Royaume-Uni

i) Une somme correspondant au montant du prt, soit 2 471 916,14 livres sterling
(deux millions quatre cent soixante et onze mille neuf cent seize livres et
quatorze pence), et

ii) Une somme de 20 395,98 livres sterling (vingt mille trois cent quatre-vingt-
quinze livres et quatre-vingt-dix-huit pence) repr6sentant l'int6r& calcui6 sur une
base journalire, au taux de 2 p. 100 par an pour la p6riode allant du Ier fdvrier
1972, au 30 juin 1972, les deux dates inclusivement :

a) En ce qui concerne le I er f6vrier et le 2 f6vrier, sur les sommes vers6es au
titre du pret avant le 2 fWvrier;

b) En ce qui concerne la p~riode allant du 3 f6vrier au 30 juin, les deux dates
inclusivement, sur le montant total du pr~t.

Le paiement desdites sommes s'effectuera par versements 6chelonn6s effectu6s aux
dates et pour les montants sp6cifi6s au paragraphe I de I'annexe 3 au present Accord.

4. Le Gouvernement ghan6en paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, par
versements 6chelonn6s effectu6s selon le taux et aux dates sp6cifis au paragraphe 2
de l'annexe 3 au pr6sent Accord, un int6ret sur les sommes vis6es aux alin6as i et ii du
paragraphe 3 du present article.

5. Nonobstant les dispositions de l'article VIII de l'Accord de 1971, ledit Ac-
cord prendra fin A la date d'entre en vigueur du pr6sent Accord.

SECTION Iv. DISPOSITIONS FINALES

Article 9. NON-DISCRIMINATION

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A tout accord ou arrangement
conclu par le Gouvernement ghan6en avant ou aprbs la date de la signature du pr6-
sent Accord (mais apr~s le 13 mars 1974) et concernant le r~glement de dettes
analogues A celles qui font l'objet du present Accord, contract6es vis-a-vis du
Gouvernement d'un pays autre que le Royaume-Uni ou de personnes ou de soci6t6s
r6sidant ou exerqant une activit6 commerciale dans ledit pays.

2. Si les clauses d'un accord ou arrangement vis6 par le pr6sent article sont
plus favorables au Gouvernement d'un pays autre que le Royaume-Uni ou aux per-
sonnes ou soci6t6s r6sidant ou exergant une activit6 commerciale dans ledit pays que
ne le sont celles du pr6sent Accord pour le Gouvernement du Royaume-Uni et les
personnes ou soci6t6s r6sidant ou exergant une activit6 commerciale au Royaume-
Uni, le Gouvernement ghan6en devra, sous reserve des dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article, accorder des conditions non moins favorables au Gouvernement
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du Royaume-Uni et aux personnes ou soci&6ts rtsidant ou exergant des activit~s
commerciales au Royaume-Uni.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne s'appliquent pas A un
accord ou arrangement concernant des dettes au titre desquels le total de toutes les
sommes dues, apr~s le 31 janvier 1972, au Gouvernement d'un pays autre que le
Royaume-Uni ou aux personnes ou soci&&ts r6sidant ou exergant une activit6 com-
merciale dans ledit pays est inf~rieur A l'6quivalent de 1,5 million de dollars des
Etats-Unis (un million cinq cent mille dollars).

4. Le Gouvernement ghan~en informera sans tarder le Gouvernement du
Royaume-Uni des clauses de tout accord ou arrangement auquel s'applique le pr6-
sent article.

Article 10. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement ghan~en 6changeront
tous les renseignements n&essaires A la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 11. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS
Tout diff~rend qui pourrait surgir entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le

Gouvernement ghan~en au sujet de l'interpr~tation ou de l'application de l'une
quelconque des dispositions du present Accord sera soumis, A la demande de l'un ou
l'autre Gouvernement, A un arbitre d6sign6 d'un commun accord par les deux
Gouvernements ou, faute d'accord et A la demande de l'un ou des deux Gouverne-
ments, par le Pr6sident en exercice de la Cour internationale de Justice.

Toutefois, aucun diff~rend ne sera soumis A arbitrage sans que les deux
Gouvernements aient cherch6 A le r6gler par voie de n~gociations ou par tout autre
moyen d~termin6 d'un commun accord. La d6cision de l'arbitre est sans appel et
obligera les Gouvernements.

Article 12. MAINTIEN DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les obliga-
tions des cr6anciers ou d6biteurs int~ress&s.

Article 13. ANNEXES
Les annexes au present Accord en font partie int~grante.

Article 14. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le present Accord entrera en vigueur A la date de ce jour et en prendra fin lors-
qu'aura W effectu le dernier des paiements exigibles en application des dispositions
des articles 3, 4 et 8.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dflment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Accra, le 27 d~cembre 1974.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Ghana:

et d'Irlande du Nord
H. S. H. STANLEY K. D. FORDWOR
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ANNEXE 1

PLAN DE TRANSFERT

1. En ce qui concerne chaque dette, un montant &quivalant A celui de la dette sera
transfbr au Royaume-Uni; toutefois, dans le cas d'une dette vis~e par les dispositions du
paragraphe b, i, de I'article 2 du present Accord, le montant A transf6rer sera diminu6 de la
somme de tous les montants transfrs A la date d'entr~e en vigueur du present Accord ou
avant cette date, conformdment aux dispositions de I'article 4 de I'Accord de 1967 et de 'an-
nexe 1 audit Accord, de rarticle 4 de I'Accord de 1968 et de I'annexe 1 audit Accord et du
paragraphe I de I'article 3 du present Accord.

2. Les transferts vis~s au paragraphe 1 seront effectu~s en 36 versements d'6gal montant
les 30 juin et 31 dcembre de chaque annie A partir du 31 dcembre 1982 et jusqu'au 30 juin
2000.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS TECHNIQUES

1. Le D~partement et la Banque du Ghana dresseront une liste de toutes les dettes
auxquelles s'applique le present Accord.

2. Cette liste sera tablie d~s que possible et, en tout cas, A temps pour que tous les
transferts puissent &re effectuds conformdment aux dispositions du plan de transfert figurant A
rannexe 1 au present Accord. Cette liste pourra 8tre r~vis~e de temps A autre, A la demande du
DMpartement ou de la Banque du Ghana. L'assentiment du D~partement et de la Banque du
Ghana est n~cessaire pour modifier la liste, y ajouter ou y retrancher.

3. a) Sauf si le Dpartement et la Banque du Ghana acceptent qu'il en soit autrement, ia
Banque du Ghana transf~rera le montant A payer conform6ment aux dispositions de la section
II du present Accord et de rannexe I audit Accord, en livres sterling, ;I une Banque de Londres
et donnera simultan~ment A ladite banque des instructions concernant le paiement au b~n~fice
du cr~ancier auquel un versement doit 8tre effectu6 conform~ment aux dispositions du present
Accord.

b) Au moment dudit transfert, la Banque du Ghana fournira au Dpartement tous les
renseignements concernant les dettes et intdr&s au titre desquels il est effectu6.

ANNEXE 3

REMBOURSEMENT DU PRtT ET PAIEMENT DES INTERETS Y AFFERENTS

1. Le paiement des sommes vis&es aux alin~as i et ii du paragraphe 3 de 'article 8 du present
Accord se fera en 35 versements de 69 230,89 livres sterling (soixante-neuf mille deux cent trente
livres et quatre-vingt-neuf pence) chacun, effectu~s les 30 juin et 31 dcembre de chaque ann&e A
partir du 31 d~cembre 1982 et jusqu'au 31 d~cembre 1999, un versement final de 69 230,97 livres
sterling (soixante-neuf mile deux cent trente livres et quatre-vingt-dix-sept pence) ,tant effectu,
le 30 juin 2000.

2. Le Gouvernement ghanen paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, par versements
&chelonn~s, des intdr~ts sur les montants vis(s aux alin~as i et ii du paragraphe 3 de I'article 8
du present Accord, comme suit :
a) Un intrt de 2,5 p. 100 pour la p~riode allant du Ier juillet 1972 AL la date A laquelle les

sommes vis~es aux alin~as i et ii du paragraphe 3 de I'article 8 auront W int~gralement ac-
quitt~es;
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b) Les intrets seront calculus sur une base journalire sur la fraction des sommes vis~es aux
alin~as i et ii du paragraphe 3 de l'article 8 qui n'a pas W vers6e au Gouvernement du
Royaume-Uni.

c) Les int&r&ts accumul6s entre le Ier juillet 1972 et le 30 juin 1974, les deux dates inclusive-
ment, seront pay6s en quatre versements de 24 923,12 livres sterling (vingt-quatre mille neuf
cent vingt-trois livres et douze pence) chacun effectu6s le 31 d6cembre 1974, le 30 juin 1975,
le 31 d6cembre 1975 et le 30 juin 1976, un versement final de 24 923,13 livres sterling (vingt-
quatre mille neuf cent vingt-trois livres et treize pence) tant effectu6 le 31 d6cembre 1976.

d) Les int6r&s accumul6s apr~s le 30 juin 1974 seront pay6s par versements 6chelonn6s effec-
tu6s les 30 juin et 31 dcembre de chaque ann6e A partir du 31 d6cembre 1974 et jusqu'au
30 juin 2000.
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No. 14300

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KHMER REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement concerning an
interest-free loan by the Government of the United
Kingdom to the Government of the Khmer Republic
towards the cost of the Prek Thnot power and irriga-
tion Development Project (with annexes). Phnom
Penh, 27 December 1974

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
8 September 1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
RIPUBLIQUE KHMIRE

lchange de notes constituant un accord relatif it l'octroi
d'un prt sans intkrkt par le Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement de la Republique
khmere en vue du financement du Projet d'amknage-
ment knergktique et d'irrigation du Prek Thnot (avec
annexes). Phnom Penh, 27 dcembre 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
8 septembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC CONCERNING AN
INTEREST-FREE LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM TO THE GOVERNMENT OF THE KHMER
REPUBLIC TOWARDS THE COST OF THE PREK THNOT
POWER AND IRRIGATION DEVELOPMENT PROJECT

I

Her Majesty's Ambassador at Phnom Penh to the Minister for Foreign Affairs
ad interim of the Khmer Republic

BRITISH EMBASSY

PHNOM PENH

27 December 1974

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Multilateral Agreement on administrative ar-

rangements for the Prek Thnot (Cambodia) power and irrigation development Proj-
ect, dated 13 November 19682 (hereinafter referred to as "the Multilateral Agree-
ment") to which your Government and mine are signatories, and to propose that a
second contribution of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland to the finance of the Project and the commitment of that Govern-
ment and the associated commitments of the Government of the Khmer Republic
shall be as respectively set out in Part A and Part B below:
A. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare
that it is their intention to make available to the Khmer Republic by way of an interest-free
loan (hereinafter referred to as "the Loan") a sum not exceeding £60,000 (Sixty thousand
pounds sterling).
B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and proce-
dures described in the following paragraphs of this Note insofar as they relate to things to be
done by or on behalf of or within the control of that Government. The Government of the
Khmer Republic shall adopt the arrangements and procedures so described insofar as they
relate to things to be done by or on behalf of or within the control of that Government.

(2) The Loan shall serve exclusively for the purchase of new goods of British manufac-
ture and of spare parts for British goods already provided under the United Kingdom/Cam-
bodia (Prek Thnot) Loan 19691 to implement the Prek Thnot Power and Irrigation Project
(hereinafter referred to as "the Project") in accordance with the terms of the Multilateral
Agreement. British goods and services mean goods wholly produced or manufactured in the
United Kingdom and work done or services rendered by persons ordinarily resident or carry-
ing on business in the United Kingdom, and the United Kingdom shall be deemed to include
the Channel Islands and the Isle of Man.

I Came into force on 27 December 1974, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 199.
3 Ibid., vol. 705, p. 183.
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(3) For the purpose of these arrangements the Government of the Khmer Republic
shall, by a request in the form set out in Annex A to this Note, cause a special account
(hereinafter referred to as "the Account") to be opened by the Banque Nationale du Cam-
bodge with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank,
London, S.W. 1. As soon as the Account is opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of the Khmer
Republic shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of their instruc-
tions to the Crown Agents given in accordance with the foregoing provisions of this para-
graph. The Account shall be operated for the sole purpose of the Loan, under the terms of the
Multilateral Agreement.

(4) Save to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom notify
the Government of the Khmer Republic otherwise in writing, drawings from the Loan will be
used as provided in paragraph 2 of Part B of this Note only:
(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom of goods wholly

produced or manufactured in the United Kingdom (which expression in this Note will be
deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man);

(b) for payment of charges and commissions payable in the United Kingdom to the Crown
Agents in connection with their services on behalf of the Government of the Khmer
Republic in connection with this loan.
(5) Where the Government of the Khmer Republic propose that the Loan should be ap-

plied as described in sub-paragraph 4 (a) of Part B of this Note and in furtherance of the ap-
proved Project, the Government will ensure that the Crown Agents acting on their behalf, ob-
tain at the earliest opportunity a copy of the Contract, or notification thereof in the form set
out in Annex B to this Note and two copies of a certificate from the United Kingdom contrac-
tors concerned in the form set out in Annex C to this Note. After the Crown Agents, acting on
behalf of the Government of the United Kingdom, have considered the documents referred to,
they will decide whether and to what extent a contract is eligible for payment from the Loan.

(6) To the extent that the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the
United Kingdom accept a contract and arrange for payment from the Account, and to the ex-
tent that reimbursement of costs incurred by the Government of the Khmer Republic is prop-
erly due from the Account, the Government of the United Kingdom will on receipt of a re-
quest from the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the Khmer Republic in
the form set out in Annex C (1) to this Note, make payments in sterling into the Account and
each such payment will constitute a drawing on the Loan.

(7) Withdrawals from the Account will be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:
(a) For payments due under a contract made after the date of this Agreement but not later

than 31 December 1975 in the cases to which sub-paragraph 4 (a) refers, withdrawals will
be made only on receipt by the Crown Agents of:
(i) Payment Certificated from the contractors concerned in the form shown in Annex D

to this Note and the invoices referred to therein; or
(ii) the invoices only in relation to contracts in respect of which a Contract Certificate in

the form shown in Annex C to this Note has been provided.
(b) The Crown Agents will debit the Account for payments to which sub-paragraph 4 (b)

refers and will notify the Government of the Khmer Republic of amounts so debited.
(c) Photocopies or duplicated of invoices may be submitted instead of the originals for the

purpose of this paragraph.
(8) If any sums that have been paid out of the Account are subsequently refunded by a

contractor or guarantor, the Government of the Khmer Republic will, so long as there are
payments or reimbursements to be made from the Account, pay an equivalent of such sums
into the Account and, in any other case, apply the refunds to the reduction of the Loan.
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(9) The Loan shall be payable by tranches into the Account and, unless the Government

of the United Kingdom otherwise agree, such payments shall not be made after 30 June 1976.

The countersignature of the Co-ordinator of External Aid for the Project shall serve to

validate requests for all such payments.

(10) The Government of the Khmer Republic shall repay to the Government of the

United Kingdom in pounds sterling in London, the total sum borrowed under the ar-

rangements set out in this Note such repayments to be made by instalments paid on the dates

and in the amounts specified below; except that if, on the date when any such instalment is due

to be paid, there is then outstanding less than the amount specified in relation to that date only
the amount then outstanding need be paid:

INSTALMENTS

Date due Amount

£

27 June 1982 and on the 27 June in each of the succeeding 17 years .................... 1,670

27 December 1982 and on the 27 December in each of the succeeding 16 years ........... 1,670

27 D ecem ber 1999 ............................................................ 1,550

(11) Notwithstanding the provisions of paragraph (10) of Part B of this Note, this
Government of the Khmer Republic shall be free at any earlier time to repay to the Govern-
ment of the United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the Loan
that is still outstanding.

(12) The Government of the Khmer Republic will permit officers of the British Embassy
and other servants or agents of the Government of the United Kingdom to visit the Project for
which the Loan is allocated or made available and will furnish such officers, servants and
agents with such information relating to the project and the progress and financing thereof as
the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Khmer

Republic, I have the honour to propose that the present Note and its Annexes
together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your reply,
and which shall be known as the United Kingdom/Khmer Republic Power and Irri-
gation Development (Prek Thnot) Loan Agreement 1974.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

J. E. POWELL-JONES

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE KHMER REPUBLIC

PHNOM PENH

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W.1

Dear Sirs,

United Kingdom/Khmer Republic Power and Irrigation Development
(Prek Thnot) Loan 1974

I confirm your appointment as agents of the Government of the Khmer Republic

(hereinafter called "the Government") in connection with the administration in the United
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Kingdom of the above loan which is for a sum not exceeding £60,000 (Sixty Thousand Pounds
Sterling).

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled the United Kingdom/Khmer Republic Power and Irriga-
tion Development (Prek Thnot) Loan 1974 (hereinafter called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on receipt of requests in the form
shown in Annex C to the United Kingdom/Khmer Republic Power and Irrigation Develop-
ment (Prek Thnot) Loan Agreement 1974 (a copy of which is attached hereto) and which you
are hereby authorised to present on behalf of the Government. The amount of the Loan to be
drawn on any one occasion will be sufficient, together with any balance which may be
available in the Account, to cover the payments and reimbursements properly due from the
loan in accordance with paragaphs IB (3) and (4) of the above-mentioned Agreement. It is
possible that, as a result of refunds becoming due from contractors, payments into the Ac-
count will also be made by the Government itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the payments and reim-
bursements falling due under the contracts and transactions for the purposes of the loan as set
out in paragraph lB (2) of the above-mentioned Agreement and in the manner and subject to
the conditions described therein.

5. You are to send to the Government of the United Kingdom, with copies to the Gov-
ernment, specimen signatures of the officers of the Crown Agents authorised to sign Requests
for Drawing on behalf of the Government, together with specimen signatures of the officers
authorised to sign on behalf of the Khmer Republic and of the Co-ordinator of External Aid
for the Project.

6. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan
shall be chargeable to the Account.

7. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.
Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRA CT

UNITED KINGDOM/KHMER REPUBLIC POWER AND IRRIGATION DEVELOPMENT
(PREK THNOT) LOAN 1974

To: The Crown Agents for Oversea
Governments and Administrations

4 Millbank
London, S.W.1

Notification of Contract No .........................
Project Title ........................
Project Code No .........................

The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be
made in accordance with the terms and conditions of the above Loan.

1. Name and Address of United Kingdom Contractor:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods and/or works or services:
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5. Value of Contract: £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Khmer Republic

Date

ANNEX C

Reqn. No.
O.D.M.
Acceptance No ...........

CONTRACT CER TIFICA TE

(For CHEMICALS AND ALLIED PRODUCTS use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract
1. Date of Contract ............... 2. Contract No .........
3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ......................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C & F or FOB) £.................
If goods are to be supplied the following sections must be completed. If the contractor is ex-
porting agent only, the information requested should be obtained from manufacturer.
5. Estimated o of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but
purchased by the contractor directly from abroad, i.e., % of imported raw material or com-
ponents used to manufacture:

(a) % FO B value ............................................................
(b) Description of items and brief specifications .................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos,
cotton, wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor
for this contract, specify:

(a) % FO B value ............................................................
(b) Description of items and brief specifications .................................

If services are to be supplied, the following section should also be completed.
7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's
country by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) ......................................
(b) Local contractor .........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above ..............

.. ......... .........................................................
9. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named
below and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance
of the contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied
by the Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.
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Signed ................................
Position held ................................

Name and Address of Contractor ................................
D ate ................................

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has
been notified.

FOR OFFICIAL USE ONLY

Name or Number of Project ........

AccepancePayments
Amount Date of Acceptance

committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

A N N E X C (CHEMICALS)

Reqn. No.:

CONTRACT CERTIFICATE FOR CHEMICAL
AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract .............. Contract No .............
Project Title (if appropriate) ..................

2. Description of Product(s) Is the product of
to be supplied U.K. Tariff U.K. origin?
by Purchaser £ Class ication No. (See Note C)

(Note A) Price (Note B) State Yes or No

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling-f .............

4. (Declaration.) I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the con-
tractor named below and I have the authority to sign this certificate, and that the above
information is correct.

Signed
Position held

Name and address of Contractor
Date
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NOTES:
A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are

covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the U. K.
Tariff.

B. See:
(i) H.M. Customs and Excise Tariff H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as "U. K. origin" if made either wholly from indigenous

U.K. materials or according to the appropriate EFTA qualifying process using
imported materials wholly or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA Compen-
dium for Use of Exporters", H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative
percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be
taken to mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule III of
the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the materials in question, advice should
be sought from Loan Administration Section, Finance Department, Ministry of
Overseas Development, Eland House, Stag Place, London, S.W.].

D. For the purpose of this declaration the U.K. includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

ANNEX C(1)

Crown Agents for Oversea Governments and Administrations
4 Millbank
London, S.W.1

REQUEST FOR DRA WING

D.F. No.

Dear Sirs,
Please pay the sum of £ ............... to the United Kingdom/Khmer Republic

Power and Irrigation Development (Prek Thnot) Loan 1974 Account at the Crown Agents.
This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the Loan.

The balance in hand is £ ...............
Yours faithfully,

for the Crown Agents
on behalf of the Government of the Khmer Republic

Funding Approved ......................... ODM
Finance Department
Overseas Development Administration
Eland House,
Stag Place
London, S.W.1
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/KHMER REPUBLIC POWER AND IRRIGATION DEVELOPMENT
(PREK THNOT) LOAN 1974

PA YMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of which ac-

company this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract
No ......... dated ............ between the contractor named below and ............
....... .... [Purchaser] .......................... and are in accordance with
the particulars of this contract notified in the contract certificate signed on behalf of the said
contractor on ...................

Contractor's Amount Short description of goods,
Invoice No. Date £ works and/or services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content
to that declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named
below.

Signed .....................

Position held .....................

For and on behalf of .....................

Name and Address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

II

The Minister for Foreign Affairs ad interim of the Khmer Republic
to Her Majesty's Ambassador at Phnom Penh

Phom Penh, 27th December 1974

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 27th
December 1974 which reads as follows:

[See note I]
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2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the Khmer Republic who therefore
agree that your Note together with its Annexes and this reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on this day's
date and be referred to as "The United Kingdom/Khmer Republic Power and Irriga-
tion Development (Prek Thnot) Loan Agreement 1974".

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.
Hou HONG

Minister for Foreign Affairs a.i.
of the Khmer Republic

[Annexes as under note 1]
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE KHMtRE, RELATIF A L'OCTROI D'UN PRPET SANS
INTtPPRT PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU
GOUVERNEMENT DE LA R.8PUBLIQUE KHMtRE EN VUE DU
FINANCEMENT DU PROJET D'AMtNAGEMENT tNERGETI-
QUE ET D'IRRIGATION DU PREK THNOT

I

L'A mbassadeur de Sa Majestd britannique d Phnom Penh
au Ministre des affaires etrangres par intdrim de la Republique khmre

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

PHNOM PENH

Le 27 dcembre 1974

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A i'Accord multilateral sur les arrangements administratifs pour le

Plan d'am~nagement 6nerg~tique et d'irrigation du Prek Thnot (Cambodge), en date
du 13 novembre 1968 2(ci-apr~s d~nomm6 <l'Accord multilateral>) auquel votre
Gouvernement et le mien sont parties, j'ai l'honneur de proposer qu'une deuxiime
contribution du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord en vue du financement du Projet ainsi que les engagements de ce Gouvernement
et les engagements du Gouvernement khmer en ce qui concerne les questions connexes
soient regis par les dispositions figurant en A et B ci-dessous respectivement :
A. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dclare qu'il
se propose de mettre A la disposition du Gouvernement khmer, sous la forme d'un pr~t sans in-
t&6rt (ci-apr~s d~nomm6 <le pr~t ), une somme ne d~passant pas 60 000 (soixante mille) livres
sterling.
B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et procedures d~crites
dans les paragraphes suivants de la pr~sente note pour tout ce qui concerne les actes A accomplir
par lui ou en son nom ou les questions relevant de sa competence. Le Gouvernement khmer ap-
pliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes A accomplir par lui
ou en son nom ou les questions relevant de sa competence.

2) Le prt servira exclusivement A I'achat de nouveaux biens de fabrication britannique et
de pikes de rechange pour des biens britanniques d~jA fournis au titre du Pret Royaume-
Uni/Cambodge (Prek Thnot), 19693, pour le financement du Plan d'am~nagement 6nerg~tique
et d'irrigation du Prek Thnot (ci-aprs d~nomm6< le Projet ) selon les modalit~s pr~vues par
I'Accord multilateral. Les biens et services britanniques s'entendent, soit des biens enti~rement

I Entr6 en vigueur le 27 d6cembre 1974, date de la note de r6ponse, conform(ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 649, p. 199.
3 Ibid., vol. 705, p. 183.
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produits ou manufactur6s au Royaume-Uni, soit des travaux effectu~s ou des services fournis par
des personnes r~sidant normalement dans le Royaume-Uni ou y exergant leur m6tier. Le terme
< Royaume-Uni est r~put6 comprendre 6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile de Man.

3) Pour I'application de ces dispositions, le Gouvernement de la R~publique khm re fera
ouvrir par la Banque nationale du Cambodge, par la voie d'une demande 6tablie selon le module
de I'annexe A A la pr~sente note, un compte special (ci-apr~s d6nomm6 (de Compte >) aupris des
Agents de la Couronne pour les gouvernements et administrations de pays 6trangers, 4 Millbank,
Londres, S.W. 1. D s que le Compte sera ouvert, et avant de prendre toute autre mesure requise
par les pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une partie quelconque du prt, le Gouverne-
ment de la R~publique khmbre fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instruc-
tions donn6es aux Agents de la Couronne, conform6ment aux dispositions pr6c~dentes du pr6-
sent paragraphe. Le Compte sera utilis6 aux seules fins du pret, selon les modalit~s pr6vues par
I'Accord multilat6ral.

4) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement par notifica-
tion &crite au Gouvernement de la R6publique khm~re, les tirages sur le pr~t seront utilis6s uni-
quement, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la partie B de la pr6sente note :
a) Pour effectuer des versements au titre d'un contrat d'achat au Royaume-Uni de biens en-

ti~rement produits ou fabriqu6s au Royaume-Uni (expression qui, dans la pr6sente note,
sera r~put~e d6signer galement les iles Anglo-Normandes et P'ile de Man);

b) Pour r6gler les frais de banque et commissions bancaires dus au Royaume-Uni aux Agents
de la Couronne, au titre des services rendus par eux au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique khmre en rapport avec le pr6sent prEt.

5) Lorsque le Gouvernement de la R~publique khm~re propose que le pr&t soit utilis6 con-
form~ment A l'alin~a a du paragraphe 4 de la partie B de la pr6sente note pour I'ex6cution du
Projet approuv6, ledit Gouvernement veillera A ce que les Agents de la Couronne agissant en
son nom regoivent le plus t6t possible une copie du contrat, ou une notification conforme au
module de l'annexe B A la pr~sente note, et deux copies d'un certificat d6livr6 par les fournisseurs
intress6s au Royaume-Uni, 6tabli selon le module de l'annexe C A la pr6sente note. Apr s avoir
examin& les documents susmentionn~s, les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouver-
nement du Royaume-Uni d6cideront si, et dans quelle mesure, le contrat remplit les conditions
requises pour Etre financ par pr~lvement sur le pr~t.

6) Dans la mesure oil les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, donneront leur accord pour un contrat et prendront des dispositions en vue de
son financement par pr61vement sur le Compte, et pour autant que le remboursement des
d~penses engag~es par le Gouvernement de la R6publique khmre soit doment imputable au
Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni, d~s r6ception d'une demande des Agents de la
Couronne agissant au nom du Gouvernement de la R~publique khmre conforme au module
de 'annexe C 1) A la pr6sente note, virera au Compte les sommes en sterling n6cessaires, et
chacun de ces virements constituera un tirage sur le pret.

7) Les pr6l vements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit6s et sous
r6serve des conditions stipul6es au present paragraphe :
a) Pour les paiements exigibles au titre d'un contrat conclu apr~s la date du present Accord

mais au plus tard le 31 d~cembre 1975, dans les cas vis~s A l'alin6a a du paragraphe 4, les
pr61vements ne seront op~r6s que lorsque les Agents de la Couronne auront requ :
i) Les certificats de paiement 6manant des fournisseurs intress~s et conformes au modile

de 'annexe D A la pr6sente note, ainsi que les factures mentionn6es dans lesdits cer-
tificats; ou

ii) Les factures seulement en ce qui concerne les contrats pour lesquels un certificat de
contrat conforme au modble de rannexe C A la pr~sente note a &6 fourni.

b) Pour les versements dans les cas vis6s A I'alin~a b du paragraphe 4, les Agents de la
Couronne d6biteront le Compte et informeront le Gouvernement de la R~publique khmre
des sommes ainsi dbit6es.
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c) Aux fins du pr6sent paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures pourront tre
envoy~s au lieu des originaux.

8) Si des sommes pr6lev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par un fournisseur
ou par un garant, le Gouvernement de la R6publique khmbre versera au Compte, aussi long-
temps qu'il y aura des versements ou des remboursements A effectuer sur le Compte, 1'Mquivalent
des sommes ainsi rembours6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le
solde non rembours& du pret.

9) Les fonds du prt seront fournis par versements successifs au Compte et, sauf si le
Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement, aucun de ces versements ne
sera effectu6 apr~s le 30 juin 1976. Le contreseing du Coordonnateur de I'aide ext~rieure au
Projet du Prek Thnot validera les demandes en vue de tous ces versements.

10) Le Gouvernement de la R~publique khm~re remboursera au Gouvernement du
Royaume-Uni en livres sterling, A Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions
6nonc&es dans la pr~sente note, en effectuant aux dates indiqu~es ci-dessous des versements
6chelonn6s correspondant aux montants indiqu6s en regard desdites dates, sous reserve que, si A
'chance de l'un de ces versements le solde A recouvrer est inf6rieur au montant indiqu& pour
ladite 6ch6ance, il ne remboursera que ledit solde :

ECHEANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

27 juin 1982 et 27 juin de chacune des 17 ann~es suivantes .................. 1 670
27 d6cembre 1982 et 27 dcembre de chacune des 16 ann~es suivantes ......... 1 670
27 d(cem bre 1999 .................................................... 1 550

11) Nonobstant les dispositions du paragraphe 10 de la partie B de la pr(sente note, le
Gouvernement de la R~publique khm~re aura A tout moment la facult6 de rembourser au
Gouvernement du Royaume-Uni en livres sterling, A Londres, la totalit6 du pr~t ou toute frac-
tion qui resterait due.

12) Le Gouvernement de la R6publique khmre permettra aux fonctionnaires de I'Am-
bassade de Grande-Bretagne et aux autres fonctionnaires ou agents du Gouvernement britanni-
que d'inspecter le Projet pour lequel est allou6 le pret et fournira A ces fonctionnaires et agents les
renseignements qu'ils pourront raisonnablement demander concernant le Projet, ainsi que la
progression de son ex6cution et son financement.

2. Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de
la R~publique khmre, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et ses annexes,
ainsi que votre r6ponse confirmative, constituent entre les deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de ladite rdponse et qui sera d6nomm6 «Ac-
cord de prt de 1974 Royaume-Uni/R6publique khmre-Projet d'am6nagement
6nerg~tique et d'irrigation du Prek Thnot>.

Veuillez agr6er, etc.

J. E. POWELL-JONES
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ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE KHMERE

PHNOM PENH

Destinataires : Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S. W. 1.

Messieurs,
Pret Royaume-Uni/Rpublique khmre de 1974

Projet d'amnagement 6nergitique et d'irrigation du Prek Thnot

1. J'ai I'honneur de vous confirmer votre designation en tant qu'agents du Gouverne-
ment khmer (ci-apr~s d~nomm6 < le Gouvernement)>) en ce qui concerne l'administration, au
Royaume-Uni, du pr~t susmentionn6 d'un montant de 60 000 (soixante mille) livres sterling.

2. De la part du Gouvernement, je vous prie d'ouvrir au nom du Gouvernement un
Compte special qui sera intituI <Compte du pr~t de 1974 Royaume-Uni/R~publique khm~re
-Projet d'am~nagement &nerg~tique et d'irrigation du Prek Thnot)> (ci-apr~s d~nomm6 <<le
Compte))).

3. Le Compte sera aliment6 de temps A autre par le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au requ de demandes conformes au module de I'annexe
C k l'Accord de pret de 1974 Royaume-Uni/R~publique khm~re pour le financement du Projet
d'am~nagement 6nerg~tique et d'irrigation du Prek Thnot (dont vous trouverez ci-joint une
copie), demandes que vous etes habilit~s A presenter au nom du Gouvernement. Dans chaque
cas, le montant A tirer sur le pret, ajout6 au solde qui pourrait etre disponible au Compte,
devra etre suffisant pour couvrir le montant des versements et des remboursements A effectuer
au moyen de pr~lvements sur le pret conform~ment aux paragraphes 1,B,3 et 4 de l'Accord
susmentionn6. I1 se peut que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des
versements soient 6galement effectu~s par le Gouvernement lui-meme.

4. Des pr1 vements sur le Compte ne seront operas que pour les versements et rem-
boursements 6L effectuer au titre des contrats passes et des transactions op&6es aux fins du pret,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1,B,2 de I'Accord susmentionn6 et selon les
modalit~s et aux conditions qui y sont sp~cifi&es.

5. Vous adresserez au Gouvernement britannique un specimen de la signature de chacun
des repr~sentants des Agents de la Couronne autoris~s A signer les demandes de tirage au nom
du Gouvernement, ainsi que de la signature de chacun des repr~sentants autoris~s A signer au
nom de la R~publique khmre et du Coordonnateur de I'aide ext~rieure au Projet, et vous en
ferez tenir copie au Gouvernement.

6. Les frais et commissions qui vous seront dus en tant qu'agents du Gouvernement
pour l'administration du pret seront port~s au debit du Compte.

7. Copie de la pr~sente lettre a W adress& au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
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ANNEXE B

NOTIFICA TION DE CONTRA T

PRPT ROYAUME-UNI/RMPUBLIQUE KHMtRE DE 1974

PROJET D'AMENAGEMENT tNERGETIQUE ET D'IRRIGATION DU PREK THNOT

Destinataires : Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Milibank
Londres, S.W. I

Notification de contrat no  .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

T itre du projet ........................................
N O de code du projet ...................................

Vous trouverez ci-apr~s les details d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient effectu6s selon les modalit6s et aux conditions du pr& susmentionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni•
2. Date du contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises et/ou des travaux ou services
5. Valeur du contrat :............. livres sterling.
6. Conditions de paiement

Sign& au nom du Gouvernement
de ia R6publique khmre :

D ate: ............

ANNEXE C

Demande no ................

O.D.M. (Minist~re du d6veloppement d'outre-mer)
Acceptation no .........

CER TIFICA T DE CONTRA T
(Pour les PRODUITS CHIMIQUES ET LES PRODUITS ASSLMILtS, il convient d'utiliser le certificat

figurant au verso)

Ddtails du contrat

1. Date du contrat ........... 2. Num6ro du contrat ..........

3. Description des marchandises ou des services A fournir A 'acheteur ..................
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Siplusieurs articles doivent etrefournis, une liste detaillde doit 6trejointe au pre'sent certificat.
4. Prix total A payer par l'acheteur [sp6cifier CAF (coat, assurance, fret), C et F (coOt et fret)
ou FOB (franco bt bord)] ............ livres sterling.

Si des marchandises doivent 6tre fournies, les sections suivantes doivent 4tre remplies. Si le
fournisseur est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir les renseignements
demand6s.
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5. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des marchandises qui ne proviennent pas du
Royaume-Uni mais que le fournisseur achte directement A l'6tranger, c'est-A-dire pourcentage
de matibres premieres ou d'61ments importes utilises dans la fabrication :

a) Pourcentage de la valeur FOB ..............................................
b) Description des articles et specifications succinctes .............................

6. Si des matires premieres ou des elements utilises sont d'origine 6trangbre (par exemple,
cuivre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont W achet6s au Royaume-Uni par le four-
nisseur pour ce contrat

a) Indiquez le pourcentage de la valeur FOB .................................

b) D6crivez les articles et indiquez brivement leurs caracteristiques ...............

Si des services doivent otre fournis, la section suivante doit igalement etre remplie.
7. Indiquez la valeur estimative de tout travail A faire ou des services A fournir dans le pays
de 'acheteur par :

a) Votre Socit6 (r~mun~ration du chef de chantier, etc.) .......................
b) Le fournisseur local ..................................................

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ................

9. Je declare par la presente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le
nom est indiqu6 ci-apr s et que je suis habilit6 A signer le present certificat. Je m'engage A ce
que, dans l'ex6cution du contrat, le fournisseur ne fournisse aucune marchandise ni aucun ser-
vice qui ne soit pas d'origine britannique en dehors de ceux specifies aux paragraphes 5, 6, 7 et
8 ci-dessus.

NOTE : Aux fins de la pr6sente declaration, l'expression <Royaume-Uni> designe 6gale-
ment les iles Anglo-Normandes et I'isle de Man.

Signature ...................

Q ualit6 ...................

Nom et adresse du fournisseur ...................

D ate ...................

Les fournisseurs doivent noter que les marchandises ne doivent pas etre manufacturies
tant que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas notifij son acceptation.

RESERVE A L'ADMINISTRATION

Titre ou numero du projet ..........

Versements
Montant Acceptation NI des
engage Date d'en- autorisations

(livres sterling) registrement Date Paraphe Date Montant de paiement Paraphe
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A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

Demande no :

CERTIFICA T DE CONTRA T VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS ASSIMILF S

1. Date du contrat ............. 2. N ° du contrat .......
Titre du projet (le cas 6ch~ant) ................

Le produit en question
est-il dorigine

Description des Numdro de la position britannique?
produits d fournir Prix du Tarif douanier (Voir note C)

b I'acheteur (livres du Royaume-Uni Rdpondre par ouib
(Voir note A) sterling) (Voir note B) ou par (non>)

3. Prix total (estimatif) A payer par l'acheteur en livres sterling ...................
4. (Dclaration) Je dclare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le four-

nisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer le present cetificat et
que les renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature .....................

Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................

D ate .....................

NOTES:
A. La pr~sente formule ne doit etre utilise que pour les produits chimiques et produits

assimil~s qui, pour la plupart, figurent aux rubriques pertinentes des chapitres 15, 25, 28 A 35
et 37 k 40 du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir:

i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits
de consommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britan-
nique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits
chimiques dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est considdr6 comme 6tant <<d'origine britannique>> s'il est fabriqu6
soit enti~rement A partir de matibres premieres provenant initialement du
Royaume-Uni, soit exclusivement ou partiellement A partir de mati~res importes
par l'un des proc~ds confdrant l'origine de l'Association europdenne de libre-
6change.

ii) Les proc~dds confdrant l'origine de I'AELE sont 6numdrds dans la liste I de
l'EFTA Compendium for Use of Exporters (Prdcis de I'AELE i l'usage des
exportateurs), H.M.S.O.

iii) Aux fins de la prdsente declaration, il convient de prciser que la opossibilit
d'application alternative des critres du pourcentage>> EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes o originaire de la zone>> doi-
vent s'entendre somme signifiant uniquement od'origine britannique>.
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v) Aux fins de la pr~sente declaration, la ( liste des mati~res de base (liste III du
Pr6cis de I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc6d conf~rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati~re en
question, il convient de consulter la Section de I'administration des prEts,
Dpartement des finances, Minist~re du d6veloppement d'outre-mer, Eland
House, Stag Place, Londres, S.W.I.

D. Aux fins de la pr~sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les ies Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

ANNEXE C(l)

Agents de la Couronne pour les gouvernements
et administrations de pays 6trangers

4, Millbank
Londres, S.W.]

DEMANDE DE TIRA GE

Demande no:
Messieurs,

Veuillez verser la somme de ............... livres sterling au compte du pret
Royaume-Uni/R6publique khmbre de 1974-Projet d'am~nagement 6nerg~tique et d'irriga-
tion du Prek Thnot, ouvert aupr~s des Agents de la Couronne.

Lorsqu'elle sera vir&e au Compte, ladite somme constituera un tirage sur le pret. Le solde
disponible est de .............. livres sterling.

Veuillez agr6er, etc.

pour les Agents de la Couronne
au nom du Gouvernement de la R~publique khm~re

Financement approuv6 ....................... ODM
D6partement des finances
Administration du d6veloppement d'outre-mer
Eland House
Stag Place
Londres, S.W.1

ANNEXED

PRET ROYAUME-UNI/RtPUBLIQUE KHMERE DE 1974

PROJET D'AMENAGEMENT tNERGETIQUE ET D'IRRIGATION DU PREK THNOT

CER TIFICA T DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6numr6es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont

copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et doivent etre effectu~s au titre
du contrat no ........ pass6 le ............ entre le fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-apr~s et ........................... [acheteur] ............
............ et qu'ils sont conformes aux details de ce contrat tels qu'ils sont sp~cifi~s
dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le .............
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Montant Description succincte
NI de la facture du (livres des marchandises,

fournisseur Date sterling) et/ou des travaux ou services

ii) Les sommes indiqu~s A l'alin6a i ne se rapportent . aucun 616ment d'origine 6trangre
autre que ceux indiqu~s aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit A signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est in-
diqu6 ci-aprs.

Signature ..................

Qualit6 ..................

Pour et au nom de ..................

Nom et adresse du fournisseur ..................

Date ..................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

II

Le Ministre des affaires itrangbres par interim de la Rpublique khmbre
i l'Ambassadeur de Sa Majestj i Phom Penh

Phom Penh le 27 dcembre 1974

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 27 d~cembre 1974,

dont le texte suit :

[ Voir note I]
2. Je tiens A porter A votre connaissance que les propositions susmentionn~es

rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la R~publique khmre qui accepte ds
lors que votre note et ses annexes, ainsi que la pr~sente r~ponse, constituent entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ce jour et sera d~nomm << Ac-
cord de prat Royaume-Uni/R~publique khmrre de 1974-Projet d'am~nagement
6nerg~tique et d'irrigation du Prek Thnot>>.

Veuillez accepter, etc.

Le Ministre des affaires trang~res p.i.
de la R~publique khm~re :

Hou HONG

[Annexes comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
creation of certain trawler-free zones in areas adjacent
to the present Norwegian fishery limit (with annex).
Oslo, 30 January 1975

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
8 September 1975.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVIGE

lCchange de notes constituant un accord relatif a la creation
de secteurs interdits aux chalutiers dans les parages
adjacents A l'actuelle zone de p~che norvegienne (avec
annexe). Oslo, 30 janvier 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
8 septembre 1975.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE CREATION OF CERTAIN TRAWLER-FREE ZONES IN
AREAS ADJACENT TO THE PRESENT NORWEGIAN FISHERY
LIMIT

The Minister without Portfolio of Norway to Her Majesty's Ambassador at Oslo

Oslo, 30 January 1975

Your Excellency,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

our two Governments concerning the question of creating certain trawler-free zones
in areas adjacent to the present Norwegian fishery limit, and to the letters exchanged
between Norway and the European Economic Community on 29 January 1975.

In the discussions, the Norwegian side referred to the inadequacy of the existing
arrangements to protect concentrations of Norwegian fixed fishing gear against
damage by trawlers. In the light of these discussions and as a further contribution to
the endeavours of the North East Atlantic Fisheries Commission to conserve fish
stocks, my Government wishes to propose the following:

1. Vessels of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland using trawls
will not fish in the zones and during the periods specified in the Annex attached to this Note.

2. All vessels using trawls, including Norwegian vessels, will be subject to the same
restrictions without any discrimination. Any exemptions from these restrictions or any more
favourable conditions for trawlers which Norway may grant to its vessels or agree upon with
other states shall equally apply to vessels of the United Kingdom.

3. Each Government shall take the measures necessary to ensure compliance with these
provisions. To this end, the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland shall ensure that trawlers registered in the United Kingdom do not fish within the
areas defined in the Annex during the periods specified.

If there is reason to believe that an infringement of these provisions has occurred, the
commander of a Norwegian fishery protection vessel may stop, board and inspect trawlers
registered in the United Kingdom in any trawler-free zone defined in the Annex.

Such inspection, which shall be carried out with due regard to the need for safe navigation
and the rules of good seamanship, shall be by an authorised officer, who may board the vessel
to inspect relevant documents and the fishing gear. If the officer considers that an infringe-
ment has occurred, he may instruct the Master of the trawler to cease fishing and to leave the
zone. The authorised officer shall draw up a report for submission to the flag state.

Nothing in the provisions of this paragraph shall affect the arrangements already in force
between our two countries governing the inspection of fishing vessels.

4. Nothing in this Agreement shall be deemed to prejudice the views of either Govern-
ment as to any question concerning the Law of the Sea, including jurisdiction in fishery mat-
ters.

I Came into force on 30 January 1975, in accordance with the provisions of the said notes.
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5. If the foregoing proposals are acceptable to the United Kingdom Govern-
ment, I have the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in
that sense shall constitute an Agreement between our two Governments which shall
become effective today and shall remain in force until terminated by written com-
munication from either Party with not less than four months' notice and having due
regard to the effects of termination upon seasonal fishing operations.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of

my highest consideration.

JENS EVENSEN

ANNEX

Zone 1 (Jennegga-Malangsgrunnen)
Definition: N 680 50' E 130 50', N 690 09' E 130 37',

N 690 33' E 150 32', N 700 00 E 160 28',
N700 0 E 170 28'

Period of Closure: 20 October-20 March

Zone 2 (Hjelmsoybanken)

Definition: N 710 17' E 230 47', N 710 50' E 230 47',
N 710 50' E 25 40.5', N 710 23' E 250 40.5'

Period of Closure: I November-31 March

Zone 3 (Nordbanken/Overbanken)
Definition: N 700 55' E 300 10.5', N 710 12' E 30' 43',

N 70° 45' E 310 50', N 70 ° 34' E 310 29'
Period of Closure: I October-I March

The zones are bounded on the landward side by the Norwegian fishery limit and on the
seaward side by straight lines joining the points specified.

II

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister without Portfolio of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

30 January 1975

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 30 Jan-

uary 1975, together with its Annex, concerning the question of creating certain

trawler-free zones in areas adjacent to the present Norwegian fishery limit.

I have the honour to confirm that the contents of Your Excellency's Note are

acceptable to the British Government, who therefore agree that Your Excellency's
Note and this reply constitute an Agreement between our two Governments which

shall become effective today and shall remain in force until terminated by written

communication from either party with not less than four months' notice and having
due regard to the effects of termination upon seasonal fishing operations.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration. R. W. SELBY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVGE RELATIF A LA CRItATION DE SEC-
TEURS INTERDITS AUX CHALUTIERS DANS LES PARAGES
ADJACENTS A L'ACTUELLE ZONE DE PfECHE NORVtGIENNE

I

Le Ministre sans portefeuille de Norv~ge d l'Ambassadeur de Sa Majestj d Oslo

Oslo, le 30 janvier 1975

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux discussions qui ont eu lieu entre nos deux

Gouvernements au sujet de la cr6ation de secteurs interdits aux chalutiers dans les
parages adjacents A I'actuelle zone de peche norv6gienne, ainsi qu'aux lettres
6chang6es par la Norv~ge et Ia Communaut6 6conomique europ6enne le 29 janvier
1975.

Au cours de la discussion, la partie norv6gienne a mentionn6 que les ar-
rangements actuels visant A prot6ger les concentrations d'engins de pche fixes
norv6giens contre les dommages que pourraient leur causer les chalutiers 6taient in-
suffisants. Compte tenu de ces discussions, et en vue de contribuer aux efforts
d6ploy6s par la Commission sur les p~cheries de l'Atlantique du Nord-Est en vue de
conserver les reserves de poissons, mon Gouvernement tient A formuler les proposi-
tions suivantes :

1. Les bitiments du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord utilisant
des chaluts ne pecheront pas dans les parages sp6cifi6s dans l'annexe A la pr6sente note pendant
les p6riodes indiqu&es.

2. Tous les bAtiments utilisant des chaluts, y compris les b.timents norv~giens, seront
soumis aux memes restrictions, sans aucune discrimination. Toute exception A ces restrictions
ou toute condition plus favorable que la Norv~ge pourrait accorder A ses propres chalutiers ou
convenir d'accorder aux chalutiers d'autres Etats s'appliqueront 6galement aux batiments du
Royaume-Uni.

3. Chaque Gouvernement prendra les mesures n6cessaires pour veiller au respect des
pr6sentes dispositions. A cette fin, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord veillera A ce que les chalutiers immatricul6s au Royaume-Uni ne pchent pas
dans les parages spcifis dans l'annexe pendant les p~riodes indiques.

S'il existe des raisons de croire que les pr~sentes dispositions ont W viol6es, le comman-
dant d'un navire norv6gien de protection des pecheries pourra arraisonner tout chalutier im-
matricul6 au Royaume-Uni se trouvant dans tout secteur interdit aux chalutiers sp6cifi6 dans
l'annexe, monter A son bord et rinspecter.

L'inspection, qui sera effectu6e compte dfiment tenu de la n6cessit6 d'assurer la s6curit6 de
la navigation et d'en respecter les r~gles, sera faite par un officier dfiment habilit6, qui pourra

I Entr& en vigueur le 30 janvier 1975, conformtment aux dispositions desdites notes.
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monter A bord du bftiment pour inspecter les documents pertinents et les engins de peche. Si
I'officier juge qu'une violation a W commise, il pourra enjoindre au capitaine du chalutier de
cesser la peche et de quitter le secteur. L'officier devra 6tablir un rapport qui sera soumis A
I'Etat du pavilion.

Aucune disposition du pr6sent paragraphe ne porte atteinte aux arrangements dgjA en
vigueur entre les deux pays rggissant l'inspection des bftiments de p~che.

4. Aucune disposition du present Accord ne sera consid6r6e comme prgjugeant les vues
de l'un ou 'autre Gouvernement en ce qui concerne toute question relative au droit de la mer,
y compris celle de la juridiction en matire de pcheries.

5. Si les propositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement
du Royaume-Uni, je propose que la pr~sente note et votre rgponse affirmative consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur aujourd'hui
meme et restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6 dnonc par 6crit par I'une ou
l'autre des Parties, avec un prgavis d'au moins quatre mois et compte dfiment tenu
des effets de la d~nonciation sur la peche saisonnire.

Veuillez agr6er, etc.

JENS EVENSEN

ANNEXE

Secteur 1 (Jennegga-Malangsgrunnen)
Definition.: 680 50'N 13' 50'E, 690 09'N 13' 37'E,

690 33N 150 32rE, 700 00'N 16' 28'E,
70 ° 00'N 170 28'E

Priode interdite : 20 octobre-20 mars

Secteur 2 (Hjelmsoybanken)
D6finition : 71' 17'N 23* 47'E, 710 50'N 230 47'E,

710 50'N 250 40,5T, 710 23'N 250 40,5T
P6riode interdite : ler novembre-31 mars

Secteur 3 (Nordbanken/Overbanken)
Dfinition : 700 55'N 300 10,5'E, 71' 12N 300 43'E,

700 45'N 310 50'E, 700 34'N 310 29'E
Nriode interdite : 1 er octobre-.er mars

Les secteurs sont d~limit6s du c6t6 de la terre par la limite de la zone de peche norv~gienne
et du c6t6 du large par des lignes droites reliant les points indiqu6s.

II

L'Ambassadeur de Sa Majestj 6 Oslo au Ministre sans portefeuille de Norvbge

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

OSLO

Le 30 janvier 1975

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r&eption de votre note dat6e du 30 janvier 1975, ainsi
que de son annexe, concernant la cr6ation de secteurs interdits aux chalutiers dans
les parages adjacents A l'actuelle zone de peche norv~gienne.
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Je suis en mesure de confirmer que les propositions contenues dans votre note
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte donc que
ladite note et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un ac-
cord qui entrera en vigueur aujourd'hui m~me et restera en vigueur tant qu'il n'aura
pas &6 d~nonc6 par 6crit par I'une ou I'autre des Parties, avec un pr6avis d'au moins
quatre mois et compte dfiment tenu des effets de la d~nonciation sur la pche saison-
nitre.

Veuillez agr~er, etc.

R. W. SELBY
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CONVENTION FISCALE' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANCAISE ET
LA RP-PUBLIQUE TOGOLAISE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la R6publi-
que togolaise, d~sireux d'6viter dans ia mesure du possible les doubles impositions et
d'6tablir des r~gles d'assistance r~ciproque en mati&e d'imp6ts sur le revenu, d'im-
p6ts sur les successions, de droits d'enregistrement et de droits de timbre sont con-
venus, A cet effet, des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G8N1ERALES

Article Jer.  Pour l'application de la pr6sente Convention
1. Le terme o«personne d6signe

a) Toute personne physique;
b) Toute personne morale;
c) Tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6 morale.

2. Le terme <<France> d~signe les d~partements europ6ens et les d6partements
d'outre-mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Reunion) de la R6publique
frangaise.

Le terme <Togo> d6signe le territoire de la R~publique togolaise.

Article 2. 1. Une personne physique est domicili6e, au sens de la pr6sente
Convention, au lieu ofj elle a son <<foyer permanent d'habitation>, cette expression
d6signant le centre des int~r&s vitaux, c'est-A-dire le lieu avec lequel les relations per-
sonnelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer le domicile d'aprbs l'alin6a qui
prc de, la personne physique est r6put6e poss6der son domicile dans celui des Etats
contractants ofij elle s6journe le plus longtemps. En cas de s6jour d'&gale dur6e dans
les deux Etats, elle est r6put6e avoir son domicile dans celui dont elle est ressor-
tissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s administratives
sup6rieures des Etats trancheront la difficult6 d'un commun accord.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du sifge social statutaire; celui des groupements de personnes
physiques n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du sifge de leur direction effec-
tive.

Article 3. Le terme o6tablissement stable> d6signe une installation fixe
d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables
(aa) un sifge de direction;
(bb) une succursale;
(cc) un bureau;
(dd) une usine;

I Entre en vigueur le Ier avril 1975, soit le premier jour du mois qui a suivi I'6change des notifications (dat~es, pour
la France, du 16 janvier 1973, et pour le Togo, du 14 mars 1975) constatant qu'elle avait te approuve selon les disposi-
tions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays, conform6ment A 'article 43.
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(ee) un atelier;
(fi) une mine, carrire ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
(gg) un chantier de construction ou de montage;
(hh) une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins de stockage, d'exposition et de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
(i) un d~p6t de marchandises appartenant . l'entreprise, entrepos~es aux fins de

stockage, d'exposition et de livraison;
(Ji) une installation fixe d'affaires utilis(e aux fins d'acheter des marchandises ou de

r~unir des informations faisant I'objet meme de l'activit6 de l'entreprise;
(kk) une installation fixe d'affaires utilis6e h des fins de publicit6.

b) On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :
(aa) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
(bb) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de fournitures d'infor-

mations, de recherches scientifiques ou d'activit6s analogues qui ont pour l'en-
treprise un caract~re pr6paratoire.

c) Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une en-
treprise de l'autre Etat contractant autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant, vis6 h l'alin~a e ci-apr~s, est consid6r6e comme << 6tablissement stable)) dans le
premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement
lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise.

Est notamment consid6r6 comme exergant de tels pouvoirs l'agent qui dispose
habituellement dans le premier Etat contractant d'un stock de produits ou marchan-
dises appartenant A I'entreprise au moyen duquel il ex6cute r~gulirement les com-
mandes qu'il a reques pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de 'un des Etats contractants est consid6r6e com-
me ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant d~s l'instant que, par
l'interm6diaire d'un reprdsentant n'entrant pas dans la cat6gorie des personnes vises
A l'alin6a e ci-apr~s, elle perqoit des primes sur le territoire dudit Etat ou assure des
risques situdes sur ce territoire.

e) On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue des op6rations
commerciales par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut ind6pendant, A condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, si l'interm6diaire dont le
concours est utilis6 dispose d'un stock de marchandises en consignation A partir du-
quel sont effectu6es les ventes et les livraisons, il est admis que ce stock est
caract~ristique de l'existence d'un 6tablissement stable de l'entreprise.

J) Le fait qu'une soci6t6 domicili6e dans un Etat contractant contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 qui est domicili6e dans l'autre Etat contractant ou qui y
effectue des operations commerciales (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces
deux soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 4. Sont consid6r6s comme biens immobiliers, pour l'application de la
pr6sente Convention, les droits auxquels s'applique la legislation fiscale concernant
la proprit6 fonci~re, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immobiliers, A
l'exception des cr~ances de toute nature garanties par gage immobilier.
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La question de savoir si un bien ou un droit a le caractre immobilier ou peut
etre consid~r6 comme l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s la legislation
de l'Etat sur le territoire duquel est situ6 le bien consider6 ou le bien sur lequel porte
le droit envisag6.

Article 5. 1. Les ressortissants, les soci6t~s et autres groupements d'un Etat
contractant ne seront pas soumis dans 'autre Etat A des imp6ts autres ou plus 6lev6s
que ceux frappant les ressortissants, les soci6t~s et autres groupements de ce dernier
Etat se trouvant plac6s dans la meme situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un Etat contractant qui sont imposables
sur le territoire de l'autre Etat contractant b~n~ficient, dans les m~mes conditions
que les ressortissants de ce dernier Etat, des exemptions, abattements A la base,
d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques accord6s pour charges de
famille.

Article 6. Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente Con-
vention, l'expression "autorit6s comp6tentes> d6signe :
- dans le cas de la France, le Ministre de l'Economie et des Finances;
- dans le cas du Togo, le Ministre des Finances, de l'Economie et du Plan;
- ou leurs repr~sentants dement autoris6s.

Article 7. Pour l'application de la pr6sente Convention par l'un des Etats con-
tractants, tout terme non d~fini dans cette Convention recevra, A moins que le con-
texte ne l'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur dans
l'Etat consider6, en ce qui concerne les imp6ts vis6s dans cette Convention.

TITRE i1. DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre ler. IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 8. 1. Le present chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu
pervus pour le compte de chacun des Etats contractants et de ses collectivit6s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

Sont considr6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts sur le revenu total ou sur
les 616ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du pr6sent chapitre ont pour objet d'6viter les doubles im-
positions qui pourraient r6sulter, pour les personnes (entendues au sens de 'article
Ier ) dont le domicile fiscal, d6termin conform~ment A i'article 2, est situ& dans l'un
des Etats contractants, de la perception simultan~e uL, ,ucccbsive dans cet Etat et
dans l'autre Etat contractant des imp6ts vis6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont
- En ce qui concerne la France :

a) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
b) L'imp6t sur les soci6t6s ainsi que toutes retenues, tous pr6comptes et

avances d6compt6s sur ces imp6ts.
- En ce qui concerne le Togo :

a) L'imp6t sur les b6n6fices industriels et commerciaux;
b) L'imp6t sur les b6n~fices non commerciaux;
c) La taxe progressive sur les traitements et salaires;
d) L'imp6t g6n~ral sur le revenu;
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e) L'imp6t sur le revenu des valeurs mobili res ou capitaux mobiliers;
f) La taxe sur les r6serves des soci6t6s ainsi que toutes retenues, tous pr6comp-

tes et avances d6compt~s sur ces imp6ts.
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou

analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront, ds leur pro-
mulgation, les modifications apport~es A leur 16gislation fiscale.

5. Si, en raison des modifications intervenues dans la l6gislation fiscale de l'un
des Etats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles de la Conven-
tion sans affecter les principes gin~raux de celle-ci, les ajustements n6cessaires pour-
ront Etre effectu6s, d'un commun accord, par voie d'6change de notes diplomatiques.

Article 9. Les revenus des biens immobiliers, y compris les b6n6fices des
exploitations agricoles et foresti~res ne sont imposables que dans l'Etat oi ces biens
sont situs.

Article 10. 1. Les revenus des entreprises industrielles, mini~res, commer-
ciales ou financi~res ne sont imposables que dans l'Etat sur le territoire duquel se
trouve un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise posstde des 6tablissements stables dans les deux
Etats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant de l'ac-
tivit& des 6tablissements stables situ~s sur son territoire.

3. Le b6n6fice imposable ne peut exc6der le montant des b6n6fices industriels,
miniers, commerciaux ou financier r6aliss par l'tablissement stable, y compris, s'il
y a lieu, les b6n6fices ou avantages retir6s indirectement de cet tablissement ou qui
auraient W attribu6s ou accord6s A des tiers soit par voie de majoration ou de
diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout autre moyen. Une quote-part
des frais g6n6raux du sifge de l'entreprise est impute aux r6sultats des diff~rents
6tablissements stables au prorata du chiffre d'affaires r~alis dans chacun d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont l'activit6 s'6tend sur les territoires des deux
Etats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 r6gulire faisant ressortir
distinctement et exactement les b6n6fices affrents aux 6tablissements stables situ~s
dans l'un et l'autre Etat, le b6n6fice respectivement imposable par ces Etats peut etre
d6termin6 en r6partissant les r6sultats globaux au prorata du chiffre d'affaires r6alis
dans chacun d'eux.

5. Dans le cas oii un des 6tablissements situ6s dans l'un ou l'autre des Etats con-
tractants ne r6alise pas de chiffre d'affaires et dans le cas oi les activit~s exerc~es dans
chaque Etat ne sont pas comparables, les autorit6s comp6tentes des deux Etats se
concertent pour arrter les conditions d'application des paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article 11. 1. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants, du fait
de sa participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant, fait ou impose A cette dernire, dans leurs relations commerciales ou finan-
ci~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites A une tierce entreprise,
tous b6n6fices qui auraient dfi normalement apparaitre darts les comptes de l'une des
entreprises, mais qui ont 6 de la sorte transf6r6s A I'autre entreprise, peuvent &re
incorpor~s aux b6n6fices imposables de la premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r6e comme participant A la gestion ou au capital
d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes participent directe-
ment ou indirectement A la gestion ou au capital de chacune de ces deux entreprises.
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Article 12. Les revenus provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs,
en trafic international, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil se trouve le
domicile fiscal de l'entreprise.

Article 13. 1. Sous reserve des dispositions des articles 15 A 17 ci-apr~s, les
revenus des valeurs mobilires et les revenus assimils (produits d'actions, de parts
de fondateur, de parts d'int&rets et de commandites, int(rts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n~gociables) pay~s par des socit s ou des collectivit~s publi-
ques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire de l'un des Etats contrac-
tants sont imposables dans cet Etat.

2. Les dividendes distribu6s par une socit6 franqaise qui donneraient droit A
un avoir fiscal s'ils 6taient regus par une personne domicili&e en France ouvrent
droit A un paiement d'un montant &gal a cet avoir fiscal diminu& de la retenue a la
source calcul&e au taux de 15 p. 100 sur le total constitu& par le dividende mis en
distribution et ce paiement brut, lorsqu'ils sont pay6s A une personne physique ou A
une soci~t& domicili&e remplissant les conditions pr~vues aux paragraphes 3 et 4 ci-
dessous.

3. Une personne physique ayant son domicile fiscal au Togo ne peut b~n~ficier
du paiement pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus que si elle inclut le montant de ce paie-
ment comme un dividende dans l'assiette de l'imp6t vis6 au paragraphe 4 de l'arti-
cle 26.

4. Une soci6t6 ayant son domicile fiscal au Togo ne peut bnficier du paie-
ment pr~vu au paragraphe 2 ci-dessus que si le dividende pay& par la sociWt
frangaise ainsi que le paiement susvis6 sont compris dans l'assiette de l'imp6t sur le
revenu auquel cette socit6 est assujettie.

Article 14. Une soci~t& d'un Etat contractant ne peut &re assujettie sur le ter-
ritoire de l'autre Etat contractant au paiement d'un imp6t sur les distributions de
revenus de valeurs mobilibres et de revenus assimil6s (produits d'actions, de parts de
fondateur, de parts d'int6r&s et de commandites, int&r&ts d'obligations ou de tous
autres titres d'emprunts n~gociables) qu'elle effectue du seul fait de sa participation
dans la gestion ou dans le capital de soci6t6s domiciliees dans cet autre Etat ou A
cause de tout autre rapport avec ces soci~t&s; mais les produits distribu~s par ces der-
nitres soci&ts et passibles de l'imp6t sont, le cas &h6ant, augment~s de tous les
b6n6fices ou avantages que la soci&6t du premier Etat aurait indirectement retires
desdites soci&ts, soit par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de
vente, soit par tout autre moyen.

Article 15. 1. Lorsqu'une sociWt ayant son domicile fiscal dans Pun des
Etats contractants s'y trouve soumise au r6gime fiscal des soci~t&s de capitaux et
qu'elle poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de 'autre Etat
contractant A raison desquels elle peut etre passible dans ce dernier Etat d'un impt
frappant les distributions de revenus de valeurs mobilibres et de revenus assimils
(produits d'actions, de parts de fondateur, de parts d'int6rets et de commandites, in-
t~r&s d'obligations ou de tous autres titres d'emprunts n6gociables) il est proc6d A
une r6partition, entre les deux Etats, des revenus 6ventuellement passibles de cet im-
p6t.

2. La r6partition pr~vue au paragraphe qui pr&kde s' tablit, pour chaque
exercice, sur la base du rapport :

A pour l'Etat dans lequel la soci&6t n'a pas son domicile fiscal;

B
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B - A pour l'Etat dans lequel la soci&t a son domicile fiscal.
B

la lettre A d6signant le montant des b6n6fices comptables obtenus par la soci6t6 en
provenance de l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss~de dans l'Etat oi
elle n'a pas son domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre les r6sultats
b~n~ficiaires et les r6sultats d~ficitaires de ces 6tablissements. Ces b6n~fices comp-
tables s'entendent de ceux qui sont r6put6s r6alis~s dans lesdits 6tablissements, au
regard des dispositions des articles 10 et 11 de la pr(sente Convention; la lettre B, le
b6n(fice comptable total de la socit6, tel qu'il r(sulte de son bilan g6n6ral.

Pour la d6termination du b6n~fice comptable total, il est fait abstraction des
r6sultats d6ficitaires constat6s pour l'ensemble des 6tablissements stables de la soci6t6
dans un Etat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre les r~sultats
b6n6ficiaires et les r6sultats d~ficitaires de ces 6tablissements.

Dans le cas o0i le b6n~fice comptable total d'un exercice est nul ou n6gatif, la
r6partition s'effectue sur les bases antrieurement d6gag6es.

En l'absence de bases ant6rieurement d6gag6es, la r6partition s'effectue selon
une quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants int6ress6s.

3. Lorsque les b6n6fices distribu6s comprennent des produits de participations
d6tenues par la socit6 dans le capital d'autres soci6t6s et que ces participations
remplissent, pour b~n~ficier des r6gimes sp6ciaux auxquels sont soumises les soci6t6s
affili6es, les conditions exig6es en vertu de la 16gislation interne soit de l'Etat du
domicile fiscal de la socit6, soit de l'autre Etat, selon qu'elles figurent A l'actif du
bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans le premier ou dans le second Etat,
chacun desdits Etats applique A ces b6n6fices distribu~s, dans la mesure oil ils pro-
viennent du produit des participations r6gies par sa 16gislation interne, les disposi-
tions de cette 16gislation, en meme temps qu'il taxe la partie desdits b6n6fices qui ne
provient pas du produit de participations, dans la mesure oi l'imposition lui en est
attribu6e suivant les modalit~s pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16. 1. Quand, a la suite de contr6les exerc6s par les administrations
fiscales comp~tentes, il est effectu6, sur le montant des b6n6fices r6alis6s au cours
d'un exercice, des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion
d6finie au paragraphe 2 de l'article 15, il est tenu compte de ces redressements pour la
repartition, entre les deux Etats contractants, des bases d'imposition aff6rentes A
l'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus A r6partir, mais
n'affectant pas la proportion des b6n6fices r6alis6s dont il a W tenu compte pour la
r6partition des revenus faisant l'objet desdits redressements, donnent lieu, selon les
r~gles applicables dans chaque Etat, h une imposition suppl6mentaire r6partie sui-
vant la meme proportion que rimposition initiale.

Article 17. 1. La r6partition des bases d'imposition vis6e A l'article 15 est
op~r6e par la socit6 et notifie par elle A chacune des administrations fiscales com-
p6tentes, dans le d6lai qui lui est imparti par la 16gislation de chaque Etat pour
dclarer les distributions de produits imposables auxquelles elle procde.

A l'appui de cette r6partition, la soci6t6 fournit A chacune desdites administra-
tions, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de d6poser en vertu de la
16gislation interne, une copie de ceux produits ou d6pos6s aupr~s de radministration
de l'autre Etat.
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2. Les difficult~s ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la repartition
des bases d'imposition sont r6gl6es d'une commune entente entre les administrations
fiscales comp~tentes.

A d6faut d'accord, le diff6rend est tranch6 par la commission mixte pr6vue A
l'article 41.

Article 18. Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~mun~rations at-
tribu6s aux membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci6t6s
anonymes, soci~t6s en commandite par actions ou soci6t6s cooperatives, en leur dite
qualit6, sont imposables dans I'Etat contractant oit la socit6 a son domicile fiscal,
sous reserve de l'application des articles 22 et 23 ci-apr~s en ce qui concerne les
r6mun6rations perques par les intiress6s en leurs autres qualit~s effectives.

Si la soci6t6 poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de
l'autre Etat contractant, les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r~mun6rations
vis6s ci-dessus sont impos6s dans les conditions fix(es aux articles 15 A 17.

Article 19. 1. L'impft sur le revenu des prets, d6p6ts, comptes de d6p6ts,
bons de caisse et de toutes autres cr6ances non repr6sent6es par des titres n6gociables
est perqu dans l'Etat du domicile fiscal du cr6ancier.

2. Toutefois, chaque Etat contractant conserve le droit d'imposer par voie de
retenue a la source, si sa legislation interne le pr6voit, les revenus vis6s au para-
graphe I ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque
le b6n~ficiaire des int6rets, domicili6 dans un Etat contractant, possede dans l'autre
Etat contractant d'oit proviennent les intirets un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement la cr6ance qui les produit. Dans ce cas l'article 10 concernant
l'imputation des b~n6fices aux 6tablissements stables est applicable.

Article 20. 1. Les redevances vers6es pour la jouissance de biens immobi-
liers ou l'exploitation de mines, carrires ou autres ressources naturelles ne sont im-
posables que dans celui des Etats contractants o/i sont situ6s ces biens, mines, car-
ri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur ainsi que les produits ou redevances provenant de la
vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets, marques de fabrique,
proc6d6s et formules secrets qui sont pay6s dans lun des Etats contractants A une
personne ayant son domicile fiscal dans l'autre Etat contractant ne sont imposables
que dans ce dernier Etat.

3. Sont trait6es comme les redevances vises au paragraphe 2 les sommes
pay~es pour la location ou le droit d'utilisation des films cin6matographiques, les
r(munrations analogues pour la fourniture d'informations concernant des exp6-
riences d'ordre industriel, commercial ou scientifique, et les droits de location pour
l'usage d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifiques sous r6serve du cas
o4i ces 6quipements ont le caract~re immobilier, auquel cas le paragraphe I est ap-
plicable.

4. Si une redevance est sup6rieure A la valeur intrins~que et normale des droits
pour lesquels elle est pay6e, l'exemption pr~vue aux paragraphes 2 et 3 ne peut etre
appliqu6e qu'A la partie de cette redevance qui correspond A cette valeur intrins~que
et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndfi-
ciaire des redevances ou autres r~mun~rations entretient dans l'Etat contractant d'oit
proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une installation fixe d'affaires ser-
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vant A rexercice d'une profession lib(rale ou d'une autre activit6 indfpendante et que
ces rede 'ances ou autres r6mun6rations sont A attribuer A cet 6tablissement stable ou
A cette installation fixe d'affaires. Dans ce cas, ledit Etat a le droit d'imposer ces
revenus conform6ment A sa 16gislation.

Article 21. Les pensions et les rentes viag~res ne sont imposables que dans
I'Etat contractant oi le b6n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22. 1. Sauf accords particuliers pr(voyant des regimes spiciaux en
cette matiire, les salaires, traitements et autres r6mun~rations similaires qu'une per-
sonne domicili6e dans l'un des deux Etats contractants reqoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 'emploi ne soit exerc6 dans
l'autre Etat contractant. Si 'emploi est exerc6 dans l'autre Etat contractant, les
r~mun~rations regues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r(mun6rations
qu'une personne domicili6e dans un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi
salari6 exerc6 dans I'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une piriode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid~r6e;
b) Les r~mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas don'ficili6 dans rautre Etat; et
c) Les r6mun~rations ne sont pas d6duites des bi6nfices d'un 6tablissement stable ou

d'une base fixe que remployeur a dans rautre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions affrentes A une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic in-
ternational ne sont imposables que dans l'Etat contractant oi l'entreprise a son
domicile.

Article 23. 1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un Etat contrac-
tant retire d'une profession librale ou d'autres activit6s indipendantes de caractre
analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette personne ne
dispose de faqon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exer-
cice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des revenus qui peut etre
attribu6e A cette base est imposable dans cet autre Etat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du pr6sent article,
notamment l'activit6 scientifique, artistique, litt6raire, enseignante ou p6dagogique
ainsi que celles des m6decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.

Article 24. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux Etats
contractants, s6journant dans l'autre Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de for-
mation ne sont pas imposables dans cet autre Etat, A condition qu'elles proviennent
de sources situ6es en dehors de cet autre Etat.

Article 25. Les revenus non mentionn6s aux articles pric6dents ne sont im-
posables que dans l'Etat contractant du domicile fiscal du bm6nficiaire, A moins que
ces revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un 6tablissement stable que ce b6n6ficiaire
poss6derait dans rautre Etat contractant.

Article 26. Il est entendu que la double imposition est 6vit6e de la mani~re
suivante
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1. Un Etat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts sur
le revenu viss A I'article 8 les revenus qui sont exclusivement imposables dans I'autre
Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention; mais chaque Etat conserve le
droit de calculer i'imp6t au taux correspondant A l'ensemble des revenus imposables
d'apr~s sa 16gislation.

2. Les revenus vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 ayant leur source au Togo et
perqus par des personnes domicili6es en France ne peuvent etre imposes au Togo
qu'A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers.

R6ciproquement, les revenus de meme nature ayant leur source en France et
perqus par des personnes domicili6es au Togo ne peuvent atre impos6s en France
qu'A la retenue i la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

Le taux de cette retenue est ramen6 A 15 p. 100 sur les revenus qui reivent du
regime d6fini au paragraphe 2 de l'article 13.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int~rets de source togolaise vis6s
aux articles 13, 15, 18 et 19 et perqus par des personnes physiques, soci6t6s ou autres
collectivit6s domiciliies en France sont compris dans cet Etat dans les bases des im-
p6ts vis6s au paragraphe 3 de l'article 8 pour leur montant brut sous r6serve des
dispositions ci-apr~s :
- Les revenus mobiliers de source togolaise vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 et

soumis A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers par application desdits ar-
ticles ouvrent droit A une deduction applicable aux imp6ts exigibles en France
sur les m~mes revenus.

- Cette deduction est fix6e A 25 p. 100 en ce qui concerne les dividendes et A
12 p. 100 en ce qui concerne les autres cat6gories de revenus.
4. Les revenus de capitaux mobiliers et les int6rets de source franqaise vis6s

aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes domicili6es au Togo ne peu-
vent etre assujettis dans cet Etat qu'A i'imp6t g6n6ral sur le revenu.

Chapitre II. IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27. 1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les succes-
sions perus pour le compte de chacun des Etats contractants.

Sont consid6rs comme imp6ts sur les successions : les imp6ts pergus par suite
de d6c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts sur les parts
hr6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations pour cause de
mort.

2. Les impOts actuels auxquels s'applique le present chapitre sont
- En ce qui concerne la France : l'imp6t sur les successions;
- En ce qui concerne le Togo : l'imp6t sur les successions.

Article 28. Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis A
'imp6t sur les successions que dans l'Etat contractant oii ils sont situ~s; le cheptel

mort ou vif servant A une exploitation agricole ou forestire n'est imposable que
dans l'Etat contractant oi l'exploitation est situ6e.

Article 29. Les biens meubles corporels ou incorporels laiss~s par un d~funt
ayant eu au moment de son dc s son domicile dans l'un des Etats contractants et in-
vestis dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout genre sont
soumis A l'imp6t sur les successions suivant la rbgle ci-apr~s :
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a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des deux Etats
contractants, les biens ne sont soumis A l'imp6t que dans cet Etat; il en est ainsi
meme lorsque l'entreprise 6tend son activit6 sur le territoire de l'autre Etat con-
tractant sans y avoir un 6tablissement stable;

b) Si l'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux Etats contractants, les
biens sont soumis A l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure oil ils sont affect~s
A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire de cet Etat.
Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux in-

vestissements effectu~s par le d6funt dans les soci6t~s A base de capitaux (soci~t6s
anonymes, soci6t6s en commandite par actions, soci6t6s A responsabilit6 limit6e,
soci6t6s coop6ratives, soci~t~s civiles soumises au r6gime fiscal des soci~t6s de
capitaux) ou sous forme de commandite dans les soci~t6s en commandite simple.

Article 30. Les biens meubles corporels ou incorporels rattach~s A des ins-
tallations permanentes et affect6s A I'exercice d'une profession lib6rale dans l'un des
Etats contractants ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'Etat con-
tractant oCi se trouvent ces installations.

Article 31. Les biens meubles corporels y compris les meubles meublants, le
linge et les objets m6nagers ainsi que les objets et les collections d'art autres que les
meubles vis~s aux articles 29 et 30 ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que
dans celui des Etats contractants o6i ils se trouvent effectivement A la date du dc~s.

Toutefois, les bateaux et a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant off ils ont &t6 immatricul~s.

Article 32. Les biens de la succession auxquels les articles 28 A 31 ne sont pas
applicables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'Etat contractant
oA le d~funt avait son domicile au moment de son d6c~s.

Article 33. 1. Les dettes aff6rentes aux entreprises vis~es aux articles 29 et 30
sont imputables sur les biens affect6s A ces entreprises. Si l'entreprise possde, selon
le cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les deux Etats
contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect~s A 1'Ntablissement ou A
l'installation dont elles d6pendent.

2. Les dettes garanties soit par des immeubles ou des droits immobiliers, soit
par des bateaux ou a6ronefs vis~s A l'article 31, soit par des biens affect~s A l'exercice
d'une profession lib6rale dans les conditions pr6vues A l'article 30, soit par des biens
affect~s A une entreprise de la nature vis6e A l'article 29, sont imputables sur ces
biens. Si la mme dette est garantie A la fois par des biens situ~s dans les deux Etats,
l'imputation se fait sur les biens situ~s dans chacun d'eux proportionnellement A la
valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1 que dans la
mesure ob ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr~vue A ce paragraphe.

3. Les dettes non vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les biens aux-
quels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation pr6vue aux trois paragraphes qui prc dent laisse subsister
dans un Etat contractant un solde non couvert, ce solde est d6duit des autres biens
soumis a l'imp6t sur les successions dans ce meme Etat. S'il ne reste pas dans cet Etat
d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la dMduction laisse encore un solde non couvert,
ce solde est imput6 sur les biens soumis A l'imp6t dans l'autre Etat contractant.

Vo 981, 1-14302

1975



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1975

Article 34. Nonobstant les dispositions des articles 28 A 33, chaque Etat con-
tractant conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r6ditaires qui sont
r~serv6s A son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il
6tait tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s sa 16gisla-
tion interne.

Chapitre III. DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS

DE SUCCESSION - DROITS DE TIMBRE

Article 35. 1. Les droits aff~rents A un acte ou un jugement soumis a
l'obligation de l'enregistrement sont, sous reserve des dispositions des paragraphes 2
et 3 ci-apr~s, dus dans I'Etat obi l'acte est 6tabli ou le jugement rendu.

Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli ou rendu dans l'un des Etats contractants
est pr6sent6 h l'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits applicables
dans ce dernier Etat sont d6termin~s suivant les r~gles pr6vues par sa 1kgislation in-
terne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement qui ont W perqus
dans le premier Etat sur les droits dus dans cet autre Etat.

2. Sous reserve des alin~as a et b ci-apr~s, les actes constitutifs de soci6t6s ou
modificatifs du pacte social ne donnent lieu A la perception du droit proportionnel
d'apport que dans l'Etat ofi est situ6 le sifge statutaire de la socit6. S'iI s'agit de fu-
sion ou d'op~ration assimil6e, la perception est effectu~e dans I'Etat oil est situ6 le
sifge de la soci~t6 absorbante ou nouvelle :
a) Le droit d'apport exigible sur les immeubles et les fonds de commerce apport~s

en propri6t6 ou en usufruit ainsi que le droit au bail ou le b6n6fice d'une pro-
messe de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble n'est per~u que dans celui
des Etats contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de
commerce sont situ6s;

b) Lorsqu'une soci6t6 ayant son sifge social dans l'un des Etats contractants et
poss6dant un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de l'autre Etat
contractant procde A une augmentation de capital par incorporation de
reserves ou est impos6e A raison de ses reserves, l'augmentation de capital ou les
r6serves sont impos6es dans les conditions fix~es aux articles 15 A 17.
3. Les actes ou jugements portant mutation de propri6t6, d'usufruit d'immeu-

ble ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouissance d'immeuble et les
actes ou jugements constatant une cession de droit A un bail ou au bm6nfice d'une
promesse de bail portant sur tout ou partie d'un immeuble ne peuvent &re assujettis A
un droit de mutation et A la taxe de publicit6 fonci~re que dans celui des Etats con-
tractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds de commerce sont
situ~s.

Article 36. Les actes ou effets cr66s dans l'un des Etats contractants ne sont
pas soumis au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement sup-
port6 cet imp6t au tarif applicable dans le premier Etat, ou lorsqu'ils en sont 16gale-
ment exon6r6s dans ledit Etat.

TITRE in. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 37. 1. Les autorit6s fiscales de chacun des Etats contractants trans-
mettent aux autor-its fiscales de l'autre Etat contractant les renseignements d'ordre
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fiscal qu'elles ont A leur disposition et qui sont utiles A ces derni~res autorit~s pour
assurer l'Htablissement et le recouvrement r6guliers des imp6ts viss par la pr6sente
Convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces impbts, des dispositions
16gales relatives A la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang6s, qui conservent un caract~re secret, ne
sont pas communiques A des personnes autres que celles qui sont charg6es de
l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Aucun
renseignement n'est 6chang6 qui r6vlerait un secret commercial, industriel ou pro-
fessionnel. L'assistance peut ne pas re donn6e lorsque l'Etat requis estime qu'elle
est de nature A mettre en danger sa souverainet6 ou sa s6curit6 ou A porter atteinte A
ses int6rets g6n6raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande visant
des cas concrets. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'entendent pour
d6terminer la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38. 1. Les Etats contractants conviennent de se pr~ter mutuellement
assistance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur l6gislation
ou r6glementation respective, les impfts vis6s par la pr6sente Convention ainsi que
les majorations de droits en sus, indemnit6s de retard, int6r~ts et frais afftrents A ces
imp6ts lorsque ces sommes sont d6finitivement dues en application des lois ou
r~glements de l'Etat demandeur.

2. La demande formul6e A cette fin doit etre accompagn6e des documents exi-
g6s par les lois ou r~glements de l'Etat requ6rant pour 6tablir que les sommes A
recouvrer sont d6finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement et de
perception ont lieu dans l'Etat requis conform6ment aux lois et r~glements ap-
plicables pour le recouvrement et la perception de ses propres impfts.

4. Les cr~ances fiscales A recouvrer b6n~ficient des memes sflret~s et privileges
que les cr~ances fiscales de meme nature dans l'Etat de recouvrement.

Article 39. En ce qui concerne les cr6ances fiscales qui sont encore suscep-
tibles de recours, les autorit6s fiscales de l'Etat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses
droits, peuvent demander aux autorit6s fiscales comptentes de l'autre Etat contrac-
tant de prendre les mesures conservatoires que la 16gislation ou la r6glementation de
celui-ci autorise.

Article 40. Les mesures d'assistance d6finies aux articles 38 et 39 s'appliquent
6galement au recouvrement de tous impbts et taxes autres que ceux vis6s par la
pr6sente Convention, ainsi que, d'une mani~re g6n6rale, aux cr~ances de toute
nature des Etats contractants.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41. 1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les
autorit~s fiscales des Gouvernements contractants ont entrain6 pour lui une double
imposition en ce qui concerne les impbts vis6s par la pr6sente Convention peut
adresser une demande, soit aux autorit6s comp6tentes de l'Etat sur le territoire du-
quel il a son domicile fiscal, soit A celles de l'autre Etat. Si le bien-fond6 de cette
demande est reconnu, les autorit6s comp6tentes des deux Etats s'entendent pour
6viter de falon equitable la double imposition.

2. Les autorit~s comp6tentes des Gouvernements contractants peuvent 6gale-
ment s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non r6gl6s par la
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pr6sente Convention, ainsi que dans les cas oii l'application de la pr~sente Conven-
tion donnerait lieu A des difficult6s.

3. S'il apparait que, pour parvenir A une entente, des pour parlers soient op-
portuns, l'affaire est d6f6r~e A une Commission mixte compos~e de reprsentants, en
nombre 6gal, des Gouvernements contractants, d6sign6s par les Ministres des
Finances. La pr6sidence de la Commission est exerc~e alternativement par un mem-
bre de chaque d616gation.

Article 42. Les Autorit~s comptentes des deux Gouvernements contractants
se concerteront pour d6terminer, d'un commun accord et dans la mesure utile, les
modalit6s d'application de la pr~sente Convention.

Article 43. La pr~sente Convention sera approuv~e conform~ment aux
dispositions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change des notifica-
tions constatant que de part et d'autre il a 6 satisfait ces dispositions 6tant enten-
du qu'elle produira ses effets pour la premiere fois :
- en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des revenus

aff6rents A l'ann6e civile 1971 ou aux exercices clos au cours de cette ann6e.
Toutefois, pour ce qui est des revenus dont l'imposition est r6gl6e par les arti-
cles 13 A 18, la Convention s'appliquera aux revenus mis en paiement
post6rieurement A 'entr6e en vigueur de la Convention;

- en ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions de person-
nes dont le d6cbs se produira depuis et y compris le jour de I'entr6e en vigueur de
ia Convention;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, pour
les actes et les jugements post6rieurs A l'entr~e en vigueur de la Convention.
Article 44. La Convention restera en vigueur sans limitation de dur~e.
Toutefois, A partir du ier janvier 1976, chaque Gouvernement pourra, moyen-

nant un pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, la d6noncer A compter du
I er janvier d'une ann6e civile. En ce cas, la Convention cessera de produire effet A
partir du 1 er janvier de l'ann6e suivant la date de la notification 6tant entendu que les
effets seront limit6s :
- en ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis en paie-

ment dans i'ann6e au cours de laquelle la notification sera intervenue;
- en ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes au plus

tard le 31 d6cembre de ladite annie;
- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de timbre, aux

actes et aux jugements intervenus au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e.

EN FOI DE QUOI les signataires dflment autoris6s A cet effet ont sign6 la pr6sente
Convention, 6tablie en deux exemplaires originaux.

FAIT A Lom6, le 24 novembre 1971.
Pour le Gouvernement de la R~publique francaise

[SignJI
J.-P. CAMPREDON

Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise

[Signd]
J. HUNLEDE
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention fiscale entre le
Gouvernement frangais et le Gouvernement togolais, les pl6nipotentiaires soussign~s
sont convenus de ia d6claration suivante qui fait partie int~grante de la Convention :

1. L'expression <<montant brut>> figurant Ai l'article 26 de la Convention doit
s'entendre du montant des revenus imposables avant deduction de l'imp6t auquel ils
ont 6t6 soumis dans I'Etat de la source.

II. Pour l'application de I'article 40 de la Convention sont consid~r6es comme
accord r6alis6 au sens de l'article 42 les dispositions de la Convention du 10 juillet
1963' relative aux relations entre le Tr6sor franqais et le Tr6sor togolais qui concer-
nent le recouvrement des cr6ances des Etats contractants.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise

[Signd]
J.-P. CAMPREDON

Pour le Gouvernement de la R6publique togolaise:

[Signe]
J. HUNLEDE

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DE FRANCE A, LOME

25 novembre 1971

Monsieur le Ministre,
La Convention fiscale entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le

Gouvernement de la R6publique togolaise sign6e A Lom6 le 24 novembre 1971 insti-
tue, comme vous le savez, dans ses articles 38 40 des mesures d'assistance r6cipro-
que en vue du recouvrement des impfts vis6s par la Convention, ainsi que de tous
autres imp6ts et taxes et, d'une manire g~n6rale, des cr6ances de toute nature des
Etats contractants.

En vue d'6viter que I'application de cette disposition n'entraine, dans certains
cas, des difficult6s de procedure et afin de maintenir le climat de confiance qui r~gne
entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de proposer A Votre Excel-
lence que lorsqu'un contribuable fera l'objet dans l'un de nos deux Etats de pour-
suites en application des dispositions des articles 38 A 40 susvis6s en vue du recouvre-
ment d'impositions ou de cr6ances dues dans I'autre Etat, il pourra demander aux
Autorit~s comptentes du premier Etat de suspendre ces poursuites s'il est en mesure
de faire valoir des titres de propri~t& concernant des biens situ6s dans l'Etat oil ont
W 6tablies les impositions ou une cr~ance sur une collectivit6 publique ou parapubli-

que dudit Etat.

Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 722, p. 147.
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Si cette demande, qui devra Etre appuye des justifications n~cessaires, apparait
fond~e, il sera sursis I'application des dispositions de I'article 38. Les Autorit6s
comp6tentes de r'Etat requ6rant seront averties de cette d6cision et la demande sera
soumise-dans un d6lai de trois mois-A 'examen de la Commission mixte vis6e A
l'article 41. Cette Commission d~cidera, si, et dans quelle mesure, le recouvrement
forc6 devra 8tre poursuivi.

D'une mani~re plus g6n6rale, les contestations en matire de recouvrement
seront consid~r6es comme des difficult6s d'application au sens de l'article 41 de la
Convention.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me faire savoir si cette proposition ren-
contre I'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

JEAN-PIERRE CAMPREDON

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Son Excellence Monsieur le Ministre des Affaires trangres
de la R6publique togolaise

Lom6

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Lom6, le 26 novembre 1971

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 25 novembre 1971

ainsi conque :
[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous confirmer 'accord de mon Gouvernement sur l'ensemble
du contenu de la lettre cit6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr s haute con-
sid6ration.

[Signg]
J. HUNLEDE

Son Excellence Monsieur Jean-Pierre Campredon
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de France au Togo
Lom6
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

TAX AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
TOGOLESE REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Togolese
Republic, desiring to avoid double taxation as far as possible and to establish rules
of reciprocal assistance with respect to taxes on income, succession duties, registra-
tion duties and stamp duties, have for that purpose agreed upon the following provi-
sions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purposes of this Agreement:
1. The term "person" means:

(a) any individual;
(b) any body corporate;
(c) any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means the European dipartements and the overseas
ddpartements (Guadeloupe, Guiana, Martinique and Reunion) of the French
Republic.

The term "Togo" means the territory of the Togolese Republic.

Article 2. 1. For the purposes of this Agreement an individual shall be
deemed to be domiciled in the place in which he has his "permanent home", the latter
expression being understood to mean the centre of vital interests-i.e., the place
with which his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis of the
foregoing subparagraph, he shall be deemed to be domiciled in that one of the Con-
tracting States in which he principally resides. If he resides for equal periods in each
of the two States, he shall be deemed to have his domicile in the Contracting State of
which he is a national. If he is a national of neither Contracting State, the competent
authorities of the Contracting States shall determine the question by agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed to
have its domicile in the place in which its registered offices (si'ge social statutaire)
are situated; an unincorporated group of individuals shall be deemed to have its
domicile in the place in which its centre of actual management is situated.

Article 3. The term "permanent establishment" means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent establish-
ments:
(aa) a place of management;
(bb) a branch;
(cc) an office;

I Came into force on I April 1975, i.e., the first day of the month that followed the exchange of the notifications
(dated, for France, on 16 January 1973, and for Togo, on 14 March 1975) stating that it had been approved according to
the constitutional provisions in force in each of the two countries, in accordance with article 43.
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(dd) a factory;
(ee) a workshop;
(f[) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(gg) a building site or construction or assembly project;
(hh) a fixed place of business used for the purpose of storage, display and delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(ii) a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise maintained solely

for the purpose of storage, display and delivery;
(jj) a fixed place of business used for the purpose of purchasing goods or merchan-

dise, or for collecting information which is the actual object of the business of
the enterprise;

(kk) a fixed place of business used for the purpose of advertising.
(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(aa) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(bb) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of the sup-
ply of information, for scientific research or for similar activities which, so far
as the enterprise is concerned, are preparatory in character.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State-other than an agent of independent status within the
meaning of subparagraph (e) below-shall be deemed to constitute a "permanent
establishment" in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that
State, an authority to conclude contracts in the name of the enterprise.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent who
habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State a stock of
goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he regularly fills
orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it collects premiums in the
territory of that State or insures risks situated therein through a representative who
is not an agent within the meaning of subparagraph (e) below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of independent status, where such persons are acting in the ordinary course of
their business. However, where the agent whose services are used has available to
him a stock of goods or merchandise on consignment from which the sales and deliv-
eries are made, such stock shall be deemed to imply the existence of a permanent
establishment of the enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State controls
or is controlled by a company which is domiciled in the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 4. For the purposes of this Agreement, rights which are governed by
the taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of immovables,
shall be deemed to be immovable property.
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The question whether a property or a right is an immovable property or a right
in respect of immovable property or can be considered to be an accessory to real
property shall be decided in accordance with the laws of the State in which the prop-
erty in question or the property to which the right in question relates is situated.

Article 5. I. Nationals and companies and other associations (groupe-
ments) of one Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation other or higher than the taxation to which nationals and companies
and other associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are liable to
taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled, under the
same conditions as nationals of that other State, to such exemptions, reliefs, rebates
and reductions of any taxes or charges whatsoever as may be granted in respect of
family dependants.

Article 6. In the application of the provisions of this Agreement, the term
''competent authorities" means:

- in the case of France: the Minister of Economic Affairs and Finance, or his duly
authorized representative;

- in the case of Togo: the Minister of Finance, Economy and Planning, or his du-
ly authorized representative.

Article 7. In the application of this Agreement by one of the Contracting
States, any term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise re-
quires have the meaning which it has under the laws in force in that State with
respect to the taxes referred to in this Agreement.

TITLE n. DOUBLE TAXATION

Chapter I. INCOME TAXES

Article 8. 1. This chapter shall apply to taxes on income levied in what-
soever manner on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied on total
income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation such
as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal domicile, de-
termined in accordance with article 2, in one of the Contracting States, from the
simultaneous or successive collection in that State and the other Contracting State
of the taxes referred to in paragraph 1 above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

- In the case of France:
(a) the tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes

physiques);

(b) the tax on companies (l'imp6t sur les socidtds), as well as all withholdings
(retenues), advance collections (precomptes) and prepayments (avances
decompt6es) in respect of such taxes.

- In the case of Togo:
(a) the tax on industrial and commercial profits (l'imp6 sur les bdnefices in-

dustriels et commerciaux);
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(b) the tax on non-commercial profits (l'imp6t sur les b~nefices non commer-
ciaux);

(c) the progressive tax on salaries and wages (1a taxe progressive sur les
traitements et salaires);

(d) the general income tax (limp6t g6neral sur le revenu);
(e) the tax on income from securities and movable capital (l'imp6t sur le revenu

des valeurs mobilires ou capitaux mobiliers);
(f) the tax on company reserves (1a taxe sur les reserves des societds) as well as

all withholdings (retenues), advance collections (prdcomptes) and
prepayments (avances ddcomptdes) in respect of such taxes.

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which may
subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The competent au-
thorities of either Contracting State shall notify the competent authorities of the
other Contracting State of any changes made in their taxation laws as soon as such
changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without af-
fecting its general principles, the necessary adjustments may be made, by agreement,
through an exchange of diplomatic notes.

Article 9. Income from immovable property, including profits from
agricultural and forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the
property is situated.

Article 10. 1. Income from industrial, mining, commercial or financial
enterprises shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is
situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both Contract-
ing States, each State may tax only the income derived from the operations of the
permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial, mining,
commercial or financial profits realized by the permanent establishment, including,
where appropriate, any profits or advantages derived indirectly from that establish-
ment or allotted or granted to third parties either by increasing or decreasing pur-
chase or selling prices or by any other means. Part of the overhead expenses of the
head office of the enterprise shall be charged against the earnings of the various per-
manent establishments in proportion to their turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not keep regu-
lar accounts showing separately and exactly the profits accruing to the permanent
establishments situated in each State, the amount of profit taxable by each State
may be determined by apportioning the total earnings between the two States in pro-
portion to the turnover realized in their respective territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State realizes no
turnover, or if the business carried on in the two States is not comparable, the
competent authorities of the two States shall consult together to establish the man-
ner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11. 1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by vir-
tue of its participation in the management or the capital of an enterprise of the other
Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their commercial or fi-
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nancial relations, conditions differing from those which it would make with any
other enterprise, all profits which would normally have appeared in the accounts of
one of the enterprises but which have in this manner been transferred to the other
enterprise may be incorporated in the taxable profits of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the manage-
ment or the capital of another enterprise when the same persons participate directly
or indirectly in the management or the capital of both enterprises.

Article 12. Income derived from the operation of ships or aircraft in interna-
tional traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
has its fiscal domicile.

Article 13. 1. Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income
from securities and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or
partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable
certificates of indebtedness) paid by companies or by public or private authorities
having their fiscal domicile in one of the Contracting States shall be taxable in that
State.

2. Dividends distributed by a French company which, if received by a person
domiciled in France, would entitle the recipient to tax credit (avoir fiscal) shall,
when paid to an individual or a company domiciled in Togo and fulfilling the condi-
tions specified in paragraphs 3 and 4 below, entitle the recipient to a payment in an
amount equal to such tax credit less the amount of the tax deducted at the source
computed on the rate of 15 per cent of the aggregate of the dividend distributed and
the said gross payment.

3. An individual having his fiscal domicile in Togo shall be entitled to the pay-
ment provided for in paragraph 2 above only if he includes the amount of that pay-
ment as a dividend in the basis upon which the tax referred to in article 26,
paragraph 4, is imposed.

4. A company having its fiscal domicile in Togo shall be entitled to the pay-
ment provided for in paragraph 2 above only if the dividend paid by the French
company and the said payment are included in the basis upon which the tax on in-
come to which that company is subjected is imposed.

Article 14. A company of one of the Contracting States may not be subjected
in the territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of income
from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders' shares or
partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other negotiable
certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation in the management
or the capital of companies domiciled in that other State or because of any other
relationship with such companies; but income distributed by the latter companies
and liable to the tax shall where appropriate be increased by the amount of any prof-
its or advantages which the company of the first-mentioned State has indirectly
derived from the said companies, either by increasing or decreasing purchase or sell-
ing prices or by any other means.

Article 15. 1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Con-
tracting States is subject in that State to the tax regulations governing joint-stock
companies and maintains one or more permanent establishments in the other Con-
tracting State in respect of which it is liable in the latter State to a tax on distribu-
tions of income from securities and of assimilated income (earnings from shares,
founders' shares, or partnership or commandite interests; interest on bonds and on
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all other negotiable certificates of indebtedness); such income as may be taxable
shall be apportioned between the two States.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be estab-
lished for each fiscal year on the basis of the ratio:

A for the State in which the company does not have its fiscal domicile;
B

B-A for the State in which the company has its fiscal domicile.
B

The letter A represents the total book profits obtained by the company from all its
permanent establishments in the State in which it does not have its fiscal domicile,
after setting off against each other the profits and losses of those establishments.
Book profits shall be understood to mean the profits deemed to have been earned in
the said establishments in the light of the provisions of articles 10 and 1 I of this
Agreement. The letter B represents the company's total book profits, as shown by its
general balance-sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of over-all
losses established in respect of all the company's permanent establishments in either
State after setting off against each other the profits and losses of those
establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss in respect
of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the bases previously
established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall be ef-
fected in accordance with a ratio determined by agreement between the competent
authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the com-
pany in the capital of other companies and such holdings fulfil the conditions under
which affiliated companies are accorded special tax treatment under the internal
legislation either of the State in which the company has its fiscal domicile or of the
other State (according as such holdings are credited in the balance-sheet under the
head of permanent establishments situated in the first or in the second State), each
State shall apply to such part of the said distributed profits as consists of earnings
from holdings governed by its internal legislation the provisions of that legislation,
while that part of the said distributed profits does not consist of earnings from such
holdings shall be taxed by each State in accordance with the manner of apportion-
ment provided for in paragraph 2 above.

Article 16. 1. Where, as a result of checks carried out by the competent tax-
ation administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in
such a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such ad-
justments shall be taken into account in the apportionment between the two Con-
tracting States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which the adjustments
took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be apportioned
but do not affect the ratio of profits earned taken into account in the apportionment
of the earnings to which the adjustments relate, a supplementary tax apportioned in
the same ratio as the initial tax shall be imposed in accordance with the rules ap-
plicable in each State.

Article 17. 1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall
be made by the company and communicated by it to each of the competent taxation
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administrations within the time-limit prescribed by the laws of each State for declar-
ing such distributions of taxable earnings as the company is carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each of the
above-mentioned administrations, in addition to the documents which it is required
to produce or deposit under internal legislation, copies of the documents produced
to or deposited with the administration of the other State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the appor-
tionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent taxation
administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission re-
ferred to in article 41.

Article 18. Directors' percentages, attendance fees and other emoluments
received by members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock
companies, limited share partnerships (socits en commandite par actions) or co-
operative societies in their capacities as such shall be taxable in the Contracting State
in which the company has its fiscal domicile, subject to the application of articles 22
and 23 below in respect of remuneration received by them in any other effective
capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more permanent
establishments in the other Contracting State, the above-mentioned directors'
percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable in accordance
with the provisions of articles 15 to 17.

Article 19. 1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of in-
debtedness and any other forms of debt-claims not represented by negotiable instru-
ments shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal legisla-
tion so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above by deduction at
the source.

3. The provisions of paragraphs I and 2 above shall not apply if the recipient
of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting States, main-
tains in the other Contracting State, in which the interest arises, a permanent
establishment with which the debt-claim producing the interest is actually con-
nected. In that case, article 10 relating to the attribution of profits to permanent
establishments shall apply.

Article 20. 1. Royalties paid for the use of immovable property or for the
working of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the
Contracting State in which such property, mines, quarries or other natural resources
are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant of
licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae paid in
one of the Contracting States to a person having its fiscal domicile in the other Con-
tracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to include
payments made for the hire of or for the right to use cinematographic films, similar
remuneration for the provision of information concerning industrial, commercial or
scientific experiments and rentals for the use of industrial, commercial or scientific
equipment, except where such-equipment is an immovable property, in which case
paragraph I shall apply.
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4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights for
which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall apply only
to that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic and normal value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the recipient of
the royalties or other payments maintains in the Contracting State in which the in-
come arises a permanent establishment or fixed place of business used for the prac-
tice of a profession or of any other independent activity and where the said royalties
or other payments are attributable to that permanent establishment or fixed place of
business. In such cases, the State in question shall be entitled to tax the income in ac-
cordance with its legislation.

Article 21. Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting
State in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22. 1. Failing specific agreements providing for special treatment in
the matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the two Contracting States in respect of gainful employment
shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is exercised in the other Contracting State, the
remuneration derived from it shall be taxable in the latter State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration re-
ceived by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful employ-
ment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State
if:
(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;
(b) the remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not domiciled in

the other State; and
(c) the remuneration is not deducted from the profits of a permanent establishment

or fixed base maintained by the employer in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration for

work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be taxable only in
the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23. 1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State
from a profession or from other independent activities of a similar character shall be
taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base for his acti-
vities regularly available to him in the other Contracting State. If he has such a fixed
base, such part of the income as is attributable to that base shall be taxable in the
other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to include
scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and the activities of
medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 24. Payments which a student or trainee from one of the Contracting
States who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his edu-
cation or training receives for his maintenance, education or training shall not be
taxed in that other State, provided that such payments are made to him from sources
outside that other State.
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Article 25. Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable
only in the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless
such income is connected with the activity of a permanent establishment maintained
by the recipient in the other Contracting State.

Article 26. It is agreed that double taxation shall be avoided in the following
manner:

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the income
taxes referred to in article 8 are imposed any income which is taxable only in the
other Contracting State under the terms of this Agreement; but each State shall re-
tain the right to calculate the tax at a rate corresponding to the total income taxable
under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 originating in
Togo and payable to persons domiciled in France shall not be charged in Togo with
any tax other than the tax on income from movable capital.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons domi-
ciled in Togo shall not be charged in France with any tax other than the tax deducted
at source on income from movable capital.

The rate of such deduction shall be reduced to 15 per cent in the case of income
which is treated in the manner referred to in article 13, paragraph 2.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in arti-
cles 13, 15, 18 and 19 originating in Togo and payable to individuals, companies or
other bodies domiciled in France shall for the purposes of French taxation be in-
cluded as to their gross amount in the bases upon which the taxes referred to in arti-
cle 8, paragraph 3, above are imposed, subject to the following provisions:
- Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and

19 originating in Togo and liable under the terms of the said articles to the
Togolese tax on income from movable capital shall entitle the recipient to a de-
duction applicable to the taxes payable in France on the same income.

- The deduction shall be 25 per cent in the case of dividends and 12 per cent in the
case of other classes of income.
4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in arti-

cles 13, 15, 18 and 19 originating in France and payable to persons domiciled in
Togo shall not be charged in that country with any tax other than the general income
tax.

Chapter II. SUCCESSION DUTIES

Article 27. 1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf
of either Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at death
in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes on gifts mortis
causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:
- in the case of France: the succession duty;
- in the case of Togo: the succession duty.

Article 28. Immovable property (including accessories) shall be liable to suc-
cession duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or
livestock of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the enterprise is situated.
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Article 29. Tangible or intangible movable property left by a deceased person
who at the time of his death was domiciled in one of the Contracting States and in-
vested in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall be liable
to succession duty in accordance with the following rule:
(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the two Contract-

ing States, the property shall be liable to duty only in that State; this provision
shall apply even where the enterprise extends its operations to the territory of
the other Contracting State, without maintaining a permanent establishment
there.

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two Contracting
States, the property shall be liable to duty in each State to the extent that it is
used for a permanent establishment situated in the territory of that State.
However, the provisions of this article shall not apply to investments made by

the deceased in joint-stock companies (limited companies, limited share partner-
ships (socidtds en commandite par actions), private limited companies (socitis t6
responsabilito' limitie), co-operative societies, civil companies subject to the tax
regulations governing joint-stock companies) or-in the form of commandite in-
terests-in simple limited partnerships (societds en commandite simple).

Article 30. Tangible or intangible movable property connected with a fixed
place of business and used in the practice of a profession in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which such
place of business is situated.

Article 31. Tangible movable property other than the movables referred to in
articles 29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects
and collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting State in
which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the Con-
tracting State in which they were registered.

Article 32. Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do
not apply shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

Article 33. 1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in ar-
ticles 29 and 30 shall be charged against the property of those enterprises. If the
enterprise has a permanent establishment or fixed place of business, as the case may
be, in both Contracting States, the debts shall be charged against the property of the
establishment of place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable property,
or on ships or aircraft as referred to in article 31, or on property used in the practice
of a profession as provided for in article 30, or on the property of an enterprise of
the kind referred to in article 29, shall be charged against such property. If a debt is
secured at the same time on property situated in both States, it shall be charged
against the property situated in each of them in proportion to the taxable value
thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only to the
extent to which they are not covered in the manner provided for in that paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against prop-
erty covered by the provisions of article 32.
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4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such balance
shall be deducted from the value of any other property liable to succession duty in
the same State. If there is no other property subject to duty in that State or if after
such deduction a balance still remains, such balance shall be charged against the
property subject to duty in the other Contracting State.

Article 34. Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Con-
tracting State shall retain the right to assess the duty on inherited property which it
has the exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the property
which would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter III. REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES;
STAMP TAXES

Article 35. 1. Taxes pertaining to an instrument or judgement which has to
be registered shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 below, be payable
in the State in which the instrument is drawn up or the judgement is rendered.

Where an instrument or judgement drawn up or rendered in one of the Con-
tracting States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the provisions of
its internal legislation, provided that the taxes due in that State shall where ap-
propriate be reduced by the amount of the registration taxes already levied in the
first-mentioned State.

2. Subject to subparagraphs (a) and (b) below, company articles of associa-
tion or amendments thereto shall be liable to the ad valorem capital contribution tax
(droit proportionnel d'apport) only in the State in which the company has its
registered offices. In cases of mergers or similar operations, the tax shall be levied in
the State in which the new or absorbing company has its registered offices:
(a) The contribution tax (droit d'apport) payable on an immovable or a business in

respect of transfer of ownership or usufruct and also of the right to lease or to
benefit by an option to lease all or part of an immovable may be levied only in
the Contracting State in whose territory the immovable or business is situated.

(b) When a company having its headquarters in one of the Contracting States and
maintaining one or more permanent establishments in the territory of the other
Contracting State augments its capital by incorporating reserves or is taxed on
the basis of its reserves, the capital increase or the reserves shall be taxed in ac-
cordance with the conditions specified in articles 15 to 17.
3. Instruments or judgements transferring the ownership or usufruct of an im-

movable or a business or the use of an immovable, and instruments or judgements
registering the sale of a right to lease or to benefit by an option to lease all or part of
an immovable, may be charged with a transfer tax and tax on property adver-
tisements only in the Contracting State in whose territory the immovable or business
is situated.

Article 36. Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State
shall not be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually
been charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State or if
they are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.
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TITLE Ill. ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37. 1. The taxation authorities of each of the Contracting States
shall communicate to the taxation authorities of the other Contracting State any
fiscal information available to them and useful to the latter authorities to ensure the
proper assessment and collection of the taxes to which this Agreement relates and
the enforcement with respect to such taxes of the statutory provisions concerning the
prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes to which this Agreement relates. No information shall be exchanged
which would reveal a commercial, industrial or professional secret. Assistance may
be withheld where the requested State considers that it would be likely to endanger
its sovereignty or security or to prejudice its general interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request in con-
nexion with particular cases. The competent authorities of the two Contracting
States shall agree on the list of classes of information to be communicated as a mat-
ter of routine.

Article 38. 1. The Contracting States agree to lend each other reciprocal
assistance and support with a view to the collection, in accordance with the provi-
sions of their respective laws or regulations, of the taxes to which this Agreement
relates and of any surcharge increases, overdue payment penalties, interest and costs
pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under the laws or
regulations of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as are re-
quired under the laws of regulations of the requesting State as evidence that the sums
to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures of
recovery and collection taken in the requested State in accordance with the laws or
regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and privileges as
similar tax debts in the requested State.

Article 39. In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation
authorities of the creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request
the competent taxation authorities of the other Contracting State to take such in-
terim measures as its laws or regulations permit.

Article 40. The measures of assistance specified in articles 38 and 39 shall also
apply to the recovery of any taxes and duties other than those to which this Agree-
ment relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature of the Con-
tracting States.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41. 1. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures
taken by the taxation authorities of the Contracting States he has suffered double
taxation in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make appli-
cation to the competent authorities of the State in the territory of which he has his
fiscal domicile or to those of the other State. If the application is upheld, the compe-
tent authorities of the two States shall reach agreement with view a to the equitable
avoidance of double taxation.
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2. The competent authorities of the Contracting States may also reach agree-
ment with a view to the prevention of double taxation in cases not provided for in
this Agreement, and in cases where the application of this Agreement gives rise to
difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations, the matter
shall be referred to a Mixed Commission composed of an equal number of represen-
tatives of each Contracting State, appointed by their respective Ministers of
Finance. The Commission shall be presided over alternately by a member of each
delegation.

Article 42. The competent authorities of the two Contracting States shall
consult together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the pro-
cedure for the application of this Agreement.

Article 43. 1. This Agreement shall be approved in accordance with the
constitutional provisions in force in each of the two countries.

It shall enter into force on the first day of the month following the exchange of
the notification stating that both Parties have complied with these provisions, it be-
ing understood that it shall apply for the first time:
- in respect of taxes on income, to the taxation of income relating to the calendar

year 1971 or to fiscal years ended in the course of that year. However, in the
case of income the taxation of which is governed by articles 13 to 18, the Agree-
ment shall apply to income paid after the entry into force of the Agreement;

- in respect of succession duties, to the estates of persons deceased on or after the
day of entry into force of the Agreement;

- in respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements drawn up after the entry into force of the Agreement.

Article 44. This Agreement shall remain in force indefinitely.
However, on or after 1 January 1976 either Government may, subject to six

months notice through the diplomatic channel, denounce the Agreement as from the
first day of January of any calendar year. In that event the Agreement shall cease to
have effect as from the first day of January of the year following the year in which
notice was given, it being understood that its effects shall be limited:
- in respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year in

which notice of termination was given;
- in respect of succession duties, to the estates of persons deceased not later than

the thirty-first day of December of that year;

- in respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments and
judgements dated not later than the thirty-first day of December of that year.

IN WITNESS WHEREOF the signatories, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement, drawn up in two original copies.

DONE at Lom&, on 24 November 1971.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
J.-P. CAMPREDON

For the Government of the Togolese Republic:

[Signed]
J. HUNLEDE

Vol 981,1-14302



232 United Nations - Trealy Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1975

PROTOCOL

On signing the Tax Agreement between the French Government and the Togo-
lese Government, the undersigned plenitotentiaries have agreed upon the following
declaration which shall form an integral part of the Agreement:

I. The expression "gross amount" in article 26 of the Agreement means the
amount of income taxable before deduction of the tax levied on it in the State of
origin.

II. In the application of article 40 of the Agreement, the provisions of the
Convention of 10 July 1963' concerning relations between the French Treasury and
the Togolese Treasury which relate to the recovery of debt-claims of the Contracting
States shall be deemed to be an agreement within the meaning of article 42.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
J.-P. CAMPREDON

For the Government of the Togolese Republic:

[Signed]
J. HUNLEDE

EXCHANGE OF LETTERS

I

EMBASSY OF FRANCE AT LOMt

25 November 1971

Sir,
As you are aware, articles 38 to 40 of the Tax Agreement between the Govern-

ment of the French Republic and the Government of the Togolese Republic, signed
at Lom6 on 24 November 1971, provide for measures of reciprocal assistance with a
view to the collection of the taxes to which the Agreement relates, of all other taxes
and duties and, in general, of all debt-claims of whatsoever nature of the Contract-
ing States.

In order that the application of the above provision may not give rise, in certain
cases, to difficulties or procedure and in order to preserve the atmosphere of con-
fidence which exists between the Government of our two countries, I have the
honour to propose that, where, in application of the provisions of the above-
mentioned articles 38 to 40, proceedings are instituted against a taypayer in one of
our two States for the recovery of taxes or debts owed in the other State, the tax-
payer shall be entitled to request the competent authorities of the first-mentioned
State to stay such proceedings if he is able to establish title to property situated in the
State in which the tax in question was assessed or to establish a claim on a public or
quasi-public authority of the said State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 722, p. 147.
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If the request, which must be supported by the necessary documents, appears to
be justified, the application of the provisions of article 38 shall be stayed. The com-
petent authorities of the requesting State shall be informed of that decision and the
request shall be submitted within three months to the mixed commission referred to
in article 41 for examination. That commission shall decide whether, and to what ex-
tent, the measures of enforced recovery shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed to be dif-
ficulties of application within the meaning of article 41 of the Agreement.

I should be grateful, if you would inform me whether this proposal is accep-
table to your Government.

Accept, Sir, etc.

JEAN-PIERRE CAMPREDON
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Togolese Republic
Lom&

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Lom6, 26 November 1971

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 25 November 1971,

reading as follows:

[See letter I]

I have pleasure in confirming my Government's agreement to the entire con-
tents of the above letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
J. HUNLEDE

His Excellency Mr. Jean-Pierre Campredon
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of France to Togo
Lom6
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE DUITSE
DEMOCRATISCHE REPUBLIEK INZAKE ECONOMISCHE, IN-
DUSTRIELE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Duitse
Democratische Republiek

geleid door de wens de economische, industriile en technische samenwerking op
voet van gelijkgerechtigdheid en tot wederzijds voordeel te bevorderen;

in het besef dat de bij deze samenwerking te boeken vorderingen leiden tot een
aanmerkelijke ontwikkeling van hun economische betrekkingen;

met bet voornemen de mogelijkheden van de economische ontwikkeling en de
technische vooruitgang der beide landen doeltreffend te benutten en

het nut erkennend van het aangaan van langlopende overeenkomsten en rege-
lingen ter waarborging van een stabiele samenwerking,

zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe, met
inachtneming van de economische mogelijkheden van de beide landen, op voet van
wederzijds voordeel de ontwikkeling van de economische, industridle en technische
samenwerking in alle sectoren van het economische leven te steunen met als doel de
economische betrekkingen, vooral op het terrein van de industrie, de landbouw, de
handel en de dienstverlening, te bevorderen.

Hiertoe zullen zij elkander alle mogelijke voordelen en faciliteiten verlenen ter
verwezenlijking van de voorgenomen economische, industrile en technische samen-
werking.

Artikel 2. De beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen overeenkomstig
hun bevoegdheden het streven van de bevoegde organisaties, bedrijven en instel-
lingen in het Koninkrijk der Nederlanden en in de Duitse Democratische Republiek
naar het sluiten van contracten en het maken van regelingen, ook langlopende, in het
kader van deze Overeenkomst stimuleren en de uitvoering van deze contracten en re-
gelingen steunen.

Artikel 3. De contracten en regelingen tussen de bevoegde organisaties,
bedrijven en instellingen in de beide landen, die de verwezenlijking van de
economische, industridle en technische samenwerking ten doel hebben, worden over-
eenkomstig de in hun landen van kracht zijnde wetten en voorschriften gesloten.

Artikel 4. De beide Overeenkomstsluitende Partijen zullen de plannen voor
economische, industri~le en technische samenwerking tussen de in artikel 2 ge-
noemde bevoegde organisaties, bedrijven en instellingen op de markten van derde
landen steunen, wanneer daarmede de belangen van de beide landen worden ge-
diend.
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Artikel 5. De volgens artikel 7 ingestelde Gemengde Commissie zal de ter-
reinen waarop mogelijkheden voor een economische, industriele en technische sa-
menwerking aanwezig zijn, bepalen en nader aangeven.

Artikel 6. De beide Overeenkomstsluitende Partijen kunnen in toepassing
van deze Overeenkomst andere overeenkomsten op speciale gebieden sluiten.

Artikel 7. (1) Door de Overeenkomstsluitende Partijen wordt een Ge-
mengde Commissie in het leven geroepen, samengesteld uit vertegenwoordigers van
de beide Regeringen en van de bevoegde organisaties, bedrijven en instellingen in het
Koninkrijk der Nederlanden en in de Duitse Democratische Republiek.

(2) De Gemengde Commissie dient toe te zien op de toepassing van deze Over-
eenkomst, te adviseren over zich eventueel voordoende problemen en de door beide
partijen voorgelegde voorstellen te behandelen.

(3) De Gemengde Commissie komt op verzoek van een der beide partijen,
maar tenminste eenmaal per jaar, bijeen, afwisselend te's-Gravenhage en et Berlijn.

Artikel 8. Het is mogelijk deze Overeenkomst tijdens haar geldigheidsduur te
wijzigen en aan te vullen; wijzigingen en aanvullingen behoeven de wederzijdse
instemming van de Overeenkomstsluitende Partijen en dienen schriftelijk te worden
bevestigd.

Artikel 9. (1) Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop de
Overeenkomstsluitende Partijen elkander door middel van een notawisseling ervan
in kennis hebben gesteld, dat aan de vereiste nationale voorwaarden is voldaan.

(2) Deze Overeenkomst is van toepassing op het gehele Koninkrijk der
Nederlanden, tenzij de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden op de dag van
inwerkingtreding van de Overeenkomst de Regering van de Duitse Democratische
Republiek kennis geeft van het tegendeel.

(3) Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van 10 jaar. Zij wordt
stilzwijgend telkens met een jaar verlengd, tenzij ze 6 maanden voor het verstrijken
van de geldigheidsduur door middel van een nota door een der Overeenkomst-
sluitende Partijen wordt opgezegd.

De opzegging van de Overeenkomst door de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden kan worden beperkt tot een of meer delen van het Koninkrijk der
Nederlanden.

(4) De beindiging van de geldigheidsdum van deze Overeenkomst tast de
verwezenlijking van plannen, waarover wordt onderhandeld, noch de tenuitvoerleg-
ging van reeds gesloten contracten, noch de in het kader van de Overeenkomst
toegekende rechten aan.

OPGEMAAKT en ondertekend in 's-Gravenhage op 12 juni 1974 in twee
oorspronkelijke exemplaren, elk in de Nederlandse en Duitse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
M. VAN DER STOEL

Voor de Regering van de Duitse Democratische Republiek:
H. SOLLE
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PROTOCOL

BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN

EN DE REGERING VAN DE DUITSE DEMOCRATISCHE REPUBLIEK INZAKE ECONO-
MISCHE, INDUSTRIfLE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Duitse
Democratische Republiek komen overeen dat na de ondertekening van de
Overeenkomst inzake economische, industridle en technische samenwerking deze
Overeenkomst tot het tijdstip van de definitieve inwerkingtreding overeenkomstig
het eerste lid van artikel 9 voorlopig wordt toegepast.
's-Gravenhage, de 12 de juni 1974.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
M. VAN DER STOEL

Voor de Regering van de Duitse Democratische Republiek:
H. SOLLE
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES
DER NIEDERLANDE UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER WIRTSCHAFTLICHE,
INDUSTRIELLE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung des K6nigreiches der Niederlande und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben

vom dem Wunsche geleitet, die wirtschaftliche, industrielle und technische Zu-
sammenarbeit auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vor-
teils zu f6rdern;

in der Erkenntnis, dass Fortschritte dieser Zusammenarbeit eine bedeutende
Entwicklung ihrer wirtschaftlichen Beziehungen nach sich ziehen;

in dem Willen, die M6glichkeiten der wirtschaftlichen Entwicklung und des
technischen Fortschritts beider Lander effektiv zu nutzen und

in Anerkennung der Nfitzlichkeit des Abschlusses langfristiger Abkommen und
Vereinbarungen zur Sicherung einer stabilen Zusammenarbeit

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Abkommenspartner verpflichten sich, unter Berficksichtigung
des wirtschaftlichen Potentials beider Lander, auf der Basis des gegenseitigen Vor-
teils die Entwicklung der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammen-
arbeit auf allen Gebieten des wirtschaftlichen Lebens mit dem Ziel zu unterstUtzen,
die Wirtschaftsbeziehungen, insbesondere im Bereich der Industrie, der Land-
wirtschaft, des Handels und der Dienstleistungen zu f6rdern.

Zu diesem Zweck werden sie sich alle m6glichen Vergiinstigungen und Erleich-
terungen fir die Realisierung der Vorhaben der wirtschaftlichen, industriellen und
technischen Zusammenarbeit gewahren.

Artikel 2. Beide Abkommenspartner werden gemiss ihrer Kompetenzen Be-
mihungen der zustindigen Organisationen, Betriebe und Institutionen im K6nig-
reich der Niederlande und in der Deutschen Demokratischen Republik zum Ab-
schluss von Vertragen und Vereinbarungen, darunter langfristigen, im Rahmen
dieses Abkommens f6rdern und die Realisierung dieser Vertrage und Vereinba-
rungen unterstuitzen.

Artikel 3. Die Vertrage und Vereinbarungen zwischen den zustdndigen
Organisationen, Betrieben und Institutionen in beiden Landern, die auf die
Realisierung der wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit
gerichtet sind, werden entsprechend den in ihren Landern geltenden Gesetzen und
Bestimmungen geschlossen.

Artikel 4. Beide Abkommenspartner werden die Vorhaben der wirt-
schaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit zwischen den in Artikel
2 genannten zustandigen Organisationen, Betrieben und Institutionen auf dritten
Markten unterstuitzen, wenn beiderseitiges Interesse vorliegt.
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Artikel 5. Die Gemischte Kommission gemass Artikel 7 wird Bereiche, ffir die
Mbglichkeiten einer wirtschaftlichen, industriellen und technischen Zusam-
menarbeit bestehen, festlegen und prazisieren.

Artikel 6. Beide Abkommenspartner k6nnen in Durchfiihrung dieses
Abkommens weitere Abkommen auf speziellen Gebieten abschliessen.

Artikel 7. (1) Durch die Abkommenspartner wird eine Gemischte Kommis-
sion gebildet, die sich aus Vertretern beider Regierungen und der zustindigen
Organisationen, Betriebe und Institutionen im Konigreich der Niederlande und in
der Deutschen Demokratischen Republik zusammensetzt.

(2) Die Gemischte Kommission hat die Durchfuhrung dieses Abkommens zu
uberwachen, eventuell auftretende Probleme zu beraten und die von beiden Seiten
unterbreiteten Vorschldge zu behandeln.

(3) Die Gemischte Kommission tritt auf Antrag einer der beiden Seiten,
mindestens jedoch einmal jahrlich, abwechselnd in Den Haag und in Berlin zusam-
men.

Artikel 8. Anderungen und Ergdnzungen zu diesem Abkommen sind
wdhrend seiner Giiltigkeitsdauer m6glich und bedurfen des gegenseitigen
Einvernehmens der Abkommenspartner und der schriftlichen Bestatigung.

Artikel 9. (1) Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die
Abkommenspartner einander durch Notenwechsel davon in Kenntnis gesetzt haben,
dass die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen erfiullt sind.

(2) Dieses Abkommen findet auf das gesamte K6nigreich der Niederlande
Anwendung, soweit die Regierung des K6nigreiches der Niederlande der Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik am Tage des Inkrafttretens des Abkom-
mens keine gegenteilige Mitteilung macht.

(3) Dieses Abkommen wird fir die Dauer von 10 Jahren abgeschlossen. Es
verldngert sich stillschweigend um jeweils ein weiteres Jahr, wenn es nicht 6 Monate
vor Ablauf seiner Gfiltigkeitsdauer durch einen der Abkommenspartner in Form
einer Note gekiindigt wird. Die Kiindigung des Abkommens durch die Regierung des
Kbnigreiches der Niederlande kann auf einen oder mehrere Teile des Kbnigreiches
der Niederlande begrenzt werden.

(4) Die Beendigung der GiUltigkeitsdauer dieses Abkommens beeintrachtigt
weder die Verwirklichung der in Ausfiihrung begriffenen Vorhaben, noch die
Durchfiihrung der bereits abgeschlossenen Vertrdge sowie noch die im Rahmen
dieses Abkommens gewihrten Rechte.

AUSGEFERTIGT und unterzeichnet in Den Haag am 12. Juni 1974 in zwei Origina-
len, jedes in niederlandischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleicher-
massen authentisch sind.

FOr die Regierung des K6nigreiches der Niederlande:
M. VAN DER STOEL

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
H. SOLLE
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PRO TO KOLL

ZUM ABKOMENN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES KONIGREICHES DER NIEDERLANDE

UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER WIRT-
SCHAFTLICHE, INDUSTRIELLE UND TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung des K6nigreiches der Niederlande und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik vereinbaren, dass mit der erfolgten Unter-
zeichnung des Abkommens ifiber die wirtschaftliche, industrielle und technische
Zusammenarbeit dieses bis zum endgidltigen Inkraftsetzen gemiss Artikel 9, Absatz
1 vorlaufig Anwendung findet.
Den Haag, den 12. Juni 1974.

Fur die Regierung des K6nigreiches der Niederlande:
M. VAN DER STOEL

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
H. SOLLE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON ECONOMIC, INDUS-
TRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the German Democratic Republic,

Desiring to promote economic, industrial and technical co-operation on the
basis of equal rights and mutual advantage,

Mindful of the fact that progress in such co-operation serves to bring about a
significant expansion of their economic relations,

Intent upon making effective use of the two countries' potential for economic
development and technical progress, and

Recognizing that it is useful to conclude long-term agreements and ar-
rangements for the purpose of ensuring stable co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties, having regard to the economic potential
of the two countries, undertake to support the development of economic, industrial
and technical co-operation in all sectors of economic life on the basis of mutual ad-
vantage for the purpose of promoting economic relations, particularly in industry,
agriculture, trade and services.

They shall to this end grant each other all possible preferences and facilities so
as to ensure the execution of the projects for economic, industrial and technical co-
operation.

Article 2. The two Contracting Parties, acting within the limits of their com-
petence, shall promote the efforts of relevant organizations, enterprises and institu-
tions in the Kingdom of the Netherlands and in the German Democratic Republic to
conclude treaties and arrangements, including long-term treaties and arrangements,
within the framework of this Agreement and shall support the implementation of
such treaties and arrangements.

Article 3. Treaties and arrangements between relevant organizations, enter-
prises and institutions in the two countries which are designed to give effect to eco-
nomic, industrial and technical co-operation shall be concluded in accordance with
the laws and regulations in force in the respective countries.

Article 4. The two Contracting Parties shall give support in third-country
markets to projects for economic, industrial and technical co-operation between the
relevant organizations, enterprises and institutions referred to in article 2 when this
is in their mutual interest.

I Applied provisionally from 12 June 1974, the date of signature, in accordance with the provisions of the Protocol
(see p. 244 of this volume), and came into force 21 April 1975, the date on which the Contracting Parties had notified
each other, by means of an exchange of notes, that the necessary domestic requirements had been met, in accordance
with article 9 (1).
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Article 5. The Mixed Commission referred to in article 7 shall identify and
provide detailed information on sectors which present opportunities for economic,
industrial and technical co-operation.

Article 6. The two Contracting Parties may, in application of this Agree-
ment, conclude further agreements in special fields.

Article 7. (1) The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission
consisting of representatives of the two Governments and of relevant organizations,
enterprises and institutions in the Kingdom of the Netherlands and in the German
Democratic Republic.

(2) The task of the Mixed Commission shall be to oversee the implementation
of this Agreement, to confer on any problems that may arise and to discuss any pro-
posals submitted to it by the two Parties.

(3) The Mixed Commission shall meet at the request of either Party, but in
any case at least once a year, alternately at The Hague and at Berlin.

Article 8. Amendments and additions may be made to this Agreement during
its period of validity and shall require the consent of both Contracting Parties and
confirmation in writing.

Article 9. (1) This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other by means of an exchange of notes that the ne-
cessary domestic requirements have been met.

(2) This Agreement shall apply to the entire Kingdom of the Netherlands un-
less the Government of the Kingdom of the Netherlands indicates otherwise to the
Government of the German Democratic Republic on the date of the entry into force
of the Agreement.
I (3) This Agreement is concluded for a term of 10 years. It shall be automati-
cally extended for further terms of one year until such time as one of the Contracting
Parties denounces it by note six months before the expiry of the current term.
Denunciation of the Agreement by the Government of the Kingdom of the Nether-
lands may be restricted to one or more parts of the Kingdom of the Netherlands.

(4) The termination of this Agreement shall not affect the execution of on-
going projects, the implementation of treaties which have already been concluded,
or rights granted pursuant to this Agreement.

DONE and signed at The Hague on 12 June 1974, in duplicate in the Dutch
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
M. VAN DER STOEL

For the Government of the German Democratic Republic:
H. SOLLE
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PROTOCOL

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON ECO-
NOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the German Democratic Republic agree that, upon the signing of the Agreement on
economic, industrial and technical co-operation, the said Agreement shall be provi-
sionally applied pending its definitive entry into force pursuant to article 9,
paragraph 1.

The Hague, 12 June 1974.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
M. VAN DER STOEL

For the Government of the German Democratic Republic:
H. SOLLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI8PUBLIQUE DIMOCRATI-
QUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPI8RATION ICONOMIQUE,
INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publi-
que d6mocratique allemande,

D6sireux de promouvoir la cooperation 6conomique, industrielle et technique
sur la base de l'6galit6 de droits et de l'intrt r6ciproque,

Reconnaissant que le renforcement de cette coop&ration entrainera un d6velop-
pement important de leurs relations 6conomiques,

Anim6s du d6sir d'utiliser de manire efficace les possibilit~s de d6veloppement
6conomique et de progr~s technique des deux pays,

Conscients de la n6cessit6 de conclure des accords et des arrangements A long
terme pour assurer la stabilit6 de la cooperation,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent, compte tenu du poten-
tiel 6conomique des deux pays et sur la base de l'int6ret r6ciproque, A encourager le
d6veloppement de leur coop6ration conomique, industrielle et technique dans tous
les domaines de la vie 6conomique, dans le but de favoriser les relations 6conomi-
ques, particulirement dans les secteurs de l'industrie, de 'agriculture, du commerce
et des services.

A cet effet, elles s'accorderont mutuellement tous les avantages et facilit~s
ncessaires la r6alisation des objectifs de coop6ration 6conomique, industrielle et
technique.

Article 2. Dans les limites de leur comp6tence, les Parties contractantes en-
courageront les efforts que d6ploient les organisations, entreprises et institutions
comp6tentes dans le Royaume des Pays-Bas et dans la R~publique d6mocratique
allemande en vue de conclure des trait6s et des conventions dont certaines A long
terme, dans le cadre du pr6sent Accord, et donneront leur appui A I'application
desdits trait6s et conventions.

Article 3. Les trait6s et conventions entre les organisations, entreprises et ins-
titutions comp~tentes des deux pays qui visent A la r6alisation de la coop6ration
6conomique, industrielle et technique seront conclus conform~ment aux lois et
r~glements en vigueur dans les pays respectifs.

Article 4. Les deux Parties contractantes favoriseront la r6alisation, sur les
march6s de pays tiers, des objectifs de coop6ration 6conomique, industrielle et
technique entre les organisations, entreprises et institutions vis6es A 'article 2, si cela
r6pond A l'int6r~t des deux pays.

I Appliqu t titre provisoire A compter du 12 juin 1974, date de la signature, conform~ment aux dispositions du Pro-
tocole (voir p. 247 du pr6sent yolume) et entr6 en vigueur le 21 avril 1975, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient
mutuellement informtnes, par voie d'4change de notes, que les formalit6s requises par leurs 16gislations respectives avaient
6t4 accomplies, conform~ment S 'article 9, paragraphe I.
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Article 5. La Commission mixte cr6e conform~ment A l'article 7 fixera et
pr6cisera les domaines dans lesquels il existe des possibilit~s de coop6ration
6conomique, industrielle et technique.

Article 6. Les Parties contractantes peuvent, en vue de l'ex6cution du pr6sent
Accord, conclure d'autres accords dans des domaines particuliers.

Article 7. 1) Les Parties contractantes d6cident de cr6er une Commission
mixte compos6e de repr6sentants des deux Gouvernements et des organisations, en-
treprises et institutions comp6tentes du Royaume des Pays-Bas et de la Rpublique
d6mocratique allemande.

2) La Commission mixte est charg6e de surveiller l'excution du pr6sent Ac-
cord, de donner son avis sur les problmes qui pourraient se pr6senter, et d'6tudier
les propositions qui pourraient tre faites de part et d'autre.

3) La Commission mixte se r~unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, mais au moins une fois par an, A La Haye et A Berlin.

Article 8. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifik et complt pendant sa
dur6e; les modifications et additions devront 8tre pr~sentes par 6crit et faire l'objet
d'un accord entre les Parties contractantes.

Article 9. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oi les Parties con-
tractantes se seront mutuellement inform6es, par voie d'6change de notes, que les
formalit6s requises par leurs 16gislations respectives ont W accomplies.

2) Le present Accord s'applique au Royaume des Pays-Bas tout entier, sauf
notification contraire faite par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas au
Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande le jour de l'entr6e en
vigueur dudit Accord.

3) Le present Accord est conclu pour 10 ans. I1 sera tacitement reconduit
d'ann6e en ann6e, & moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit
six mois avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours. La d~nonciation de
'Accord par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas peut 8tre limitie A l'une ou

I'autre des parties de ce Royaume.
4) La d6nonciation du present Accord n'a pas d'effet sur la r~alisation des pro-

jets en cours, ni sur 'ex6cution des contrats d~j& conclus, ni sur les droits conf~r6s
dans le cadre dudit Accord.

FAIT A La Haye le 12 juin 1974, en double exemplaire, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique allemande
H. SOLLE
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PROTOCOLE

A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPERATION
ECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publi-
que d6mocratique allemande conviennent qu'A compter de la signature du pr6sent
Accord sur la coop6ration 6conomique, industrielle et technique ledit Accord sera
appliqu titre provisoire en attendant d'entrer d6finitivement en vigueur, con-
form6ment au paragraphe 1 de I'article 9.

La Haye, le 12 juin 1974.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique allemande

H. SOLLE
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No. 14304

PHILIPPINES
and

EGYPT

Agreement on the exchange of information. Signed at Cairo
on 13 March 1975

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the Philippines on 10 September 1975.

PHILIPPINES
et

EGYPTE

Accord relatif i l' change d'informations. Signk au Caire le
13 mars 1975

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistri par les Philippines le 10 septembre 1975.
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AGREEMENT' ON THE EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

Whereas, information concerning internal events and developments in the
Republic of the Philippines and the Arab Republic of Egypt are predominantly dis-
seminated through such media controlled either by private organizations or official
government agencies;

Whereas, there is need for closer, accurate, and fast information communica-
tion between the Philippines and Egypt; particularly in view of recent world de-
velopments which call for closer exchange of information between the two coun-
tries;

Now, therefore, the Parties hereto agree as follows:
1. That copies of official publications of the Government of the Philippines

shall be given to the Egyptian Embassy in Manila, and that likewise official publica-
tions of the Government of Egypt shall be given to the Philippine Embassy in Cairo,
provided that the issuance of such publications does not prejudice the national
security of either country.

2. Duly accredited media representatives from either country may freely visit
the other and shall be given all possible assistance by the host country in their repor-
torial activities.

3. That free air time over official government broadcasting facilities be made
available to official representatives of both countries on an equal and reciprocal
basis, subject to the official information policies of either country and programming
considerations of their respective stations.

4. That duly accredited information and media representatives of both coun-
tries shall formulate a set of guidelines which shall govern the release of informa-
tion.

5. That the Information Authorities of the Republic of the Philippines and
the Ministry of Information of the Arab Republic of Egypt are hereby designated as
the official government agencies, respectively, which shall coordinate and consult
with the other in matters pertaining to the implementation of this Agreement.

6. The present general Agreement will remain in force for two years, and will
be tacitly renewed for successive periods of one year, unless one of the Contracting
Parties gives written notice six months in advance of its desire to terminate it.

Wherefore, the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names, at
Cairo, Arab Republic of Egypt, this 13th day of March, nineteen hundred and
seventy-five.

For the Republic For the Arab Republic
of the Philippines: of Egypt:

[Signed] [Signed]

IMELDA MARCOS Dr. AHMAD KAMAL ABU-EL-MAGD

Came into force on 13 March 1975 by signature.
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES
PHILIPPINES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
ARABE D'I GYPTE RELATIF A L'TCHANGE D'INFORMATIONS

Consid~rant que la diffusion des informations relatives aux 6v~nements et faits
nouveaux de caractre interne survenant en R6publique des Philippines et en
R~publique arabe d'Egypte se fait essentiellement par l'interm~diaire de moyens d'in-
formation contr6l6s soit par des organisations priv~es, soit par des organismes
gouvernementaux officiels;

Consid6rant la n~cessit6 d'une communication plus directe, plus precise et plus
rapide des informations entre les Philippines et rEgypte, eu gard en particulier aux
rcents d6veloppements de l'actualit6 mondiale qui appellent des 6changes d'infor-
mation plus 6troits entre les deux pays;

Les Parties au pr6sent Accord conviennent de ce qui suit
1. I1 sera remis copie des publications officielles du Gouvernement philippin A

l'Ambassade d'Egypte A Manille et, de meme, des publications officielles du
Gouvernement 6gyptien A l'Ambassade des Philippines au Caire, pour autant que la
communication de ces publications ne porte pas atteinte A la s6curit6 nationale de
l'un ou l'autre pays.

2. Les repr6sentants dOment accr~dit6s des moyens d'information de chacun
des deux pays seront autoris6s A se rendre librement dans I'autre pays et le pays h6te
leur fournira toute l'assistance possible dans leur activit6 professilonnelle.

3. Les services de radiodiffusion officiels du Gouvernement de chaque pays
mettront gratuitement du temps d'antenne A la disposition des repr6sentants officiels
de l'autre pays, dans des conditions d'6galit6 et de r~ciprocit&, sous reserve de la
politique officielle d'information de l'un et l'autre pays et des consid6rations de pro-
grammation de leurs stations respectives.

4. Les repr~sentants dfiment accr~dit6s des services et moyens d'information
des deux pays 61aboreront un ensemble de principes directeurs qui r6giront la diffu-
sion des informations.

5. Les autorit6s responsables de rinformation de la R6publique des Philip-
pines et le Ministre de l'information de la R6publique arabe d'Egypte seront respec-
tivement, dans les deux pays, les institutions gouvernementales officielles charg6es
d'assurer la coordination et de proc6der A des consultations dans les mati~res
relatives A l'application du pr6sent Accord.

6. Le pr6sent Accord g6n6ral restera en vigueur pendant deux ans et sera
reconduit tacitement d'ann~e en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes
ne notifie par 6crit A l'autre, six mois A l'avance, son d6sir d'y mettre fin.

Entr6 en vigueur le 13 mars 1975 par la signature.
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EN FOI DE QUOI les Parties aux pr~sentes, agissant par l'intermddiaire de leurs
repr6sentants dfiment autoris6s, ont dcid6 de signer le pr6sent Accord en leurs noms
respectifs, au Caire (R6publique arabe d'Egypte), le 13 mars 1975.

Pour la R6publique
des Philippines

[Signdj
IMELDA MARCOS

Pour ia R6publique arabe
d'Egypte

[Signi]
AHMAD KAMAL ABU-EL-MAGD
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No. 14305

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and

UPPER VOLTA

Grant Agreement-Regional workshops for construction of
agricultural equipment (with annexes). Signed at Oua-
gadougou on 1 and 10 September 1975

Authentic text: French.

Registered ex officio on 10 September 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
HAUTE-VOLTA

Accord de don-Ateliers regionaux de construction de
materiel agricole (avec annexes). Sign6 i Ouagadougou
les ier et 10 septembre 1975

Texte authentique : franiais.

Enregistri d'office le 10 septembre 1975.
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ACCORD DE DON' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLI-
QUE DE HAUTE-VOLTA (ci-apr~s dinomm6 le Gouvernement) ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT DES NATIONS UNIES (ci-apr~s d6-
nomm& le FENU)

Numiro du Projet-UPV/74/C33
Titre du Projet-Ateliers r6gionaux de construction de mat6riel agricole

(A.R.C.O.M.A.)

Approuvd:
Le Ministre,

[Signd - Signed]2

Pour le Gouvernement
Date: 1 sep. 1975

[Sign6- Signed]
3

Pour le FENU
Date: 10 sep. 1975

Article L LE DON

Section 1.01. Le FENU accepte d'accorder au Gouvernement, aux condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Accord, un don (ci-aprbs d6nomm6 le Don)
d'un montant de cent quarante et un mille dollars des Etats-Unis d'Am6rique
($E.U. 141 000) comme contribution financire au projet (ci-aprbs d~nomm6 le Pro-
jet), d6crit dans l'annexe I du pr6sent Accord.

Section 1.02 a) Le FENU ouvre sur ses registres un compte de don (ci-apr~s
d6nomm6 le Compte du Don) au nom du Gouvernement et porte A son cr6dit le
montant du Don.

b) Le tableau ci-dessous 6numre les cat6gories de chefs de d6penses du Projet
A financer sur les fonds provenant du Don et fixe les montants allou6s pour chaque
cat6gorie.

Affectation
du montant du Don

Cadgorte (en dollars E. U.)

1) Im m eubles ......................................... $ 22000
2) Machines et 6quipement .............................. $19000
3) Frais de d6marrage pour la premiere ann~e .............. $14000
4) Capital de roulement (pour le stock de matires premieres) .$ 58 000
5) Provision de 25 %'0 pour rinflation ..................... $ 28 000

TOTAL $ 141 000

c) Les pr~l~vements sur le Compte du Don et la gestion du Projet sont effectu6s
dans les conditions, selon les modalit6s et par les organismes stipuls et vis6s dans un

I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1975 par [a signature, conformtment 2 la section 6.01.
2 Sign6 par Leonard Kalmogo-Signed by Leonard Kalmogo.
3 Sign6 par David Whaley -Signed by David Whaley.
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Protocole d'Excution, qui doivent &re convenues et sign(es par le FENU et les
organismes ex6cutants du Projet. Un module du Protocole libell6 Annexe II est at-
tach6 au pr6sent Accord.

d) Nonobstant les dispositions figurant au paragraphe c de la pr6sente section,
aucun pr6lbvement n'est effectu6 au titre :
i) de paiements d'imp6ts et autres taxes, impos6s en application de lois de I'Etat ou

de lois en vigueur sur ses territoires, frappant les biens ou services, ou l'importa-
tion, la fabrication, l'achat ou la fourniture de ces biens ou services; et

ii) toutes d6penses sauf dans le cas o6 les conditions pr~alables stipul6es au
paragraphe c de la pr6sente section sont accomplies.
Section 1.03. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que la fraction du Don

affect6e A une cat6gorie quelconque ne suffira pas A financer les d6penses pr6vues
pour cette cat6gorie, le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, transf6rer A
cette cat6gorie les montants affect6s A une autre cat~gorie qui, de l'avis du FENU, ne
sont pas requis pour faire face d'autres d6penses.

Section 1.04. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que I'acquisition de
l'un quelconque des biens et services entrant dans une cat~gorie quelconque est in-
compatible avec les proc6dures stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Accord, aucune
d~pense effectu6e pour r6gler ledit bien ou service n'est financ~e au moyen du Don et
le FENU peut, sans pr6judice de tout autre droit, pourvoir au recours qu'il d6tient en
vertu de l'Accord de Don, annuler par notification au Gouvernement la fraction du
Don qui, de l'avis raisonnable du FENU, repr~sente le montant des d6penses qui
auraient pu autrement tre financ6es sur les fonds provenant du Don.

Section 1.05. Le FENU peut, en le notifiant au Gouvernement, mettre fin au
droit qu'a le Gouvernement de retirer du Compte de Don tout montant qui n'aura
pas 6 retir6 A la date du 31 d6cembre 1976 ou A toute autre date dont il peut etre
convenu entre le Gouvernement et le FENU.

Article II. DISPOSITIONS GENERALES RELATIVES A L'EXECUTION DU PROJET

Section 2.01. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou, si une autre entit6 est
d6sign6e A cette fin, soit dans le pr6sent Accord soit dans l'annexe ci-jointe, fait
ex&uter le Projet par ladite Entit6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon les
m6thodes administratives, techniques et financi~res appropri6es; il fournit, A mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources ncessaires A
l'ex6cution du Projet.

Section 2.02. a) Les contrats relatifs aux biens et services, qui sont n6ces-
saires pour l'ex6cution du Projet et doivent tre financ6s sur les fonds provenant du
Don, sont attribu6s selon les proc6dures stipul6es dans le modile de Protocole
d'Exicution, libell6 annexe II, attach6 au pr6sent Accord.

b) Le FENU peut, en accord avec le Gouvernement, prendre des mesures pour
que soit fournie au Gouvernement pour l'achat des biens et services n~cessaires b
l'ex6cution du Projet, une aide qui soit compatible avec la politique du FENU.

Section 2.03. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d6cident autre-
ment, le Gouvernement veille A ce que tous les biens et services financ6s au moyen
des fonds provenant du Don soient affect~s exclusivement A l'ex6cution du projet.

Section 2.04. Le Gouvernement s'engage A mesurer ou A prendre toutes
dispositions n6cessaires pour faire assurer les biens import6s, financ6s au moyen du
Don, contre tous les risques que comportent l'acquisition, le transport et la livraison
desdits biens jusqu'% leur lieu d'utilisation ou d'installation; toute indemnit6 due au
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titre de ladite assurance est payable en une monnaie librement utilisable par le
Gouvernement pour remplacer ou faire r6parer lesdits biens.

Section 2.05. Le Gouvernement :
i) tient les 6critures n6cessaires pour suivre la marche du Projet (y compris son

cofit d'ex6cution) et pour identifier les biens et services financ6s au moyen du
Don et en justifier l'emploi dans le cadre du Projet;

ii) fait verifier ces 6critures chaque annie et transmet au FENU ces 6critures et le
rapport de v6rification des comptes dans un d6lai maximum de six mois A comp-
ter de la fin de l'exercice financier du Gouvernement;

iii) donne aux repr6sentants du FENU toute possibilit6 de visiter les installations et
chantiers des A.R.C.O.M.A et d'inspecter les biens finances au moyen de ces
fonds et tous les documents et 6critures y affrents;

iv) fournit au FENU tous les renseignements que le FENU peut raisonnablement
demander en ce qui concerne le Projet, les d6penses effectu~es au moyen du Don
et les biens et services financ6s sur les fonds en provenant.
Section 2.06. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d~cident autre-

ment, le Gouvernement ne cr6e pas, ou ne permet pas de crier, une servitude, une
hypoth~que, un engagement, une sfiret6 ou un droit prioritaire de quelque sorte que
ce soit sur les biens financ6s au moyen du Don, A condition toutefois que les disposi-
tions qui prcdent dans la pr~sente section ne s'appliquent pas A une saret6 cr6e sur
un bien, A l'6poque de lachat dudit bien, A seule fin de garantir le paiement du prix
d'achat dudit bien.

Article III. COOPtRATION ET INFORMATION

Section 3.01. COOPtRATION ET INFORMATION. a) Le Gouvernement et le
FENU veillent en parfaite coop6ration A ce que soient atteints les buts pour lesquels
le Don a 6 accord6. A cette fin, le Gouvernement et le FENU, lorsque l'un ou
l'autre le demande :
i) 6changent des vues, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur l'6tat

d'avancement du Projet, sur les avantages qui en d6coulent et l'ex6cution de
leurs obligations respectives aux termes du pr6sent Accord et sur d'autres ques-
tions qui ont trait aux buts pour lesquels le Don a W accord6; et

ii) fournissent A l'autre partie toutes les informations qu'elle peut raisonnablement
demander sur l'6tat d'avancement du Projet, les avantages qui en d6coulent et la
situation g6n~rale du Don.
b) Le Gouvernement et le FENU s'informent mutuellement dans les meilleurs

d~lais de toute circonstance qui nuit, ou risque de nuire, A la bonne marche du Projet,
A la r6alisation des objectifs aux fins desquels le Don a 6 accord6, oi A l'ex6cution
par l'une ou 'autre des parties des obligations qui lui incombent aux termes de I'Ac-
cord.

c) Une fois le Projet men6 A bien, le Gouvernement met A la disposition du
FENU toutes les informations que le FENU peut raisonnablement demander sur les
avantages qui d6coulent du Projet, notamment les renseignements dont le FENU
peut avoir besoin pour 6valuer le Projet ou l'aide qu'il a apport~e au Gouvernement.

Article IV. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'AIDE

Section 4.01. Le FENU a la facult6, par notification 6crite au Gouvernement,
de suspendre I'aide qu'il apporte aux termes de l'Accord s'il juge qu'une circonstance
se pr~sente, qui nuit ou risque de nuire i l'ex~cution A bonnes fins du Projet ou A la
r~alisation de ses objectifs. Le FENU peut, par la m~me notification 6crite ou par
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une notification ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il est dispos6 A
reprendre l'octroi de l'aide pr6vue dans le pr6sent Accord. La suspension de l'aide
sera maintenue jusqu'au moment oii ces conditions auront 6 accept6es par le
Gouvernement et oit le FENU aura notifi6 par 6crit au Gouvernement qu'il est
dispos6 A reprendre l'octroi de l'aide pr6vue dans le pr6sent Accord.

Section 4.02. Si l'une quelconque des situations mentionn6es dans la section
4.01 se pr6sente et se prolonge pendant trente jours apr~s que le FENU en a donn6
notification au Gouvernement le FENU a, pass6 ce d61ai, la facult6 & tout moment si
'6tat de choses se maintient, de notifier par 6crit au Gouvernement I'annulation de

son aide aux termes de l'Accord et exiger du Gouvernement qu'il rembourse au
FENU la fraction du Don qui a 6 pr61ev6e sur le Compte de Don. Le Gouverne-
ment au reiu de la demande devra dans les meilleurs d61ais rembourser ce montant
au FENU.

Section 4.03. Les dispositions du pr6sent article sont sans prejudice de tous
autres droits ou recours dont le FENU peut disposer en l'occurrence, que l'on se
r~ffre aux principes gtn6raux du droit, aux lois en vigueur dans les territoires du
Gouvernement ou A d'autres legislations.

Section 4.04. Aucun retard, aucune omission de la part du FENU dans l'exer-
cice d'un droit ou d'un recours aux termes du pr6sent Accord ne peut Etre interpr6t6
comme un abandon dudit droit ou recours.

Article V. INTERPRETATION ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Section 5.01. Les dispositions du pr6sent Accord sont interprtes en confor-
mit6 des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes appropri6s des Nations
Unies et toute question pertinente qui ne fait l'objet d'aucune disposition dans le pr6-
sent Accord est r6gl6e par les Parties en cause en conformit6 desdites r6solutions et
decisions, chaque Partie prenant pleinement en consid6ration dans un esprit de com-
pr6hension toute proposition avanc~e par l'autre Partie en vertu des dispositions de
la pr6sente section.

Section 5.02. Tout diff6rend entre le Gouvernement et le FENU d6coulant des
dispositions du pr6sent Accord ou ayant trait A ces dispositions, qui n'est pas r6gl6
par la n6gociation ou un autre mode convenu de r~glement, est soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une ou I'autre Partie. Chaque Partie nomme un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s nomment un troisi~me arbitre qui est charg6 de la pr6sidence
du tribunal arbitral. Si dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une
ou l'autre Partie n'a pas nomm6 d'arbitre, ou si dans les quinze jours qui suivent la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6 nomm6, l'une ou l'autre
Partie peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer
cet arbitre. La proc6dure arbitrale est fixe par les arbitres et les frais de l'arbitrage
sont A la charge des Parties selon '6valuation faite par les arbitres. La sentence ar-
bitrale doit contenir un expos6 des motifs sur lesquels elle est fond6e et doit etre ac-
cept6e comme obligatoire par les Parties au diff6rend.

Article VI. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 6.01. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle il est
sign6 par la derni~re Partie.

Section 6.02. Les obligations contract6es par les Parties en vertu du pr6sent
Accord prennent fin trois ans jour pour jour apr~s la date indiqu6e a la section 1.05
du pr6sent Accord ou trois ans apr~s toute autre date dont pourraient convenir le
Gouvernement et le FENU en conformit6 des dispositions de ladite section.
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Article VII. REPRESENTANTS DES PARTIES; ADRESSES

Section 7.01. Le Ministre du Plan, du D6veloppement rural, de I'Environne-
ment et du Tourisme est d6sign6 en qualit6 de repr~sentant du Gouvernement charg6
de prendre toute mesure qu'il est n~cessaire ou permis de prendre aux termes du pr&-
sent Accord au nom du Gouvernement.

Section 7.02. Le FENU a la facult6, par notification faite au Gouvernement,
de nommer une ou plusieurs personnes aux fonctions de repr~sentant du FENU
charg6 de recevoir toute documentation qui doit tre fournie au FENU ou de d6cider
de toute mesure qu'il est n6cessaire ou permis de prendre par le FENU en conformit6
des conditions du present Accord.

Section 7.03. Les adresses indiqu6es ci-dessous sont celles oil il convient de
transmettre toute notification ou demande qu'il est n6cessaire ou permis de donner
ou de presenter aux termes de 'Accord
Pour le Gouvernement :

Minist~re du Plan, du D6veloppement rural, de l'Environnement et du
Tourisme

Pour le FENU :
Fonds d'Equipement des Nations Unies
aux bons soins du Repr~sentant Resident du Programme des Nations Unies

pour le D~veloppement
Ouagadougou
Haute-Volta

EN FOI DE QUOI, les Parties au pr6sent Accord, agissant par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants dflment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom
respectif et aux dates respectives indiqu6es ci-dessus.

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet consiste en l'attribution A la Banque Nationale du D6veloppement (BND) des
fonds n6cessaires pour la construction de 2 ateliers r~gionaux de construction de mat6riel
agricole (ARcoMA) dont un A Ouagadougou et l'autre A Bobo-Dioulasso, l'achat de l'Mquipe-
ment n6cessaire et les fonds n6cessaires pour les frais de d6marrage et capital de roulement
(principalement pour le stock de mati~res premieres), lesdits ateliers 6tant destin6s A la produc-
tion de charrues, cultivateurs, charrettes et autre outillage de ferme, remplagant A des prix plus
bas les importations actuellement pratiqu&es. Pendant une p6riode de 2 ans, la responsabilit6
du projet sera confi6e A un administrateur d~sign6 par le Repr~sentant r6sident du PNUD. Cet
Administrateur sera le Directeur du Projet UPV/71/514 jusqu'A la fin dudit Projet. Apr~s cette
p~riode initiale, il est pr6vu que la Direction des ARCOMA sera confi6e A un Organisme de ges-
tion voltaique dont les structures seront d6finies d'un commun accord par les Parties signataires
et qui pourraient rev~tir la forme de soci6t6s coop6ratives. Les ARCOMA seront ds lors en
mesure de faire face A leurs propres besoins. La production initiale est estim6e A 800-1 000 mul-
ticulteurs par an.

Les fonds provenant du Don seront emprunt6s par la Banque Nationale du D6veloppe-
ment (BND) et porteront un taux d'int6ret de 7,5 % per annum remboursables par les ateliers
r6gionaux de construction de mat6riel agricole, pendant deux ans, et par la suite rembour-
sables par les organismes de gestion A cr6er. Les prets seront rembours6s dans un d6lai de 7 ans
comprenant une p6riode de grAce de 18 mois. De l'int~r~t de 7,5 % perqu par la BND, elle re-
tiendra 2 %'o pour couvrir ses frais. Le solde de 5,5 %7o et les remboursements de principal du
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prt seront conserves par la banque dans un Compte Special qui sera, dans les conditions A
atre stipules ult6rieurement avec le FENU, disponible pour le financement d'autres installa-
tions artisanales rurales. L'approvisionnement pour le projet sera assur6 par les soins de son
administrateur.

ANNEXE II

PROTOCOLE D'EXECUTION

Rf~rence est faite A I'Accord du Don en date du 10 sep. 1975 entre le Gouvernement de la
R6publique de Haute-Volta (le Gouvernement) et le Fonds d'6quipement des Nations Unies
(FENU) portant sur le financement de la construction de 2 ateliers de construction de mat6riel
agricole dont un A Ouagadougou et l'autre A Bobo-Dioulasso, I'achat de l'6quipement
n6cessaire et les fonds n6cessaires pour les frais de d~marrage et capital de roulement (prin-
cipalement pour le stock de mati res premieres), lesdits ateliers 6tant destin~s A la production
de charrues, cultivateurs, charrettes et autre outillage de ferme, remplarqant b des prix plus bas
les importations actuellement pratiqu6es, ledit Projet 6tant d~jA support6 par le Projet PNUD
UPV/71/514. L'objectif du pr6sent Protocole d'ex&cution est de stipuler les modalit6s d'ex6cu-
tion dudit Accord du Don en pr~cisant les responsabilit~s respectives de l'Administrateur du
Projet, de la Banque Nationale du D6veloppement (BND) et du Repr~sentant resident
(REPREs) du PNUD.

A. Responsabilitds de REPRES
Le REPRES fera d6poser aupris de la BND $ 141 000 dans un Compte sp&cial du Projet. I1

doit donner son accord sur tout pr6l vement sur ledit compte 6quivalant A 20 016 ou plus de
chaque chef de d6pense du Projet stipul6 dans la section 1.02 b de l'Accord de Don. A cet effet
les factures pro forma relatives A un tel pr6l vement lui seront soumises dfilment certifies con-
jointement par le Directeur du Centre National de Perfectionnement des Artisans ruraux et
par I'Administrateur du Projet. Les factures relatives A tout pr6l vement sur ledit compte
seront 6galement certifies conjointement par le Directeur du Centre National de Perfection-
nement des Artisans ruraux et I'administrateur du Projet.
B. Responsabilit~s de I'Administrateur du Projet

1. L'Administrateur sera responsable pour les 616ments suivants du Projet
a) Direction g6n6rale du Projet;

b) La construction des 2 ateliers et I'achat et l'entretien de l'6quipement : tout achat sera fait
en conformit6 avec le r~glement sur I'approvisionnement du PNUD;

c) La direction des ateliers pendant une p6riode de 2 ans :
d) La mise en place des structures nouvelles de gestion des ARCOMA pr6vues A ia fin du

projet PNUD UPV/71/514;
e) Paiement des taux d'int6r~ts et remboursement de principal des fonds pret6s au Projet

jusqu'A ce que ces organismes de gestion aient W fond6s et mis en fonctionnement.

2. L'Administrateur fournira au REPRES la documentation suivante:
a) Programme de construction;
b) Programme d'achat du materiel et de 1'quipement;

c) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre un 6tat des travaux compl6t6s et de
l'quipement;

d) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre un 6tat des travaux compl6t6s et de
l'6quipement install6 pendant ie semestre pr&6dent.
3. Une fois la production commenc6e dans les ateliers l'administration fournira au

REPRES la documentation suivante :
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a) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque semestre un 6tat de tous les produits fabri-
qu~s dans les ateliers pendant le semestre pr~c~dent;

b) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque ann&e civile un bilan et un compte des profits
et pertes des operations de chaque atelier pendant l'ann~e pr c(dente.

II est reconnu que la responsabilit6 de fournir la documentation pr~cisde dans ce sous-
paragraphe 3 sera 6ventuellement assum~e par les organismes de gestion A crier.
C. Responsabilitms de la BND

1. La BND empruntera l'argent au Projet. Les prts porteront un taux d'int~ret de
7,5 % per annum dont 2 % seront retenus par la BND pour faire face A ses frais. Le solde de
5,5 % et les remboursements de principal du prt seront conserves par la banque dans un
Compte spcial qui sera, dans les conditions A 8tre stipules ult~rieurement avec le FENU,
disponible pour le financement d'autres installations artisanales rurales.

2. Pendant la p~riode de grace de 18 mois la BND fournira au REPRES, dans les 30 j ours
qui suivent la fin de chaque semestre les 6tats d~taill6s et v~rifi~s des pr~ts effectu~s et de tout
pr~l~vement sur le Compte sp(cial.

3. Aprbs l'expiration de la p&iode de grace des 18 mois la BND fournira au REPRES, dans
les 30 jours qui suivent la fin de chaque annie civile, les 6tats d~taill~s et v~rifi~s des prets, les
remboursements et tout autre changement dans le Compte special pendant I'anne pr~c~dente.

Approuv6:
Le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta:

Le Ministre

[Sign6 - Signed]'
Pour le Gouvernement

Date: 1 sep. 1975

Fonds d'Equipement des Nations Unies:

[Signj - Signed]2

Pour le FENU
Date: 10 sep. 1975

Banque Nationale du Dveloppement:
Le Directeur Gnfral,

[Sign6 - Signed]3

Pour la BND
Date: 24.9.75

[Signj - Signed]4

L'Administrateur du Projet
Date: 10 sep. 1975

I Sign6 par L6onard Kalmogo-Signed by Leonard Kalmogo.
2 Sign6 par David Whaley-Signed by David Whaley.
3 Sign6 par Macaire Ouedraogo -Signed by Macaire Ouedraogo.
4 Sign6 par Pierre Lyonnet- Signed by Pierre Lyonnet.

Vol. 981,1-14305



1975 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 263

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE UPPER VOLTA (hereinafter called the Govern-
ment) AND THE UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND (hereinafter called the UNCDF)

Project Number: UPV/74/C33
Project Title: Regional workshops for construction of agricultural equipment

(ARCOMA)

Approved:

[LEONARD KALMOGO]
Minister

For the Government
Date: 1 September 1975

[DAVID WHALEY]
For the UNCDF

Date: 10 September 1975

Article L THE GRANT
Section 1.01. The UNCDF agrees to make a grant (hereinafter called the Grant)

available to the Government, upon the terms and conditions set forth or referred to
in this Agreement, in an amount of one hundred and forty-one thousand United
States dollars ($US 141,000) as a financial contribution to the project (hereinafter
called the Project) described in annex I to the present Agreement.

Section 1.02. (a) The UNCDF shall open a grant account (hereinafter called
the Grant Account) on its books in the name of the Government, to which it shall
credit the amount of the Grant.

(b) The table below sets forth the categories of items of expenditure relating
to the Project to be financed out of the proceeds of the Grant and the amounts allo-
cated to each category.

Amount
of the Grant allocated

Categories (in US dollars)

1. Immovable property ................................. $ 22,000
2. Machinery and equipment ............................ $ 19,000
3. Start-up costs for first year ............................ $ 14,000
4. Working capital (for stocks of raw materials) ............ $ 58,000
5. Provision of 25 per cent for inflation ................... $ 28,000

TOTAL $141,000

(c) Disbursements shall be made from the Grant Account and the Project
shall be administered in the conditions, in accordance with the arrangements and by
the organizations set forth or referred to in an Administration Agreement, which

I Came into force on 10 September 1975 by signature, in accordance with section 6.01.
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must be agreed to and signed by the UNCDF and the executing agencies for the Proj-
ect. A model of the Administration Agreement, marked annex II, is attached to this
Agreement.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (c) of this section no
disbursements shall be made in respect of:
i) payments for taxes and other charges imposed under the laws of the State or

laws in effect in its territories on goods or services, or on the importation, man-
ufacture, procurement or supply thereof;

ii) any expenditures, except where the prior conditions set forth in paragraph (c) of
this section are met.
Section 1.03. If the UNCDF has reasonably estimated that the amount of the

Grant allocated to any category will be insufficient to finance the expenditures in
that category, the UNCDF may, by notice to the Government, transfer to such
category amounts then allocated to any other category as in the opinion of the
UNCDF are not required to meet other expenditures.

Section 1.04. If the UNCDF has reasonably estimated that the purchase of any
goods and services included in any category is inconsistent with the procedures set
forth or referred to in this Agreement, any expenditures borne for the payment of
such goods and services shall not be financed out of the proceeds of the Grant and
the UNCDF may, without prejudice to any other right, have recourse to the remedy
available to it under the Grant Agreement and cancel, by notice to the Government,
such portion of the Grant as in the reasonable opinion of the UNCDF represents the
amount of the expenditures which could otherwise have been financed out of the
proceeds of the Grant.

Section 1.05. The UNCDF may, upon notification to the Government, ter-
minate the right of the Government to disburse from the Grant Account any amount
which has not been disbursed by 31 December 1976 or by any other date that may be
agreed between the Government and the UNCDF.

Article I. GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE EXECUTION OF THE PROJECT

Section 2.01. The Government shall carry out the Project or, if another or-
ganization is designated for this purpose in this Agreement or in the annex thereto,
cause the Project to be carried out by such organization with due diligence and effi-
ciency and in conformity with appropriate administrative, technical and financial
practices, and shall provide, as needed, all funds, facilities, services and other
resources required therefor.

Section 2.02. (a) Contracts for the goods and services necessary for the ex-
ecution of the Project and to be financed out of the proceeds of the Grant shall be
awarded under the procedures set forth in the model Administration Agreement,
marked annex II, attached to this Agreement.

(b) The UNCDF may, in agreement with the Government, take measures to
provide the Government with assistance consistent with the policies of the UNCDF

for the procurement of goods and services necessary for the execution of the
Project.

Section 2.03. Unless the Government and the UNCDF decide otherwise, the
Government shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the
Grant to be used exclusively for the Project.

Section 2.04. The Government shall insure, or take all necessary steps to have
insured, the imported goods financed out of the proceeds of the Grant against all
risks involved in the procurement, transportation and delivery of the said goods to
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the place where they are to be used or installed; any compensation due under the said
insurance shall be payable in a currency freely usable by the Government for the re-
placement or repair of the said goods.

Section 2.05. The Government shall:
i) maintain the records necessary to show the progress of the Project (including

the cost thereof), to identify the property and services financed out of the pro-
ceeds of the Grant, and to justify the use thereof in the Project;

ii) have such records audited every year and furnish to the UNCDF such records and
the report of the audit thereof not later than six months after the end of the
fiscal year of the Government;

iii) enable the UNCDF'S representatives to visit the facilities and construction sites of
the ARCOMA and to examine the property financed out of such proceeds and any
relevant records and documents; and

iv) furnish to the UNCDF all such information as the UNCDF shall reasonably re-
quest concerning the Project, the expenditure of the proceeds of the Grant and
the property and services financed out of such proceeds.
Section 2.06. Unless the Government and the UNCDF decide otherwise, the

Government shall not create or permit to be created any encumbrance, mortgage,
pledge, charge, or lien of priority of any kind on the goods financed out of the pro-
ceeds of the Grant, provided, however, that the preceding provisions of this section
shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase of such
goods, solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Article I1. CO-OPERATION AND INFORMATION

Section 3.01. CO-OPERATION AND INFORMATION. (a) The Government and
the UNCDF shall co-operate fully to ensure that the purposes of the Grant will be ac-
complished. To that end, the Government and the UNCDF shall, at the request of any
one of them:
i) exchange views through their representatives with regard to the progress of the

Project, the benefits derived therefrom and the performance of their respective
obligations under this Agreement and other matters relating to the purposes of
the Grant; and

ii) furnish to the other party all such information as it shall reasonably request with
regard to the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the
general status of the Grant.
(b) The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any

condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the
Project, the accomplishment of the purposes of the Grant, or the performance by
any one of them of its obligations under this Agreement.

(c) After the completion of the Project, the Government shall make available
to the UNCDF all such information as UNCDF may reasonably request with regard to
the benefits derived from the Project, including information necessary for the
UNCDF to evaluate the Project or its assistance to the Government.

Article IV. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

Section 4.01. The UNCDF may, by written notice to the Government, suspend
its assistance under this Agreement if in the judgement of the UNCDF any cir-
cumstance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful
completion of the Project or the accomplishment of its purposes. The UNCDF may,
in the same or in a subsequent written notice, indicate the conditions under which it
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is prepared to resume its assistance under this Agreement. Any such suspension of
assistance shall continue until such conditions are accepted by the Government and
the UNCDF shall have given written notice to the Government that it is prepared to
resume its assistance under this Agreement.

Section 4.02. If any situation referred to in section 4.01 shall occur and con-
tinue for a period of thirty days after notice thereof shall have been given by the
UNCDF to the Government, then at any time thereafter during the continuance there-
of, the UNCDF may by written notice to the Government terminate its assistance
under this Agreement and require that the Government reimburse to the UNCDF the
amount of the Grant disbursed from the Grant Account. The Government shall
promptly reimburse such amount to the UNCDF upon receipt of such request.

Section 4.03. The provisions of this article shall be without prejudice to any
other rights or remedies that UNCDF may have in the circumstances, whether under
general principles of law, the laws in effect in the territories of the Government, or
other legislation.

Section 4.04. No delay in exercising, or omitting to exercise, any right or
remedy of the UNCDF under this Agreement shall be construed as a waiver thereof.

Article V. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 5.01. The provisions of this Agreement shall be interpreted in keeping
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United
Nations and any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties thereto in keeping with the said resolutions and deci-
sions, each Party giving full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other Party under this section.

Section 5.02. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out
of or relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman of the arbitral tribunal. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not
been appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by
the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final ad-
judication of the dispute.

Article VI. ENTRY INTO FORCE; TERMINATION

Section 6.01. This Agreement shall enter into force on the date when it is signed
by the last Party.

Section 6.02. The obligations of the Parties under this Agreement shall ter-
minate on a date three years after the date set forth in section 1.05 of this Agreement
or three years after such other date as shall be agreed between the Government and
the UNCDF in accordance with provisions of the said section.

Article VIL REPRESENTATIVES OF THE PARTIES: ADDRESSES

Section 7.01. The Minister of Planning, Rural Development, the Environ-
ment and Tourism is designated as representative of the Government for the purpose
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of taking any action required or permitted to be taken under this Agreement on be-
half of the Government.

Section 7.02. The UNCDF may by notice to the Government designate a person
or persons as representative of the UNCDF for the purpose of receiving any documen-
tation which is to be furnished to the UNCDF or of performing any act required or
permitted to be performed by the UNCDF in accordance with the terms of this Agree-
ment.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of trans-
mitting any notice or request required or permitted to be given or made under this
Agreement.

For the Government:
Ministry of Planning, Rural Development, the Environment and Tourism

For the UNCDF:
United Nations Capital Development Fund
c/o Resident Representative of the United Nations Development Programme
Ouagadougou
The Upper Volta

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and on the respective dates written above.

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The Project consists of the assignment to the National Development Bank (BND) of the
necessary funds for the construction of two regional workshops for construction of agri-
cultural equipment (ARCOMA), one at Ouagadougou and the other at Bobo-Dioulasso, the
purchase of the necessary equipment and the necessary funds for start-up costs and working
capital (mainly for stocks of raw materials), the above-mentioned workshops being intended
for the production of ploughs, cultivators, carts and other farm implements, replacing current
imports at lower prices. For a period of two years, responsibility for the Project will be en-
trusted to an administrator appointed by the UNDP Resident Representative. This Adminis-
trator will be the Manager of Project UPV/71/514 until the completion of the Project. After
that initial period, it is envisaged that the management of the ARCOMA will be entrusted to an
Upper Volta management body, whose structures will be determined by agreement between
the signatory Parties and may take the form of co-operative societies. The ARCOMA will
thereafter be in a position to cope with their own needs. Initial production is estimated at 800
to 1,000 farm implements per year.

The proceeds of the Grant shall be lent by the National Development Bank (BND) and
shall bear an interest rate of 7.5 per cent per annum reimbursable by the regional workshops
for construction of agricultural equipment, for two years, and, subsequently, reimbursable by
the management bodies to be established. The loans shall be repaid within a time-limit of
seven years, including a grace period of 18 months. BND shall retain 2 per cent of the 7.5 per
cent interest to cover its expenses. The balance of 5.5 per cent and the reimbursement of the
principal of the loan shall be kept by the Bank in a Special Account which shall, on terms to be
arranged subsequently with the UNCDF, be available for the financing of other rural crafts
facilities. Procurement for the project shall be effected by its Administrator.
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ANNEX II

ADMINISTRATION AGREEMENT

Reference is made to the Grant Agreement dated 10 September 1975 between the Govern-
ment of the Republic of the Upper Volta (the Government) and the United Nations Capital
Development Fund (UNCDF) concerning the financing of the construction of two workshops
for construction of agricultural machinery, one at Ouagadougou and the other at Bobo-
Dioulasso, the purchase of the necessary equipment and the necessary funds for starting-up
costs and working capital (mainly for stocks of raw materials), the above-mentioned
workshops being intended for the production of ploughs, cultivators, carts and other farm im-
plements, replacing current imports at lower prices, the above-mentioned Project being
already supported by UNDP Project UPV/71/514. The objective of this Administration
Agreement is to lay down the procedures for the implementation of the above-mentioned
Grant Agreement by specifying the respective responsibilities of the Administrator of the
Project, the National Development Bank (BND) and the UNDP Resident Representative
(REPRES).

A. Responsibilities of REPRES
REPRis shall deposit $141,000 with BND in a Special Account for the Project. He must

give his agreement to any disbursement from that account equivalent to 20 per cent or more of
each category of expenditure for the Project specified in section 1.02 (b) of the Grant Agree-
ment. To that end, the pro forma invoices relating to such disbursement shall be submitted to
him duly certified jointly by the Director of the National Centre for the Training of Rural
Craftsmen and by the Administrator of the Project. The invoices relating to any disbursement
from the said account shall likewise be certified jointly by the Director of the National Centre
for the Training of Rural Craftsmen and the Administrator of the Project.
B. Responsibilities of the Administrator of the Project

1. The Administrator shall be responsible for the following components of the Project:
(a) general direction of the Project;
(b) construction of the two workshops and purchase and maintenance of equipment; every

purchase shall be made in accordance with the UNDP procurement rules;
(c) direction of the workshops for a period of two years;
(d) establishment of the new management structures of the ARCOMA envisaged at the end of

UNDP Project UPV/71/514;
(e) payment of interest rates and reimbursement of the principal of the funds lent to the

Project until these management bodies have been established and begun to operate.
2. The Administrator shall provide REPRES with the following documentation:

(a) construction programme;
(b) programme for the purchase of plant and equipment;
(c) in the 30 days following the end of each six-month period, a statement of work completed

and equipment;
(d) in the 30 days following the end of each six-month period, a statement of the work com-

pleted and the equipment installed during the preceding six-month period.
3. Once production has begun in the workshops, the Administration shall provide

REPRES with the following documentation:

(a) in the 30 days following the end of each six-month period, a statement of all the products
manufactured in the workshops during the preceding six-month period;

(b) in the 30 days following the end of each civil year, a balance-sheet and a profit and loss
account relating to the operations of each workshop during the preceding year.
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It is recognized that responsibility for providing the documentation specified in this sub-
paragraph 3 will eventually be assumed by the management bodies to be established.
C. Responsibilities of BND

1. BND shall lend money to the Project. The loans shall bear an interest rate of 7.5 per
cent per annum, 2 per cent of which shall be retained by BND to cover its expenses. The bal-
ance of 5.5 per cent and the reimbursement of the principal of the loan shall be kept by the
bank in a Special Account which shall, on terms to be arranged subsequently with the UNCDF,
be available for the financing of other rural crafts facilities.

2. During the 18-month grace period, BND shall provide REPRES, in the 30 days follow-
ing the end of each six-month period, with detailed and verified statements of the loans ex-
tended and any disbursement from the Special Account.

3. After the expiry of the 18-month grace period, BND shall provide REPRES, in the
30 days following the end of each civil year, with detailed and verified statements of the loans,
reimbursements and any other change in the Special Account occurring during the preceding
year.

Approved:

The Government of the Republic of Upper Volta
[LtONARD KALMOGO]

Minister
For the Government

Date: 1 September 1975

United Nations Capital Development Fund
[DAVID WHALEY]

For UNCDF
Date: 10 September 1975

National Development Bank
[MACAIRE OUEDRAOGO]

General Manager
For BND

Date: 24 September 1975

[PIERRE LYONNET]

Administrator of the Project
Date: 10 September 1975
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FRANCE
and

MONACO

Exchange of letters constituting an agreement on methods
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Monaco, 7 May 1973

Authentic text: French.

Registered by France on 11 September 1975.

FRANCE
et

MONACO

Echange de lettres constituant un accord relatif aux
modalitks de recrutement du Directeur du port de
Monaco. Monaco, 7 mai 1973

Texte authentique : franiais.

Enregistr6 par la France le 11 septembre 1975.
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MONACO RELATIF AUX MODALITES DE RECRU-
TEMENT DU DIRECTEUR DU PORT DE MONACO

I

CONSULAT GENERAL DE FRANCE A MONACO

Monaco, le 7 mai 1973

N* 152

Monsieur le Ministre,
Les lettres interpr~tatives de la Convention franco-mon~gasque du 28 juillet

19302, 6chang~es le m~me jour, stipulent que le poste de Directeur du port de Monaco
figure au nombre des postes de l'Administration mon~gasque regis par l'article V de
ladite Convention.

Le Gouvernement de Son Altesse Srdnissime le Prince de Monaco a appel
l'attention du Gouvernement franqais sur l'volution, au cours des dernires ann~es,
de la nature des fonctions de Directeur du port et sur la n~cessit6 de modifier, en con-
sequence, les modalit~s de son recrutement.

Soucieux de satisfaire au voeu exprim6 par Son Altesse Sr6nissime, le
Gouvernement frangais propose au Gouvernement de Monaco que l'emploi de
Directeur du port puisse 8tre confi6 d~sormais A un Franqais d~tach6 des cadres de
l'Administration frangaise ou choisi parmi les officiers de la Marine marchande ap-
partenant A une Compagnie plac6e sous la tutelle du Secretariat gdn6ral A la Marine
marchande dont l'agr~ment serait alors requis.

Si le Gouvernement de Son Altesse Sr~nissime donne son accord A cette pro-
position, le premier paragraphe de la lettre interpretative de la Convention franco-
mon~gasque du 28 juillet 1930, en date du meme jour, serait modifi6 de la mani~re
suivante :

< J'ai l'honneur de vous faire savoir, en signant la Convention intervenue A
la date de ce jour au sujet du recrutement des fonctionnaires de la Principaut6,
que le Gouvernement de Son Altesse S~r~nissime est d'accord avec le Gouverne-
ment frangais pour determiner comme suit la liste des emplois vis~s A l'article V
de cet Accord et qui seront confi~s A des Franqais d~tach~s des cadres de l'Ad-
ministration frangaise : Ministre d'Etat, Directeur des Services judiciaires,
Directeur des Relations ext~rieures, Conseiller de Gouvernement pour 'In-
t~rieur, Directeur de la Sfiret6 publique, Procureur g6n~ral pros la Cour d'appel,
Directeur de I'Enregistrement, Inspecteur et Receveur de I'Enregistrement,
Commissaires de police, Directeur de l'Office du travail.

<<Le Directeur du port sera 6galement de nationalit frangaise. I1 sera soit
d~tach6 des cadres de l'Administration franqaise, soit choisi parmi les officiers
de la Marine marchande appartenant A une Compagnie plac6e sous la tutelle du
Secretariat g~n~ral A la Marine marchande dont l'agr~ment sera alors requis. >

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1973, date de la lettre de rkponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 369 du present volume.
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Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de
Son Altesse S6r~nissime donne son accord A ces dispositions qui, dans l'affirmative,
seront consid6r6es par les deux Gouvernements comme se substituant, A la date de
votre r6ponse, A celles du premier paragraphe de la lettre en date du 28 juillet 1930
interpr6tant l'article V de la Convention du m~me jour.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute con-
sid~ration.

[Signdl
RENt MILLET

Ministre pl~nipotentiaire charg6 du Consulat g~n~ral de France

A son Excellence Monsieur Saint-Mleux
Ministre d'Etat
Monaco

II

PRINCIPAUTE DE MONACO
SERVICE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Direction

Le 7 mai 1973

N* 1774

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[ Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire part de 'accord du Gouvernement de Son Altesse
S~r~nissime le Prince de Monaco sur les dispositions qui precedent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.
Le Ministre d'Etat,
[Signel
ANDRt SAINT-MLEUX

A Monsieur Ren6 Millet
Ministre pl~nipotentiaire charg6 du Consulat g~n~ral de France
Monaco
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MONACO ON METHODS OF RECRUIT-
MENT OF THE DIRECTOR OF THE PORT OF MONACO

CONSULATE GENERAL OF FRANCE AT MONACO

Monaco, 7 May 1973

No. 152

Sir,
The interpretative letters of the Franco-Monegasque Convention of 28 July

19302 exchanged on the same day, provide that the post of Director of the Port of
Monaco shall be included among the posts in the Monegasque civil service governed
by article V of the said Convention.

The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco has drawn the
attention of the French Government to the changes that have taken place in recent
years in the nature of the functions of the Director of the Port and to the resulting
need to change the methods of recruitment of the Director.

In order to comply with the request of His Serene Highness, the French Govern-
ment proposes to the Government of Monaco that the post of Director of the Port
may henceforth be entrusted to a French national seconded from the French civil
service or selected from among officers of the Merchant Marine belonging to a com-
pany under the authority of the Office of the Secretary-General of the Merchant
Marine, whose agreement would then be required.

If the Government of His Serene Highness agrees to this proposal, the first
paragraph of the interpretative letter of the Franco-Monegasque Convention of
28 July 1930, dated the same day, would be amended to read as follows:

"I have the honour to inform you that, in signing the Convention con-
cluded on this day with regard to the recruitment of civil servants of the Prin-
cipality, the Government of His Serene Highness is in agreement with the
French Government that the following posts shall be covered by article V of this
Agreement and filled by French nationals seconded from the French civil serv-
ice: Minister of State, Director of Judicial Services, Director of External Rela-
tions, Government Adviser on Internal Affairs, Director of Public Safety, Pro-
cureur gdndral for the Court of Appeals, Director of Public Records, Inspector
and Receiver for Public Records, Police Commissioners, Director of the Bureau
of Employment.

"The Director of the Port will also be of French nationality. He will be
seconded from the French civil service or selected from among the officers of
the Merchant Marine belonging to a company under the authority of the Office
of the Secretary-General of the Merchant Marine, whose agreement will then be
required."

1 Came into force on 7 May 1973, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 369 of this volume.
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I would be extremely grateful if you would inform me as to whether the Gov-
ernment of His Serene Highness agrees to these provisions. If so, they will be re-
garded ,by the two Governments, from the date of your reply, as replacing those of
the first paragraph of the letter dated 28 July 1930 interpreting article V of the Con-
vention of the same date.

Please accept, Sir, etc.

[Signed]
RENE MILLET

Minister Plenipotentiary for the Consulate General of France

His Excellency Mr. Saint-Mleux
Minister of State
Monaco

II

PRINCIPALITY OF MONACO
DEPARTMENT OF EXTERNAL RELATIONS

Office of the Director

7 May 1973

No. 1774

Sir,
In a letter bearing today's date, you informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of His Serene Highness
the Prince of Monaco agrees to the above provisions.

Please accept, Sir, etc.

[Signed]
ANDRE SAINT-MLEUX

Minister of State

Mr. Ren6 Millet
Minister Plenipotentiary for the Consulate General of France
Monaco
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UNITED NATIONS
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of letters constituting an agreement concerning a
special-purpose contribution from the Government of
the Federal Republic of Germany toward the cost of
the International Symposium on the Role of Uni-
versities and Research Centres with respect to Interna-
tional Trade Law (Geneva, 14-18 April 1975). New
York, 11 September 1975

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 11 September 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a une
contribution sp~ciale de ia Republique federale d'Alle-
magne destinee i couvrir les frais du Colloque interna-
tional sur le r6le des universites et des centres de recher-
che dans le domaine du droit commercial international
(Gene've, 14-18 avril 1975). New York, 11 septembre
1975

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr d'office le 11 septembre 1975.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING A SPECIAL-
PURPOSE CONTRIBUTION
FROM THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY TOWARD THE
COSTS OF THE INTERNA-
TIONAL SYMPOSIUM ON THE
ROLE OF UNIVERSITIES AND
RESEARCH CENTRES WITH
RESPECT TO INTERNATION-
AL TRADE LAW (GENEVA,
14-18 APRIL 1975)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolutions 33/141
A of 19 December 1978.

I CHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA R8PU-
BLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A UNE CON-
TRIBUTION SP1CIALE DE LA
R1tPUBLIQUE FI DRALE
D'ALLEMAGNE DESTINt E A
COUVRIR LES FRAIS DU COL-
LOQUE INTERNATIONAL SUR
LE ROLE DES UNIVERSITIES
ET DES CENTRES DE RE-
CHERCHE DANS LE DOMAI-
NE DU DROIT COMMERCIAL
INTERNATIONAL (GENtVE,
14-18 AVRIL 1975)

Publication effectuge conform6ment
a l'article 12, paragraphe 2, du rbglement
de l'Assemblie generale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
I'Assemblie gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on I I September 1975, the date of I Entr& en vigueur le II septembre 1975, date de [a let-

the letter in reply, in accordance with the provisions of the tre de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites

said letters lettres.
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BELGIUM
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Consular Convention (with protocol and exchange of let-
ters). Signed at Brussels on 12 July 1972

Authentic texts: French, Dutch and Russian.

Registered by Belgium on 15 September 1975.

BELGIQUE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Convention consulaire (avec protocole et kchange de
lettres). Signke 'a Bruxelles le 12 juillet 1972

Textes authentiques : franpais, njerlandais et russe.

Enregistrie par la Belgique le 15 septembre 1975.
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CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI8TIQUES

Sa Majeste le Roi des Belges et le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de regler les relations consulaires entre les deux Etats et de contribuer
ainsi A la promotion de leurs rapports dans l'esprit de l'amiti6 traditionnelle existant
entre les deux peuples,

Ont r6solu de conclure une Convention consulaire et, A cet effet, ont d6sign6
comme Pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges : Pierre Harmel, Ministre des Affaires 6trangeres du

Royaume de Belgique, et Henri Fayat, Secr6taire d'Etat au Commerce ext6-
rieur;

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
Andrei Andreievitch Gromyko, Ministre des Affaires etrangeres de l'Union des
Republiques socialistes sovi6tiques,
Lesquels, apres s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et

due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE i. DEFINITIONS

Article 1. Dans la presente Convention, il faut entendre
1. Par «poste consulaire>>, tout consulat general, consulat, vice-consulat ou

agence consulaire.
2. Par .ochef de poste consulaire>, le fonctionnaire consulaire qui dirige un

poste consulaire.
3. Par «fonctionnaire consulaire >, toute personne y compris le chef de poste

consulaire, chargee en tant que fonctionnaire consulaire de carriere de l'exercice des
fonctions consulaires; cette definition couvre egalement les personnes adjointes au
poste consulaire en vue de leur formation pour la carriere de fonctionnaire con-
sulaire.

4. Par <employe consulaire> , toute personne qui exerce des fonctions ad-
ministratives ou techniques dans un poste consulaire.

5. Par «membre du personnel de service >, toute personne affecte au service
domestique d'un poste consulaire.

6. Par «membre du poste consulaire , un fonctionnaire consulaire, un
employe consulaire ou un membre du personnel de service.

7. Par omembre du personnel prive , toute personne employee exclusivement
au service prive d'un membre du poste consulaire.

8. Par ocirconscription consulaire , le territoire dans l'Etat de residence, dans
les limites duquel un fonctionnaire consulaire exerce ses fonctions.

9. Par «<navire> , tout navire battant le pavilion de l'Etat d'envoi.

Entr&e en vigueur le 25 juillet 1975, soit le trenti~me jour qui a, suivi la date de l'change des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu A Moscou le 25 juin 1975, conform~ment A I'article 50, paragraphes I et 2.
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TITRE II. tTABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES; DISIGNATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOYtS CON-
SULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli dans l'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fix6s d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et I'Etat de r6sidence.

Article 3. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
demande par la voie diplomatique le consentement de l'Etat de r6sidence pour cette
nomination.

Article 4. 1. La mission diplomatique de l'Etat qui a nomm6 le chef de poste
consulaire communique au Ministate des Affaires 6trang~res de I'Etat de r6sidence la
lettre de provision du chef de poste, laquelle indique ses noms et pr~noms, son rang,
la circonscription consulaire et le si~ge du poste consulaire.

2. Un chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions apr~s sa
reconnaissance en cette qualit6 par l'Etat de residence. Cette reconnaissance est
donn~e sous la forme d'un exequatur; celui-ci est ddlivr6 aussit6t que possible et sans
frais.

En cas de n6cessit6, l'Etat de r6sidence accorde une reconnaissance provisoire en
attendant la d6livrance de l'exequatur.

3. Ds la reconnaissance, meme A titre provisoire, les autorit~s de l'Etat de
r6sidence prennent les mesures utiles pour que le chef de poste consulaire puisse
exercer ses fonctions et jouir des droits, privileges et immunit~s prvus par la
pr6sente Convention.

Article 5. 1. En cas d'empechement du chef de poste consulaire, pour quel-
que raison que ce soit, ou en cas de vacance temporaire de la fonction du chef de
poste consulaire, I'Etat d'envoi peut d6signer pour diriger temporairement le poste
consulaire un fonctionnaire consulaire du m~me poste ou d'un autre poste consu-
laire, ou encore un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique;
le nom de cette personne est pr6alablement communiqu6 au Minist~re des Affaires
trangres de I'Etat de r sidence.

2. La personne d6sign6e en vue de diriger un poste consulaire a titre tem-
poraire jouit de tous les droits, privileges et immunit6s du chef de poste, pr6vus par
la pr~sente Convention.

3. L'affectation A un poste consulaire d'un membre du personnel diplomatique
de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi, conform6ment au paragraphe I du pr6-
sent article, n'affecte pas les privilfges et immunit6s qui lui sont accord6s en vertu de
son statut diplomatique.

Article 6. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut tre d~sign6 comme
fonctionnaire consulaire.

Article 7. 1. L'Etat de r6sidence peut notifier A tout moment A l'Etat d'en-
voi, par la voie diplomatique, qu'un membre du poste consulaire n'est pas accep-
table. Ds r6ception de la notification, l'Etat d'envoi met fin aux fonctions de ce
membre du poste consulaire.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'ex6cuter cette obligation ou ne l'ex6cute pas dans
un d6lai raisonnable, l'Etat de residence peut cesser de reconnaltre A cette personne
la qualit6 de membre du poste consulaire.
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Article 8. L'Etat d'envoi informe l'Etat de residence par la voie diplomatique :
1. de la d6signation et de l'arriv~e des membres du poste consulaire, de leur adresse

dans I'Etat de r6sidence, des changements intervenus dans leur statut et de la
cessation de leur activit6, ainsi que de I'arriv6e et du d6part des membres de leur
famille vivant A leur foyer;

2. du d6but et de la fin de l'engagement des membres du personnel priv6.

TITRE in. DROITS, PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Article 9. L'Etat de residence assure la protection du fonctionnaire consulaire
et prend toutes les mesures n~cessaires pour lui permettre de s'acquitter de ses fonc-
tions et jouir des droits, privileges et immunit~s pr~vus par la pr~sente Convention,
ainsi que pour assurer la protection du poste consulaire et de la residence des fonc-
tionnaires consulaires.

Article 10. 1. Le chef de poste consulaire b~n~ficie de l'inviolabilit6 person-
nelle et n'est pas soumis A la juridiction de l'Etat de residence, sauf s'iI s'agit :
a) d'une action r~elle concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de I'Etat

de residence, A moins que le chef de poste consulaire ne le poss~de pour le
compte de l'Etat d'envoi aux fins des fonctions consulaires;

b) d'une action concernant une succession, dans laquelle le chef de poste consulaire
figure comme ex~cuteur testamentaire, administrateur, h~ritier ou lgataire, A
titre priv6 et non pas au nom de l'Etat d'envoi.
Aucune mesure d'excution ne peut 8tre prise A l'6gard du chef de poste con-

sulaire, sauf dans les cas pr~vus aux litteras a et b du present paragraphe, et pourvu
que l'ex~cution puisse se faire sans qu'il soit port6 atteinte A l'inviolabilit6 de sa per-
sonne ou de sa demeure.

2. Les membres du poste consulaire ne sont pas soumis A la juridiction de
l'Etat de residence, en ce qui concerne 1'exercice de leurs attributions officielles. Cette
disposition ne dispense pas de l'obligation de r6parer les dommages caus6s par un
moyen de transport.

3. Le fonctionnaire consulaire, A l'exception du chef de poste consulaire, ne
peut 8tre mis en 6tat d'arrestation ni etre soumis A aucune forme de privation de
libert A moins qu'iI ne soit inculp6 par les autorit6s judiciaires d'une infraction grave
ou qu'il n'ait fait l'objet d'une condamnation judiciaire entr6e en vigueur. Dans la
pr~sente Convention, par <infraction grave il faut comprendre toute infraction in-
tentionnelle pour laquelle la 16gislation de l'Etat de r6sidence pr6voit une peine
privative de libert6 dont le minimum est de cinq ans, ou une peine plus grave.

4. Dans le cas oki un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, en
dehors de l'exercice de ses attributions officielles, commet sur le territoire de I'Etat de
r6sidence un acte qui, suivant la 16gislation de cet Etat, est punissable, l'Etat d'envoi
en est inform6 dans le plus bref d6lai par voie diplomatique. Le chef de poste con-
sulaire en est inform6 simultan~ment.

Article 11. 1. Les membres du poste consulaire peuvent, sur l'invitation des
autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence, etre appels A r~pon-
dre comme t~moins. Cependant, aucune mesure coercitive ne peut etre prise A
l'6gard d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire.

2. Les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence, qui
adressent A un fonctionnaire ou A un employ6 consulaire une invitation A com-
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paraitre comme t~moin, prennent toutes les mesures utiles pour 6viter de gener le
fonctionnement du poste consulaire et, si possible, dans le cas d'un fonctionnaire
consulaire, recueillent ses d6positions orales ou 6crites au poste consulaire ou A sa
r6sidence.

3. Un fonctionnaire consulaire, appel A comparaitre comme t6moin, peut
d6poser sans preter serment.

4. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de leur famille peu-
vent refuser de d~poser sur des faits ayant trait A I'activit6 officielle des membres du
poste consulaire.

Article 12. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privilges et aux immunit6s
A l'6gard d'un membre du poste consulaire ou d'un membre de sa famille. La renon-
ciation doit touj ours etre expresse et 8tre communiqu6e par 6crit 2k l'Etat de r6sidence
par la voie diplomatique.

2. La renonciation 6L l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou ad-
ministrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation A l'immunit6 quant aux
mesures d'ex&cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n6cessaire.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire, dans une matire
oii il b6n6ficierait de I'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 10, engage une
proc6dure, il n'est pas recevable A invoquer l'immunit6 de juridiction 2 l'6gard de
toute demande reconventionnelle directement lie la demande principale.

Article 13. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et sous toutes formes
pr6vues par la legislation de l'Etat de r6sidence, acqu6rir en propri6t6, en possession
ou en jouissance, les terrains, batiments ou parties de b.timents, construire les
bAtiments ou amnager les terrains n6cessaires pour I'installation ou le maintien d'un
poste consulaire ou pour la residence de membres d'un poste consulaire ressor-
tissants de l'Etat d'envoi.

En cas de n6cessit6, l'Etat de r6sidence accorde son aide A I'Etat d'envoi en vue
de la rialisation des droits pr6vus par le pr6sent paragraphe.

2. Les dispositions du pr6sent article ne dispensent pas l'Etat d'envoi de se
conformer A la 16gislation sur la construction et l'urbanisme applicables dans la zone
ofi les terrains, les bitiments ou les parties de bdtiments sont situ6s.

Article 14. Le pavillon national de r'Etat d'envoi peut etre arbor6 sur les
bdtiments du poste consulaire, la r6sidence du chef de poste et sur ses moyens de
transport lorsqu'il les utilise dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Sur les bfitiments occup~s par le poste consulaire peut etre appos6 un 6cusson
aux armes de l'Etat d'envoi, avec d6signation du poste consulaire dans la ou les
langues officielles de I'Etat d'envoi et dans celles de l'Etat de r6sidence.

Article 15. 1. Les membres du poste consulaire sont exempt~s de tous im-
p6ts et taxes de toute nature, en ce qui concerne les revenus, traitements, salaires ou
appointements requs de l'Etat d'envoi en r6mun6ration de leurs fonctions officielles.

2. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont, en outre,
exempt6s de tous autres imp~ts et taxes de toute nature dont ils sont personnellement
redevables, A 'exception :
a) des impfts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans

le prix des marchandises ou des services;
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b) des imp6ts sur l'acquisition, la propriet6, la construction, la possession ou la
disposition de biens immobiliers priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat de
residence, sous r6serve des dispositions de l'article 16;

c) des droits sur les transmissions de biens dans l'Etat de residence par donation ou
par succession, A I'exception des cas pr6vus A Particle 18;

d) des imp6ts et taxes sur tous revenus et capitaux priv6s qui ont leur source dans
l'Etat de r6sidence;

e) des taxes perques en r~mun~ration de services particuliers rendus;

I) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothque et de timbre, sous r6serve
des dispositions de l'article 16.

Les membres de la famille vivant au foyer d'un fonctionnaire consulaire ou d'un
employ6 consulaire b6n6ficient du meme traitement que ce fonctionnaire ou cet
employ6 consulaire.

3. Les exemptions pr~vues au pr6sent article ne sont toutefois pas applicables
aux ressortissants ou residents permanents de l'Etat de r6sidence, ni aux personnes
qui y exercent une occupation priv6e de caractbre lucratif.

Article 16. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 de tous imp6ts et taxes de toute
nature en ce qui concerne :

a) racquisition en propri6t6, en possession ou en jouissance, la propri6t6, la
possession ou la jouissance de terrains, de b~timents ou de parties de b~timents,
la construction de bdtiments ou I'am6nagement de terrains, destin6s ou servant
exclusivement aux besoins officiels d'un poste consulaire ou A la r6sidence des
fonctionnaires et employ6s consulaires, non ressortissants ni residents per-
manents de l'Etat de r6sidence et n'y exerant pas d'occupation priv6e de
caract~re lucratif;

b) racquisition, la propri~t6, la possession ou 1'utilisation de tous biens meubles
destin6s ou servant exclusivement aux besoins officiels d'un poste consulaire.
2. L'exemption vis6e au paragraphe 1 du present article ne s'applique pas aux

taxes 6tablies ou perques en r6mun6ration de services particuliers rendus.
3. Les exemptions vis~es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent

pas aux imp6ts ou taxes qui sont A la charge des personnes ayant contract6 avec
l'Etat d'envoi ou avec la personne agissant en son nom.

Article 17. 1. Selon les dispositions l6gislatives et r~glementaires en
vigueur, i'Etat de r6sidence autorise l'entr6e et accorde l'exemption de tous droits de
douane, taxes et autres redevances connexes, autres que ceux qui sont destin~s A
couvrir des frais d'entrep6t, de transport et des frais relatifs A des services analogues,
pour :
a) les objets y compris les v6hicules automobiles destin6s A l'usage officiel du poste

consulaire;

b) les objets destines A l'usage personnel des fonctionnaires consulaires ou des
membres de leur famille vivant A leur foyer.

2. Les employ6s consulaires b6n6ficient des privileges et exemptions pr~vus au
littera b du paragraphe I du pr6sent article pour ce qui est des objets import6s lors de
leur premiere installation.

3. Les privileges et exemptions vis~s aux paragraphes 1, littera b, et 2 du pr6-
sent article ne s'appliquent pas aux ressortissants ou aux r6sidents permanents de
l'Etat de r6sidence.
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Article 18. 1. En cas de d(c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un
membre de sa famille vivant A son foyer, les biens meubles faisant partie de la suc-
cession se trouvant dans l'Etat de r6sidence sont exempt6s de tous impfts et taxes de
toute nature si le d6funt n'6tait pas ressortissant ni r6sident permanent de l'Etat de
residence, et si ces biens s'y trouvaient exclusivement en raison de la presence du d6-
funt dans l'Etat de r6sidence en tant que membre du poste consulaire ou membre de
sa famille.

2. L'Etat de r6sidence autorise l'exportation des biens meubles du d6funt, A
l'exception de ceux qui ont W acquis dans cet Etat et qui font l'objet d'une prohibi-
tion ou restriction d'exportation.

Article 19. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
Gouvernement, avec la mission diplomatique et les autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi dans I'Etat de r6sidence ainsi qu'avec les autres missions diplomatiques
et postes consulaires de I'Etat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser
tous les moyens publics de communication, les courriers diplomatiques, les valises
diplomatiques revtues du sceau officiel et les messages chiffr6s ou en code. En ce qui
concerne l'utilisation des moyens de communication habituels, les memes tarifs sont
appliques aux postes consulaires que ceux appliqu6s A la mission diplomatique de
I'Etat d'envoi.

2. La correspondance officielle du poste consulaire quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises diplomatiques revetues du
sceau officiel et portant des marques ext6rieures visibles de leur caractre officiel
sont inviolables et ne peuvent etre soumises A aucun contr6le ni retenues par les
autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. La valise diplomatique peut 8tre confi6e au commandant d'un a6ronef qui
doit arriver A un a~roport agr66. Ce commandant doit 8tre porteur d'un document
officiel indiquant le nombre de colis constituant ia valise, mais il n'est pas consid6r6
comme un courrier diplomatique. Le poste consulaire peut envoyer un de ses mem-
bres prendre, directement et librement, possession de la valise des mains du com-
mandant de l'a6ronef.

Article 20. Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'accs est interdit ou r6glement6 pour des raisons de s6curit6 na-
tionale, l'Etat de r6sidence doit autoriser tout membre du poste consulaire A circuler
librement dans les limites de la circonscription consulaire pour l'exercice de ses fonc-
tions.

Article 21. Les bdtiments ou parties de bitiments et le terrain attenant,
utiliss exclusivement A des fins consulaires, et la r6sidence du chef de poste con-
sulaire sont inviolables. Les autorit6s de I'Etat de r6sidence ne peuvent y p~n6trer
sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la mission diplomatique
de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6e par l'un d'eux.

Article 22. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quel-
que lieu qu'elles se trouvent. Tout document ou objet ne concernant pas le service
consulaire ne peut pas 8tre conserv6 dans les archives consulaires.

Article 23. Les membres du poste consulaire et les membres de leur famille vi-
vant A leur foyer, pour autant qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de
r6sidence, sont exempt6s du service militaire dans cet Etat.
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Ils sont galement exempt~s de toute autre prestation obligatoire A condition
qu'ils ne soient pas ressortissants ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

Article 24. 1. Les membres du poste consulaire ainsi que les membres de
leur famille vivant a leur foyer, pour autant qu'ils ne soient pas r6sidents permanents
de l'Etat de r6sidence et n'y exercent aucune occupation de caract~re lucratif, sont
exempt6s de toutes les obligations pr6vues par la 16gislation de l'Etat de r6sidence en
mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour, de permis de travail et
autres obligations visant les 6trangers.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence d61ivrent aux membres
du poste consulaire et aux membres de leur famille une attestation appropri6e.

Article 25. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires
ont le droit de s'adresser par 6crit ou verbalement aux autorit6s comptentes de leur
circonscription, y compris les repr6sentations des autorit6s centrales.

Article 26. 1. A l'occasion de l'exercice de ses fonctions, le poste consulaire
peut percevoir les droits et taxes pr6vus par la 16gislation de l'Etat d'envoi.

2. L'Etat d'envoi est exempt6 de tous imp6ts et taxes de toute nature 6tablis ou
perqus dans l'Etat de r6sidence en ce qui concerne les perceptions vis6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

TITRE Iv. ATTRIBUTIONS DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire a le droit :
a) de prot6ger les droits et int~rets de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, y com-

pris les personnes morales;

b) de favoriser sous toutes ses formes le dveloppement des relations 6conomiques,
commerciales, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence;

c) de promouvoir de toute autre mani~re le d6veloppement des relations amicales
entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de prendre, conform6-
ment A la 16gislation de 1'Etat de r6sidence, des dispositions afin d'assurer devant les
tribunaux et autres autorit6s de l'Etat de r6sidence la repr6sentation appropri6e des
ressortissants de l'Etat d'envoi lorsque ceux-ci, en raison de leur absence ou pour
toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d6fendre en temps utile leurs
droits et int6rets. II en est de meme en ce qui concerne les personnes morales de l'Etat
d'envoi.

2. La repr6sentation pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article cesse lorsque
les personnes repr~sent~es ont d~sign6 leur mandataire ou se sont charg6es elles-
m~mes de la dMfense de leurs droits et int6rts.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire a le droit
a) d'immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) de recevoir toute d6claration pr6vue par la 16gislation de l'Etat d'envoi sur la na-

tionalit6;
c) de d6livrer, renouveler, modifier ou annuler les passeports, visas et autres

documents similaires.
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Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, pour autant qu'il y soit
autoris par la 16gislation de I'Etat d'envoi :
a) de dresser des actes de naissance et de d6c~s ou tout autre acte relatif A i'tat civil

des ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) de recevoir des actes de reconnaissance d'enfants naturels quels que soient leur

nationalit6 et leur Age, A condition que l'acte soit souscrit par un ressortissant de
l'Etat d'envoi;

c) de c6lbrer des mariages lorsque les futurs conjoints sont ressortissants de I'Etat
d'envoi et d'accomplir les formalit~s Iies au mariage;

d) d'enregistrer ia dissolution des mariages prononc6e conform6ment A la lgisla-
tion de l'Etat d'envoi;

e) d'6tablir tout acte en vue de la filiation adoptive, lorsque radoptant et l'adopt6
sont ressortissants de l'Etat d'envoi.
2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article n'exemptent pas les per-

sonnes int6ress6es de l'obligation d'effectuer les formalit6s prescrites par la 16gisla-
tion de l'Etat de r6sidence.

3. L'autorit comp6tente de 'Etat de r6sidence procure sans frais au poste
consulaire, h la demande de celui-ci, un extrait de l'acte de d6c~s d'un ressortissant de
l'Etat d'envoi.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire, pour autant qu'il soit autoris6 par la
16gislation de l'Etat d'envoi, a le droit, dans l'Etat de r6sidence, notamment au poste
consulaire, A sa r6sidence ou A celle des ressortissants de l'Etat d'envoi, ou A bord des
navires de I'Etat d'envoi, de dresser et d'authentifier :
a) les actes et contrats pass6s entre des ressortissants de l'Etat d'envoi ainsi que les

actes unilat6raux des ressortissants de cet Etat, pour autant que ces actes et con-
trats ne soient pas contraires A la 16gislation de l'Etat de residence et ne concer-
nent pas la cr6ation, la mutation ou l'extinction de droits sur des biens im-
meubles situ6s dans l'Etat de r6sidence;

b) les actes et contrats pass6s entre des ressortissants de l'Etat d'envoi, d'une part,
et des ressortissants d'Etats tiers, d'autre part, si ces actes et contrats concernent
exclusivement des biens et des droits existants dans l'Etat d'envoi ou des affaires
A traiter dans cet Etat.

Article 32. Le fonctionnaire consulaire a le droit
a) de 16galiser les signatures appos6es sur des documents par des ressortissants de

l'Etat d'envoi;
b) de 16galiser des documents, de certifier conformes des copies, des traductions ou

des extraits de documents;
c) de d6livrer des extraits et des copies simples ou certifi6es conformes de tout

document qu'il a 6tabli dans les limites de sa comp6tence, ainsi que des
documents commerciaux;

d) de traduire des actes et des documents et de certifier leur traduction;
e) d'6tablir, de certifier, de recevoir et de conserver des testaments et autres actes

similaires et d'6tablir tout certificat qui pourrait etre exig6 conform6ment A la
16gislation de 'Etat d'envoi.

Article 33. 1. Les actes, contrats et documents vis6s par les articles 31 et 32,
ainsi que les copies, les exp6ditions, les extraits et les traductions de tels actes, con-
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trats et documents dOment 6tablis ou certifi6s par le fonctionnaire consulaire et
revetus du sceau du poste consulaire ont, A condition que la forme requise par la
16gislation de l'Etat d'envoi soit respect6e, la m~me foi juridique et la meme force
probante dans l'Etat de r6sidence, que si ces actes, contrats et documents, ainsi que
les copies, expeditions, extraits ou traductions de ces actes, contrats et documents
avaient W 6tablis, certifi6s ou d6livr6s par les autorit6s comp~tentes de l'Etat de
r6sidence.

2. Les actes, contrats, documents, copies, exp6ditions, extraits ou traductions
6numfr6s dans le paragraphe I doivent atre 16galis6s, lorsqu'ils sont soumis aux
autorit~s de I'Etat de r6sidence, si cela est requis par la legislation de cet Etat.

Article 34. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de recevoir en d6p6t,
des ressortissants de l'Etat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets de valeur
et autres biens leur appartenant.

2. Ces documents, sommes d'argent, objets de valeur et biens ne peuvent etre
export6s de l'Etat de r6sidence qu'en se conformant A la l6gislation de cet Etat.

Article 35. 1. a) Les autorit6s comp6tentes de l'Etat de residence informent
le poste consulaire du d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, ainsi que de l'ouver-
ture d'une succession dans l'Etat de r6sidence, lorsque l'hritier, rayant droit ou le
16gataire est un ressortissant de l'Etat d'envoi ne r6sidant pas dans l'Etat de residence
et n'y 6tant pas represent6.

b) Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comp~tentes de l'Etat de
r6sidence si rinformation lui est parvenue par une autre voie.

2. a) Le fonctionnaire consulaire peut demander aux autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence de prendre des mesures pour la conservation et I'administra-
tion des biens successoraux, laiss6s dans cet Etat par un ou A un ressortissant de
l'Etat d'envoi et de l'aviser des mesures au cas obi elles les auraient d6jA prises.

b) Le fonctionnaire consulaire peut preter son concours, imm6diatement ou
par I'entremise d'un repr6sentant, A la mise en ceuvre des mesures vis6es au litera a
du present paragraphe.

3. Si, apr~s l'accomplissement des formalit6s relatives A la succession dans
l'Etat de r6sidence, les biens meubles de la succession ou le produit de la vente des
biens meubles ou immeubles 6choient A un h6ritier, ayant droit ou 16gataire, ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, ne r~sidant pas dans l'Etat de r6sidence et n'ayant pas
d6sign6 de mandataire, ces biens ou le produit de leur vente seront remis au poste
consulaire de l'Etat d'envoi, A condition :
a) que toutes les dettes de succession, d6clar6es dans le d61ai prescrit par la 16gisla-

tion de l'Etat de r6sidence, aient W pay6es ou garanties;
b) que les droits de succession aient 6 pay6s ou garantis;
c) que les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence, s'il y a lieu, autorisent la

remise des biens successoraux ou du produit de leur vente.
4. Si un ressortissant de 'Etat d'envoi, n'ayant pas de domicile permanent

dans I'Etat de r6sidence, vient A d6c6der pendant qu'il parcourt ou traverse l'Etat de
r6sidence, les objets, l'argent et les valeurs qui 6taient en la possession du d~funt sont
remis sans autre formalit6 au poste consulaire afin que celui-ci en dispose suivant la
16gislation de l'Etat d'envoi.

L'exportation de ces objets, argent et valeurs, pour autant qu'elle soit n6ces-
saire, est soumise A la 16gislation de l'Etat de residence.
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Les dispositions du present paragraphe s'appliquent 6galement au capitaine et
aux membres de l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi d6c6d6s ou disparus dans
I'Etat de residence, nonobstant leur nationalit6.

Article 36. 1. Les autoritgs de l'Etat de residence, lorsqu'elles ont con-
naissance d'une situation qui n6cessite de d6signer un tuteur ou un curateur pour un
ressortissant de l'Etat d'envoi, en informent le poste consulaire.

Le poste consulaire doit de mme, dans le plus bref d6lai, informer les autoritis
comp(tentes de l'Etat de residence qu'il a proc~d6 ou proc~dera A la designation d'un
tuteur ou d'un curateur.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence, conform~ment A la 16gisla-
tion de cet Etat, ont le droit, en vue de sauvegarder les int6rets du mineur ou de Pin-
capable, de :
a) prendre les mesures conservatoires n6cessaires;

b) designer un tuteur ou un curateur, dans le cas oii le poste consulaire les informera
qu'il ne proc6dera pas A la d6signation d'un tuteur ou d'un curateur.
3. Au cas oi les autoritgs comptentes de l'Etat de r6sidence procdent A

l'orglanisation de la protection des mineurs ou des incapables, ressortissants de l'Etat
d'envoi, le fonctionnaire consulaire a le droit d'intervenir aupr~s de ces autorit6s
notamment en vue de d6signer un tuteur ou un curateur et, en particulier, de soumet-
tre des candidatures pour ces fonctions.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec
tout ressortissant de l'Etat d'envoi et de le rencontrer, de lui prter assistance dans
ses rapports avec les autorit6s judiciaires ou administratives de l'Etat de r6sidence,
de l'aider dans ses proc6dures devant celles-ci et, si la 16gislation de I'Etat de
r6sidence le permet, de lui assurer a cet effet l'assistance d'un homme de loi ou de
toute autre personne, ainsi que de servir d'interprte pour ce ressortissant ou en
d6signer un pour l'assister. L'Etat de r6sidence ne limite en aucune faqon l'acc~s des
ressortissants de l'Etat d'envoi au poste consulaire.

2. Les autorit6s de I'Etat de r6sidence pr~tent leur collaboration A la demande
du fonctionnaire consulaire pour recueillir des informations sur tout ressortissant de
I'Etat d'envoi, pour permettre au fonctionnaire consulaire de communiquer avec lui
et de le rencontrer.

Cette disposition s'applique galement au capitaine et aux membres de
l'6quipage d'un navire de l'Etat d'envoi, non ressortissants de I'Etat de r6sidence, s'ils
ne s'y opposent pas. L'opposition doit etre formul6e en presence du fonctionnaire
consulaire.

Article 38. 1. Les autorit~s comptentes de I'Etat de r6sidence informent le
poste consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation, de la detention ou de la privation
de libert6 sous quelque forme que ce soit, d'un ressortissant de cet Etat.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr s d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi arrt, d6tenu ou priv& de libert6 sous quelque forme que ce soit ou
purgeant une peine d'emprisonnement et de s'entretenir avec lui verbalement ou par
6crit.

Les droits vis6s au pr6sent paragraphe doivent tre exerc~s conform6ment aux
lois et aux rbglements de I'Etat de residence, A condition cependant que les lois et les
r~glements n'annulent pas ces droits.

3. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence informent aussit6t que
possible le ressortissant de l'Etat d'envoi, qui se trouve en 6tat d'arrestation, de
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detention ou est priv6 de sa libert sous quelque forme que ce soit, des dispositions
du pr6sent article.

Article 39. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de preter tout secours et
assistance A tout navire de l'Etat d'envoi dans les ports, les eaux territoriales ou in-
t6rieures de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire ds que celui-ci
est admis A la libre pratique, et le capitaine du navire et les membres de 1'Hquipage
peuvent se mettre en rapport avec le fonctionnaire consulaire et se rendre au poste
consulaire en se conformant A la l6gislation de I'Etat de r6sidence.

3. Le fonctionnaire consulaire peut solliciter l'assistance des autorit6s com-
p~tentes de l'Etat de r6sidence pour toutes les questions concernant l'exercice de ses
fonctions A l'gard d'un navire de l'Etat d'envoi, du capitaine et des membres de
l'quipage de ce navire.

4. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence prennent toutes les mesures n6cessaires
afin que le fonctionnaire consulaire puisse exercer les fonctions pr6vues par le pr6-
sent article.

Article 40. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de
a) prendre toutes les mesures pour faciliter l'entr6e, le d6part et le s6jour du navire

de 'Etat d'envoi dans le port;

b) sans pr6judice des pouvoirs des autorit6s de l'Etat de r6sidence, faire une en-
quote sur tout incident survenu A bord d'un navire de l'Etat d'envoi au cours du
voyage, interroger le capitaine et tout membre de l'6quipage, contr6ler les
documents de bord, recevoir les d6clarations relatives au voyage du navire et A
sa destination;

c) sans prejudice des pouvoirs des autorit6s de l'Etat de r6sidence et conform6ment
A la 16gislation de l'Etat d'envoi, prendre les mesures relatives A l'enr6lement et
au licenciement du capitaine ou de tout membre de l'quipage, r6gler tout
diff6rend relatif aux devoirs professionnels du capitaine ou d'un membre de
l'quipage, aux gages et au contrat d'engagement en g6n6ral;

d) prendre toutes dispositions pour assurer l'hospitalisation et le rapatriement du
capitaine ou de tout membre de l'6quipage;

e) recevoir, r6diger ou authentifier toute d6claration ou tout autre document
prescrit par la l6gislation de I'Etat d'envoi relative aux navires.
2. Le fonctionnaire consulaire peut, en se conformant A la 16gislation de l'Etat

de r6sidence, se pr6senter devant les tribunaux et les autorit~s de cet Etat avec le
capitaine ou des membres de l'6quipage, leur prater toute assistance ainsi que servir
d'interpr~te dans les proc6dures dans lesquelles ces personnes sont impliqu6es devant
les tribunaux et autorit~s pr6cit6es.

Article 41. 1. Au cas oi les tribunaux ou autres autorit6s comptentes de
l'Etat de r6sidence envisagent d'appliquer des mesures coercitives ou d'ouvrir une en-
quote officielle A bord d'un navire de I'Etat d'envoi qui se trouve dans les eaux ter-
ritoriales ou int6rieures de l'Etat de r6sidence, ils sont tenus d'en aviser le poste con-
sulaire avant d'appliquer ces mesures pour que le fonctionnaire consulaire puisse
Etre pr6sent.

Si le fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant n'6tait pas pr6sent, il peut, en
faisant appel aux autorit6s pr6cit6es, recevoir d'elles une information complete sur
ce qui a eu lieu.
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2. Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article sont 6galement
applicables dans le cas o/i le capitaine ou les membres de '6quipage du navire doi-
vent tre soumis, A terre, A un interrogatoire par les autorit6s comptentes de I'Etat
de residence.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent toutefois pas aux con-
tr6les usuels concernant la douane, la sant6 publique et les passeports.

Article 42. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, 6choue ou subit
toute autre avarie dans I'Etat de r6sidence, les autoritis comp6tentes de cet Etat en
informent le poste consulaire aussit~t que possible et 'avisent des mesures prises en
vue du sauvetage des personnes du bord, du navire et de sa cargaison.

Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire, aux membres de
l'6quipage et aux passagers, ainsi que prendre des dispositions pour la protection de
la cargaison et en vue de la reparation du navire. I peut 6galement demander aux
autorit6s de I'Etat de r6sidence de prendre de telles mesures.

2. Si le propri6taire du navire, le capitaine ou une autre personne habilit6e n'est
pas en mesure de prendre les dispositions qui s'imposent pour la conservation du
navire ou de sa cargaison ou pour leur disposition, le fonctionnaire consulaire
pourra prendre, au nom du propri(taire du navire, les mesures que celui-ci aurait pu
prendre aux m~mes fins.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article sont 6galement ap-
plicables A tout objet, appartenant A un ressortissant de l'Etat d'envoi et qui se
trouvait A bord d'un navire de cet Etat ou d'un Etat tiers, trouv6 sur le rivage de
l'Etat de r6sidence ou A proximit6 ou amen6 dans un port de la circonscription con-
sulaire.

4. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence prEtent toute 'assistance
n6cessaire au fonctionnaire consulaire pour toutes les mesures A prendre quant au
naufrage, a '6chouement ou autre avarie d'un navire de l'Etat d'envoi.

5. Le navire ayant subi une avarie, sa cargaison et les provisions de bord ne
sont pas soumis, dans l'Etat de r6sidence, A la perception des droits de douane, taxes
et autres redevances connexes, s'ils ne sont pas destin6s A etre utilis6s ou consomm6s
dans cet Etat.

Article 43. Les dispositions des litteras b et c du paragraphe I de I'article 40 et
l'article 41 ne s'appliquent pas aux bdtiments de guerre.

Article 44. Les articles 39 A 43 de la pr~sente Convention s'appliquent d'une
mani~re appropri6e aux a6ronefs, sans prejudice des dispositions des autres accords
en vigueur entre les Hautes Parties contractantes.

TITRE v. DISPOSITIONS G8NP-RALES ET FINALES

Article 45. 1. Outre les attributions pr6vues par la pr6sente Convention, le
fonctionnaire consulaire peut exercer d'autres attributions consulaires qui lui sont
conf6ries par l'Etat d'envoi et qui ne sont pas contraires A la 16gislation de l'Etat de
r6sidence.

2. Il appartient A l'Etat d'envoi de fixer les attributions de chaque fonction-
naire consulaire dans le cadre de la pr6sente Convention.

Article 46. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les person-
nes qui jouissent de privileges et immunit6s pr6vus par la pr~sente Convention ont le
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devoir de respecter la legislation de I'Etat de r6sidence, y compris les dispositions en
mati~re d'assurance et de circulation de moyens de transport.

Article 47. Les fonctionnaires consulaires n'ont le droit d'exercer leurs at-
tributions que dans la circonscription consulaire. En dehors de celle-ci, ils ne peu-
vent les exercer que moyennant le consentement des autorit~s de l'Etat de r6sidence
dans chaque cas d6termin6.

Article 48. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont 6galement ap-
plicables A l'activit6 consulaire de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. Les
membres de cette mission charg6s de l'exercice des fonctions consulaires, dont les
noms et pr6noms ont Wt notifi6s au Minist~re des Affaires 6trangres de l'Etat de
residence, jouissent des droits et sont soumis aux obligations pr6vus par la pr sente
Convention pour les fonctionnaires et les employ6s consulaires. Si la 16gislation de
l'Etat de r6sidence le pr~voit, un exequatur sera d61ivr6, sans reserve et sans frais.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les membres d'une mission
diplomatique vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas les privileges et
immunit6s dont ils jouissent en leur qualit6 de membres de la mission diplomatique.

Article 49. Moyennant I'accord de l'Etat de residence, un poste consulaire de
l'Etat d'envoi peut exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de r6sidence pour le
compte d'un Etat tiers.

Article 50. 1. La pr6sente Convention sera soumise A la ratification. Les ins-
truments de ratification seront 6chang6s A Moscou.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la
date de l'change des instruments de ratification et elle le restera aussi longtemps
qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par l'une des Hautes Parties contractantes moyennant
notification pr6alable adress6e six mois A l'avance A l'autre Partie, par 6crit et par
voie diplomatique.
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[DUTCH TEXT -TEXTE NtERLANDAIS]

CONSULAIRE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJET-
REPUBLIEKEN

Zijne majesteit de Koning der Belgen en het Praesidium van de Opperste Sovjet
van de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken,

Geleid door de wens om de consulaire betrekkingen tussen beide Staten te rege-
len en aldus hun onderlinge betrekkingen te bevorderen in de geest van de traditio-
nele vriendschap die tussen de twee volken bestaat,

Hebben besloten een Consulaire Overeenkomst te sluiten en hebben daartoe als
Gevolmachtigden aangewezen:
Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

Pierre Harmel, Minister van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk BelgiE, en
Henri Fayat, Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel;

Het Praesidium van de Opperste Sovjet van de Unie van Socialistische Sovjetrepu-
blieken: Andrei Andreievitch Gromyko, Minister Van Buitenlandse Zaken van
de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken,

Die, na elkaar inzage te hebben verleend van hun volmachten en deze goed en
deugdelijk te hebben bevonden, overeengekomen zijn als volgt:

TITEL i. BEGRIPSOMSCHRIJVINGEN

Artikel 1. In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder:
1. oConsulaire post>, elk consulaat-generaal, consulaat, vice-consulaat of

consulair agentschap;
2. <<Hoofd van een consulaire post>>, de consulaire ambtenaar die met de

leiding van een consulaire post belast ist;
3. oConsulair ambtenaar>>, iedere persoon, waaronder begrepen het hoofd

van een consulaire post, aan wie in de hoedanigheid van beroepsconsulair amb-
tenaar de uitoefening van consulaire werkzaamheden is opgedragen; deze definitie
geldt eveneens voor de personen die aan de consulaire post zijn toegevoegd met het
oog op hun opleiding voor de carri&e van consulair ambtenaar;

4. oConsulair bediende> , iedere person die werkzaam is bij de administratieve
of technische dienst van een consulaire post;

5. oLid van het bedienend personeel , iedere persoon die werkzaam is bij de
huishoudelijke dienst van een consulaire post;

6. oLid van de consulaire post>, een consulair ambtenaar, een consulair be-
diende of een lid van het bedienend personeel;

7. <Lid van het particulier personeel>, iedere persoon die uitsluitend in par-
ticuliere dienst van een lid van de consulaire post werkzaam is;

8. ((Consulair ressort>, het gebied in de Verblijfstaat binnen welks grenzen
een consulair ambtenaar zijn functies uitoefent;

9. <<Schip , ieder schip varend onder de vlag van de Zendstaat.
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TITEL I. VESTIGING VAN CONSULAIRE POSTEN; AANWIJZING VAN DE
CONSULAIRE AMBTENAREN EN DE CONSULAIRE BEDIENDEN

Artikel 2. 1. Een consulaire post kan in de Verblijfstaat slechts worden
gevestigd met de instemming van die Staat.

2. De zetel, de klasse en het consulair ressort van de consulaire post worden
vastgesteld in gemeen overleg tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat.

Artikel 3. Alvorens het hoofd van een consulaire post te benoemen vraagt de
Zendstaat, langs diplomatieke weg, de instemming van de Verblijfstaat met deze
benoeming.

Artikel 4. 1. De diplomatieke zending van de Staat die het hoofd van de
consulaire post heeft benoemd, deelt aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken van
de Verblijfstaat, de aanstellingsbrief mede van het hoofd van de post, waarin zijn
naam de voornamen, zijn rang, het consulair ressort en de zetel van de consulaire
post zijn vermeld.

2. Het hoofd van een consulaire post wordt tot de uitoefening van zijn werk-
zaamheden toegelaten nadat hij in die hoedanigheid door de Verblijfstaat is erkend.
Die erkenning wordt in de vorm van een exequatur verleend; het exequatur wordt
zodra mogelijk en kosteloos verleend.

Zo nodig kent de Verblijfstaat een voorlopige machtiging toe in afwachting van
de verlening van het exequatur.

3. Zodra de erkenning heeft plaats gehad, zelfs indien ze voorlopig is, nemen
de autoriteiten van de Verblijfstaat de nodige maatregelen om het hoofd van de
consulaire post in staat te stellen zijn werkzaamheden uit te oefenen en de rechten,
voorrechten en immuniteiten te genieten waarin deze Overeenkomst voorziet.

Artikel 5. 1. Wanneer het hoofd van een consulaire post om welke reden
ook verhinderd is, of wanneer de plaats van hoofd van een consulaire post tijdelijk
openstaat, kan de Zendstaat een consulair ambtenaar van dezelfde post of van een
andere consulaire post, of ook nog een lid van het diplomatiek personeel van zijn
diplomatieke zending aanwijzen om tijdelijk de leiding van de consulaire post waar
te nemen; de naam van die persoon wordt vooraf medegedeeld aan het Ministerie
van Buitenlandse Zaken van de Verblijfstaat.

2. De persoon die tijdelijk met de leiding van een consulaire post belast is,
geniet alle rechten, voorrechten en immuniteiten van het hoofd van een post waarin
deze Overeenkomst voorziet.

3. De toevoeging aan een consulaire post van een lid van het diplomatiek per-
soneel van de diplomatieke zending van de Zendstaat overeenkomstig paragraaf 1
van dit artikel, doet geen afbreuk aan de voorrechten en immuniteiten die hem
krachtens zijn diplomatiek status zijn verleend.

Artikel 6. Alleen een staatsburger van de Zendstaat, kan als consulair amb-
tenaar worden aangewezen.

Artikel 7. 1. De Verblijfstaat kan ten allen tijde de Zendstaat langs diplo-
matieke weg mededelen dat een lid van de consulaire post onaanvaardbaar is. Bij
ontvangst van deze mededeling, stelt de Zendstaat onmiddellijk een einde aan de
werkzaamheden van dit lid van de consulaire post.
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2. Indien de Zendstaat weigert of in gebreke blijft binnen een redelijke termijn
aan die verplichting te voldoen, kan de Verblijfstaat weigeren die persoon te
beschouwen als lid van het consulair personeel.

Artikel 8. De Zendstaat stelt de Verblijfstaat langs diplomatieke weg in ken-
nis:
I. van de aanwijzing en de aankomst van de leden van de consulaire post, van hun

adres in de Verblijfstaat, van eventuele wijzigingen in hun status en van de
beindiging van hun activiteit evenals van de aankomst en van het vertrek van
inwonende gezinsleden;

2. van het begin en van het einde van het dienstverband van de leden van het par-
ticulier personeel.

TITEL in. RECHTEN, VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN

Artikel 9. De Verblijfstaat zorgt voor de bescherming van de consulaire amb-
tenaar en neemt de nodige maatregelen om hem in staat te stellen zijn ambt uit te
oefenen en de rechten, voorrechten en immuniteiten te genieten waarin deze
Overeenkomst voorziet. Hij zorgt tevens voor de bescherming van de consulaire post
en van de woningen van de consulaire ambtenaren.

Artikel 10. 1. Het hoofd van de consulaire post geniet de persoonlijke
onschendbaarheid en is niet onderworpen aan de rechtsmacht van de Verblijfstaat
behalve waar het gaat om:
a) een zakelijke vordering betreffende een onroerende privaateigendom gelegen op

het grondgebied van de Verblijfstaat, tenzij het hoofd van de consulaire post dit
bezit voor rekening van de Zendstaat, met het oog op de consulaire werk-
zaamheden;

b) een vordering betreffende een nalatenschap waarin het hoofd van de consulaire
post privatim en niet in naam van de Zendstaat optreedt als uitvoerder van
uiterste wilsbeschikkingen, beheerder, erfgenaam of legataris.
Tegen het hoofd van de consulaire post mag geen enkele executoire maatregel

worden getroffen, behoudens in de gevallen vermeld oner a) en b) van deze
paragraaf en op voorwaarde dat de tenuitvoerlegging kan geschieden zonder af-
breuk te doen aan de onschendbaarheid van zijn persoon of van zijn woning.

2. De leden van de consulaire post vallen niet onder de rechtsmacht van de
Verblijfstaat wat betreft de uitoefening van hun ambtelijke werkzaamheden. Deze
bepaling onstlaat hen echter niet van de verplichting de schade te vergoeden die door
een vervoermiddel is veroorzaakt.

3. Behalve het hoofd van de consulaire post, is de consulaire ambtenaar
gevrijwaard tegen aanhouding en tegen iedere vorm van vrijheidsberoving tenzij hij
door de rechterlijke overheden wordt beschuldigd van een ernstig misdrijf of het
voorwerp is geweest van een in werking getreden rechterlijke veroordeling. Onder
<ernstig misdrijf verstaat men in deze Overeenkomst ieder opzettelijk misdrijf
waarop de wetgeving van de Verblijfstaat een vrijheidsstraf van ten minste vijf jaar of
een zwaardere straf voorziet.

4. Indien een consulair ambtenaar of consulair bediende buiten de uitoefening
van zijn ambtelijke werkzaamheden op het grondgebied van de Verblijfstaat een
volgens de wetten van die Staat strafbaar feit begaat, wordt de Zendstaat hiervan
binnen de kortst mogelijke tijd langs diplomatieke weg in kennis gesteld. Het hoofd
van de consulaire post wordt gelijktijdig op de hoogte gebracht.
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Artikel 11. 1. De leden van de consulaire post kunnen op verzoek van de
gerechtelijke of administratieve autoriteiten van de Verblijfstaat als getuigen worden
opgeroepen. Er mag echter tegen een consulair ambtenaar of een consulair bediende
geen enkele dwangmaatregel worden genomen.

2. De rechterlijke of administratieve overheden van de Verblijfstaat die aan
een consulair ambtenaar of een consulair bediende een oproepingsbrief richten om
als getuige te verschijnen, nemen alle gepaste maatregelen om te vermijden dat de
werking van de consulaire post wordt gehinderd en, wanneer het om een consulair
ambtenaar gaat, nemen zij zo mogelijk zijn mondelinge of schriftelijke verklaringen
af op de consulaire post of te zijnen huize.

3. Een consulair ambtenaar die als getuige optreedt kan getuigen zonder de
eed af te leggen.

4. De leden van de consulaire post, alsmede hun gezinsleden, kunnen weigeren
te getuigen omtrent feiten die betrekking hebben op de ambtelijke werkzaamheden
van de leden van de consulaire post.

Artikel 12. 1. De Zendstaat kan, ten overstaan van een lid van de consulaire
post of van een lid van diens gezin, afstand doen van de voorrechten en im-
muniteiten. Het verzaken dient steeds uitdrukkelijk kenbaar te worden gemaakt en
langs diplomatieke weg schriftelijk aan de Verblijfstaat te worden medegedeeld.

2. Het verzaken aan de immuniteit van rechtsmacht betreffende een burger-
rechtelijke of administratieve vordering wordt niet geacht verzaking van immuniteit
in te houden ten opzichte van de maatregelen van uitvoering van het vonnis, hier-
voor is een afzonderlijke verzaking nodig.

3. Indien een consulair ambtenaar of een consulair bediende een rechtsgeding
aanhangig maakt in een zaak waarin hij krachtens artikel 10 immuniteit van
rechtsmacht kan genieten, kan hij ten aanzien van een tegeneis die rechtstreeks ver-
band houdt met de hoofdvordering de immuniteit van rechtsmacht niet inroepen.

Artikel 13. 1. De Zendstaat kan, onder de voorwaarden en overeenkomstig
alle vormen waarin de wetgeving van de Verblijfstaat voorziet, de gronden,
gebouwen of gedeelten van gebouwen, in eigendom, in bezit of in genot verwerven,
gebouwen oprichten of gronden aanleggen welke nodig zijn voor de vestiging of de
instandhouding van een consulaire post of voor de woningen van leden van een con-
sulaire post die staatsburgers zijn van de Zendstaat.

De Verblijfstaat is de Zendstaat desnoods behulpzaam bij de uitoefening van de
in vorige paragraaf omschreven rechten.

2. De bepalingen van dit artikel ontslaan de Zendstaat niet van de verplichting
om de voorschriften inzake bouw en stedebouw in acht te nemen die van toepassing
zijn op de zone waarin de gronden, gebouwen of gedeelten van gebouwen gelegen
zijn.

Artikel 14. De nationale vlag van de Zendstaat mag worden gehesen op de
gebouwen van de consulaire post, op de ambtswoning van het hoofd van de con-
sulaire post en op zijn vervoermiddelen wanneer hij deze gebruikt voor de uitoefe-
ning van zijn ambtelijke werkzaamheden.

Op de gebouwen waarin de consulaire post is gehuisvest, mag een schild met het
wapen van de Zendstaat en een opschrift ter aanduiding van de consulaire post, in de
offici~Ie taal of talen van de Zendstaat en in die van de Verblijfstaat, worden
aangebracht.
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Artikel 15. 1. De leden van de consulaire post genieten vrijstelling van alle
belastingen en rechten met betrekking tot de inkomsten, wedden, salarissen of bezol-
digingen die zij van de Zendstaat ontvangen wegens hun ambtelijke werkzaam-
heden.

2. De consulaire ambtenaren en de consulaire bedienden genieten daaren-
boven vrijstelling van alle belastingen en rechten die zij persoonlijk verschuldigd
zijn, met uitzondering van:
a) indirecte belastingen die normaal in de prijs van de goederen of diensten

begrepen zijn;
b) belastingen op de verwerving, de eigendom, de bouw, bet bezit van of de

beschikking over particulier onroerend goed, gelegen op het grondgebied van de
Verblijfstaat, onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 16;

c) rechten op de overgang van goederen in de Verblijfstaat door schenking of door
erfopvolging, met uitzondering van de gevallen bepaald in artikel 18;

d) belastingen en rechten op particulier inkomen en vermogen waarvan de bron
gelegen is in de Verblijfstaat;

e) rechten geheven ter vergoeding var verleende bijzondere diensten;
J) registratie-, griffie, hypotheek en zegelrechten, onder voorbehoud van het

bepaalde in artikel 16.
De inwonende gezinsleden van een consulair ambtenaar of van een consulair be-

diende genieten dezelfde behandeling als die consulaire ambtenaar of bediende.
3. De vrijstelling waarin dit artikel voorziet, zijn evenwel niet van toepassing

op de staatsburgers van de Verblijfstaat noch op personen die er duurzaam verblij-
yen of personen die er een winstgevende activiteit uitoefenen voor eigen rekening.

Artikel 16. 1. De Zendstaat geniet vrijstelling van alle belastingen en
rechten van welke aard ook, met betrekking tot:
a) het verkrijgen in eigendom, bezit of genot, de eigendom, het bezit of het genot

van terreinen, gebouwen of gedeelten van gebouwen, het oprichten van
gebouwen of het aanleggen van terreinen, uitsluitend bestemd of dienend voor
de ambtelijke werkzaamheden van een consulaire post of voor de huisvesting
van de consulaire ambtenaren en bedienden die geen staatsburgers noch in-
gezetenen van de Verblijfstaat zijn, en er geen winstgevende activiteit uitoefenen
vor eigen rekening;

b) het verkrijgen, de eigendom, het bezit of het gebruik van alle roerende
goederen, uitsluitend bestemd of dienend voor de ambtelijke werkzaamheden
van een consulaire post.

2. De in paragraaf I van dit artikel bedoelde vrijstelling is niet van toepassing
op rechten vastgesteld of ge'ind als vergoeding voor het verlenen van bijzondere
diensten.

3. De in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde vrijstellingen zijn niet van
toepassing op belastingen of rechten welke ten laste komen van de personen die met
de Zendstaat of met de in zijn naam optredende persoon een overeenkomst hebben
aangegaan.

Artikel 17. 1. Overeenkomstig de geldende wetten en de van kracht zijnde
reglementen veroorlooft de Verblijfstaat de invoer met vrijstelling van alle
douanerechten, belastingen en daarmee verband houdende heffingen, uitgezonderd
de heffingen voor opslag, vervoer en dergelijke diensten, van:
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a) goederen bestemd voor het officieel gebruik van de consulaire post, motorvoer-
tuigen daarbij inbegrepen;

b) goederen bestemd voor het persoonlijk gebruik van de consulaire ambtenaren of
van hun inwonende gezinsleden.
2. De consulaire bedienden genieten de onder littera b) van paragraaf I van

dit artikel omschreven voorrechten en vrijstellingen met betrekking tot goederen, in-
gevoerd op het tijdstip waarop zij zich de eerste keer inrichten.

3. De in paragrafen 1 littera b) en 2 van dit artikel bedoelde voorrechten en
vrijstellingen gelden niet ten aanzien van staatsburgers van de Verblijfstaat, noch
van personen die er duurzaam verblijf houden.

Artikel 18. 1. In geval van overlijden van een lid van de consulaire post of
van een inwonend gezinslid worden de roerende goederen die tot de nalatenschap
behoren en zich in de Verblijfstaat bevinden, vrijgesteld van alle belastingen en
rechten op voorwaarde dat de overledene geen staatsburger noch ingezetene van de
Verblijfstaat was, en dat de aanwezigheid van die goederen in de Verblijfstaat
uitsluitend het gevolg was van de aanwezigheid aldaar van de overledene als lid van
de consulaire post o als gezinslid van een lid van de consulaire post.

2. De Verblijfstaat staat de uitvoer toe van de roerende goederen van de
overledene, met uitzondering van de in die Staat verworven goederen ten aanzien
waarvan een uitvoerverbod of uitvoerbeperking bestaat.

Artikel 19. 1. De consulaire post heeft het recht verbindingen te
onderhouden met zijn Regering, met de diplomatieke zending en de andere con-
sulaire posten van de Zendstaat in de Verblijfstaat, alsmede met de andere
diplomatieke zendingen en consulaire posten van de Zendstaat. Te dien einde mag
de consulaire post gebruik maken van alle openbare verbindingsmiddelen, van
diplomatieke koeriers, van diplomatieke tassen, voorzien van het offici~le zegel, en
van cijfer- of codeberichten.

Wat het gebruik van de gewone verbindingsmiddelen betreft, worden ten aan-
zien van de consulaire posten dezelfde tarieven toegepast als ten aanzien van de
diplomatieke zending van de Zendstaat.

2. De officidle briefwisseling van de consulaire post, ongeacht de verbin-
dingsmiddelen die worden gebruikt, alsmede de diplomatieke tassen voorzien van
het officieel zegel en die aan de buitenkant zichtbare kentekenen dragen waaruit hun
officieel karakter blijkt, zijn onschendbaar en mogen door de overheden van de
Verblijfstaat niet worden gecontroleerd of vastgehouden.

3. De diplomatieke tas kan worden toevertrouwd aan de gezagvoerder van een
luchtvaartuig met als bestemming een officieel erkende luchthaven. Deze
gezagvoerder dient in het bezit te zijn van een officieel document waarop aangeduid
is uit hoeveel paketten de tas is samengesteld, doch hij wordt niet als diilomatieke
koerier beschouwd. De consulaire post kan een van zijn leden zenden om de tas
rechtstreeks en zonder verdere formaliteiten uit handen van de gezagvoerder van het
luchtvaartuig in ontvangst te nemen.

Artikel 20. Onder voorbehoud van de wetten en regelingen van de Verblijf-
staat betreffende gebieden waarvan de toegang om redenen van nationale veiligheid
verboden of aan beperkingen onderhevig ist, dient de Verblijfstaat ieder lid van de
consulaire post toe te staan zich voor de uitoefening van zijn functie vrijelijk binnen
de grenzen van het consulair ressort te bewegen.
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Artikel 21. De gebouwen of gedeelten van gebouwen en het belendend terrein
die uitsluitend voor consulaire doeleinden worden gebruikt, alsmede de ambts-
woning van het hoofd van de consulaire post zijn onschendbaar. De autoriteiten van
de Verblijfstaat mogen ze niet betreden tenzij het hoofd van de consulaire post, het
hoofd van de diplomatieke zending van de Zendstaat of de door een hunner aange-
wezen persoon daarin toestemt.

Artikel 22. De consulaire archieven zijn ten allen tijde en waar zij zich ook
mogen bevinden onschendbaar. Geen enkel document of voorwerp dat geen verband
houdt met de consulaire dienst, mag in bet consulair archief worden bewaard.

Artikel 23. De leden van de consulaire post alsmede hun inwonende
gezinsleden zijn in de Verblijfstaat vrijgesteld van militaire dienst voor zover zij geen
staatsburgers van deze Staat zijn.

Zij zijn eveneens vrijgesteld van elke andere verplichte dienstprestatie mits zij
geen staatsburgers van de Verblijfstaat zijn, of er duurzaam verblijf houden.

Artikel 24. 1. De leden van de consulaire post alsmede hun inwonende
gezinsleden, voor zover zij in de Verblijfstaat geen duurzaam verblijf houden noch
er een winstgevende activiteit uitoefenen, zijn vrijgesteld van alle verplichtingen
opgelegd door de wetten van de Verblijfstaat inzake vreemdelingenregistratie,
verblijfsvergunning, arbeidskaart en van alle andere verplichtingen die ten aanzien
van vreemdelingen gelden.

2. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat verstrekken aan de leden van
de consulaire post en hun inwonende gezinsleden een passend attest.

Artikel 25. De consulaire ambtenaren kunnen zich bij de uitoefening van hun
consulaire functie schriftelijk of mondeling wenden tot de bevoegde autoriteiten van
hun ressort, daaronder begrepen de diensten van de centrale overheid.

Artikel 26. 1. Naar aanleiding van de uitoefening van zijn werkzaamheden,
kan de consulaire post de rechten en taksen innen waarin de wetten van de Zendstaat
voorzien.

2. Met betrekking tot de in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde rechten en
taksen, geniet de Zendstaat vrijstelling van alle belastingen en rechten die in de
Verblijfstaat worden vastgesteld of geind.

TITL rv. BEVOEGDHEDEN VAN DE CONSULAIRE AMBTENAREN

Artikel 27. De consulaire ambtenaar heeft het recht:
a) de rechten en belangen van de Zendstaat en van zijn staatsburgers, met inbegrip

van de rechtspersonen, te beschermen;
b) de ontwikkeling van de ekonomische, commerciele, culturele en wetenschappe-

lijke betrekkingen tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat in iedere vorm te
begunstigen;

c) op iedere andere wijze de ontwikkeling van de vriendschappelijke betrekkingen
tussen de Zendstaat en de Verblijfstaat te bevorderen.

Artikel 28. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht, overeenkomstig de
wetten van de Verblijfstaat, schikkingen te treffen met bet oog op de behoorlijke
vertegenwoordiging van de staatsburgers van de Zendstaat voor de rechtbanken en
andere autoriteiten van de Verblijfstaat, wanneer deze staatsburgers om reden van
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hun afwezigheid of om welke andere geldige reden ook, niet in staat zijn hun rechten
en belangen tijdig te verdedigen. Hetzelfde geldt voor de rechtpersonen van de Zend-
staat.

2. De in paragraaf I van dit artikel bedoelde vertegenwoordiging neemt een
einde wanneer de vertegenwoordigde personen hun gemachtigde hebben aangewezen
of zelf de verdediging van hun rechten en belangen in handen hebben genomen.

Artikel 29. De consulaire ambtenaar heeft het recht:
a) de staatsburgers van de Zendstaat te immatriculeren;
b) elke nationaliteitsverklaring te ontvangen waarin de wetten van de Zendstaat

voorzien;
c) paspoorten, visa en soortgelijke stukken af te geven, te vernieuwen, te wijzigen

of ongeldig te verklaren.

Artikel 30. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht, voor zover de wet-
ten van de Zendstaat hem daartoe machtigen:
a) akten van geboorte en van overlijden of elke andere akte betreffende de

burgerlijke stand van de staatsburgers van de Zendstaat op te maken;
b) akten van erkenning van natuurlijke kinderen op te maken, ongeacht de na-

tionaliteit of leeftijd van die kinderen, op voorwaarde dat de akte door een
staatsburger van de Zendstaat wordt ondertekend;

c) huwelijken te voltrekken, wanneer de aanstaande echtgenoten staatsburgers van
de Zendstaat zijn, en de aan het huwelijk verbonden formaliteiten te vervullen;

d) de ontbinding van huwelijken, uitgesproken overeenkomstig de wetten van de
Zendstaat, in te schrijven;

e) iedere akte op te maken met het oog op de adoptieve afstamming, wanneer de
adoptant en de geadopteerde staatsburgers van de Zendstaat zijn.
2. De bepalingen van paragraaf I van dit artikel ontslaan de betrokken per-

sonen niet van de verplichting de formaliteiten te vervullen die door de wetten van de
Verblijfstaat zijn voorgeschreven.

3. De bevoegde overheid van de Verblijfstaat bezorgt de consulaire post, wan-
neer hij hierom verzoekt, kosteloos een uittreksel van de akte van overlijden van een
staatsburger van de Zendstaat.

Artikel 31. Voor zover de wetten van de Zendstaat hem daartoe machtigen,
heeft de consulaire ambtenaar het recht in de Verblijfstaat, met name op de con-
sulaire post, in zijn woning of ten huize van de staatsburgers van de Zendstaat, of
aan boord van schepen van de Zendstaat, op te maken en te waarmerken:
a) de akten en contracten, verleden tussen staatsburgers van de Zendstaat alsmede

de unilaterale akten van de staatsburgers van die Staat, voor zover die akten en
contracten niet strijdig zijn met de wetten van de Verblijfstaat en geen betrek-
king hebben op de vestiging, de overgang of het tenietgaan van rechten op
onroerende goederen die in de Verblijfstaat gelegen zijn;

b) de akten en contracten, verleden tussen enerzijds staatsburgers van de Zend-
staat, en anderzijds staatsburgers van derde Staten, mits die akten en contracten
uitsluitend betrekking hebben op in de Zendstaat gelegen goederen of bestaande
rechten, of op zaken die in die Staat moeten worden afgehandeld.

Artikel 32. De consulaire ambtenaar heeft het recht:
a) de handtekeningen te legaliseren welke staatsburgers van de Zendstaat op

documenten hebben aangebracht;
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b) documenten te legaliseren, afschriften en vertalingen van of uittreksels van
documenten voor eensluidend te verklaren;

c) uittreksels van eenvoudige of gewaarmerkte afschriften van elk document dat
hij binnen het raam van zijn bevoegdheid heeft opgemaakt, alsmede
handelsdocumenten, af te geven;

d) akten en documenten te vertalen en de vertaling ervan voor eensluidend te
verklaren;

e) testamenten en andere gelijkaardige akten op te maken, te waarmerken, te ont-
vangen en te bewaren, alsmede elk attest op te maken dat overeenkomstig de
wetgeving van de Zendstaat mocht worden gevorderd.

Artikel 33. 1. De in artikelen 31 en 32 bedoelde akten, contracten en
documenten, alsmede de afschriften en uitgiften van of uittreksels van die akten,
contracten en documenten door de consulaire ambtenaren behoorlijk opgemaakt of
voor eensluidend verklaard en voorzien van het zegel van de consulaire post, heb-
ben, op voorwaarde dat ze zijn opgesteld in de door de wetten van de Zendstaat
voorgeschreven vorm, in de Verblijfstaat, dezelfde rechtsgeldigheid en bewijskracht
als waren die akten, contracten en documenten alsmede de afschriften, uitgiften, uit-
treksels of de vertalingen van die akten, contracten en documenten opgemaakt, voor
eensluidend verklaard of afgegeven door de bevoegde autoriteiten van de Verblijf-
staat.

2. De in paragraaf 1 vermelde akten, contracten, documenten, afschriften,
uitgiften, uittreksels of vertalingen dienen, wanneer zij aan de autoriteiten van de
Verblijfstaat worden voorgelegd, gelegaliseerd te zijn indien de wetgeving van die
Staat zulks vereist.

Artikel 34. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht van de staatsburgers
van de Zendstaat, documenten, geldsommen, waardevolle voorwerpen en andere
hun toebehorende goederen in bewaring te nemen.

2. De documenten, geldsommen, waardevolle voorwerpen en goederen mogen
slechts uit de Verblijfstaat worden uitgevoerd mits de wetgeving van die Staat wordt
ge~erbiedigd.

Artikel 35. 1. a) De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de
consulaire post in kennis van het overlijden van een staatsburger van de Zendstaat
alsmede van het openvallen van een nalatenschap in de Verblijfstaat, wanneer de
erfgenaam, de rechthebbende of de legataris een staatsburger van de Zendstaat is die
niet in de Verblijfstaat verblijft en er niet is vertegenwoordigd;

b) Indien de consulaire ambtenaar langs een andere weg kennis krijgt van de
bedoelde informatie, stelt hij de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat daarvan
op de hoogte.

2. a) De consulaire ambtenaar heeft het recht de bevoegde autoriteiten van de
Verblijfstaat te verzoeken maatregelen te treffen voor de bewaring en bet beheer van
de erfgoederen die in deze Staat door of aan een staatsburger van de Zendstaat zijn
nagelaten, en hem op de hoogte te brengen ingeval zij deze maatregelen al zouden
getroffen hebben;

b) De consulaire ambtenaar heeft bet recht persoonlijk of door bemiddeling
van een vertegenwoordiger zijn medewerking te verlenen aan de tenuitvoerlegging
van de onder littera a) van deze paragraaf bedoelde maatregelen.

3. Indien, na de volbrenging van de formaliteiten betreffende de nalatenschap
in de Verblijfstaat, de roerende goederen van de nalatenschap of de opbrengst van
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de verkoop van de roerende en onroerende goederen ten deel vallen aan een erf-
genaam, een rechthebbende of een legataris, die een staatsburger van de Zendstaat
is, niet in de Verblijfstaat verblijft en er geen gemachtigde heeft aangesteld, worden
die goederen of de opbrengst van de verkoop ervan op de consulaire post van de
Zendstaat afgegeven, op voorwaarde:
a) dat alle schulden van de nalatenschap, aangegeven binnen de termijn bepaald

door de wetgeving van de Verblijfstaat, betaald of gewaarborgd zijn;
b) dat de successierechten betaald of gewaarborgd zijn;
c) dat de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat, indien nodig, toestemming

verlenen tot overhandiging van de erfgoederen of van de opbrengst van de
verkoop ervan.
4. Wanneer een staatsburger van de Zendstaat die in de Verblijfstaat geen

duurzaam verblijf houdt tijdens zijn reis of doorreis in de Verblijfstaat overlijdt,
worden de voorwerpen, het geld en de waardepapieren die hem toebehoren, zonder
verdere formaliteiten afgegeven op de consulaire post opdat deze er overeenkomstig
de wetgeving van de Zendstaat kan over beschikken. De uitvoer van die voorwerpen,
geld en waardepapieren voor zover deze nodig is, is aan de wetgeving van de Ver-
blijfstaat onderworpen.

De bepalingen van deze paragraaf gelden eveneens ten aanzien van de kapitein
en de leden van de bemanning van een schip van de Zendstaat, ongeacht hun na-
tionaliteit, die in de Verblijfstaat overlijden of verdwijnen.

Artikel 36. 1. Wanneer de autoriteiten van de Verblijfstaat ingelicht zijn
over een toestand die het aanstellen van een voogd of curator voor een staatsburger
van de Zendstaat vereist, brengen zij de consulaire post daarvan op de hoogte.

Van zijn kant dient de consulaire post onverwijld de bevoegde autoriteiten van
de Verblijfstaat ervan in kennis te stellen dat hij een voogd of een curator heeft
benoemd of zal benoemen.

2. Ten einde de belangen van minderjarigen of onbekwamen te vrijwaren,
hebben de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat, overeenkomstig de wetgeving
van die Staat, het recht:
a) de nodige beschermende maatregelen te treffen;
b) een voogd of een curator te benoemen ingeval de consulaire post hun mededeelt

dat deze geen voogd of curator zal aanstellen.
3. Wanneer de bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat maatregelen nemen

voor de bescherming van minderjarigen of onbekwamen die staatsburgers van de
Zendstaat zijn, heeft de consulaire ambtenaar het recht bij die autoriteiten bemid-
delend op te treden met het oog op de aanstelling van een voogd of een curator en,
inzonderheid, inzake het voorstellen van kandidaten voor die functies.

Artikel 37. 1. De consulaire ambtenaar heft het recht zich in verbinding te
stellen met iedere staatsburger van de Zendstaat, hem te ontmoeten en hem in zijn
betrekkingen met de gerechtelijke en administratieve autoriteiten van de Verblijf-
staat bij te staan, hem in zijn procedures voor die autoriteiten behulpzaam te zijn,
en, indien de wetgeving van de Verblijfstaat zulks veroorlooft, hem hiertoe de bij-
stand van een juridisch raadsman of van iedere andere persoon te bezorgen, alsmede
voor die staatsburger op te treden als tolk of er een aan te wijzen om hem bij te
staan. De Verblijfstaat beperkt op generlei wijze de toegang van de staatsburgers
van de Zendstaat tot de consulaire post.

Vol. 981. 1-14308

1975



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 303

2. De autoriteiten van de Verblijfstaat verlenen de consulaire ambtenaar op
zijn verzoek hun medewerking om inlichtingen in te winnen over ieder staatsburger
van de Zendstaat, om de consulaire ambtenaar in staat te stellen met hem in verbin-
ding te treden em hem te ontmoeten.

Deze bepaling geldt eveneens ten aanzien van de kapitein en de bemannings-
leden van de schepen van de Zendstaat voor zover deze geen staatsburgers van de
Verblijfstaat zijn en zij zich daartegen niet verzetten. Hun verzet dient te worden
vastgesteld in het bijzijn van de consulaire ambtenaar.

Artikel 38. 1. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen de con-
sulaire post van de Zendstaat in kennis van de aanhouding van een staatsburger van
die Staat, van zijn inhechtenisneming of van elke andere wijze waarop hij van zijn
vrijheid is beroofd.

2. De consulaire ambtenaar heeft het recht een staatsburger van de Zendstaat
die is aangehouden, in hechtenis is genomen of onder iedere andere vorm van zijn
vrijheid is beroofd, of die een gevangenisstraf uitzit, te bezoeken en zich mondeling
of schriftelijk met hem te onderhouden.

De in deze paragraaf bedoelde rechten dienen te worden uitgeoefend
overeenkomstig de wetten en verordeningen van de Verblijfstaat, voor zover die wet-
ten en verordeningen die rechten echter niet opheffen.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat stellen een staatsburger van
de Zendstaat die is aangehouden, zich in hechtenis bevindt of onder iedere andere
vorm van zijn vrijheid is beroofd, onverwijld in kennis van de bepalingen van dit ar-
tikel.

Artikel 39. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht huip en bijstand te
verlenen aan elk schip van de Zendstaat dat zich in een haven, in de territoriale
wateren of in de binnenwateren van de Verblijfstaat bevindt.

2. De consulaire ambtenaar kan zich aan boord van het schip begeven zodra
het tot de vrije vaart is toegelaten, en de kapitein van het schip en de beman-
ningsleden kunnen zich met de consulaire ambtenaar in verbinding stellen en zich
naar de consulaire post begeven, mits zij zich naar de wetgeving van de Verblijfstaat
schikken.

3. De consulaire ambtenaar kan de hulp van de bevoegde autoriteiten van de
Verblijfstaat inroepen voor alle aangelegenheden betreffende de uitoefening van zijn
ambt ten opzichte van een schip van de Zendstaat, van de kapitein of van de beman-
ning van dat schip.

4. De autoriteiten van de Verblijfstaat nemen alle vereiste maatregelen om die
consulaire ambtenaar in staat te stellen de in dit artikel omschreven functies uit te
oefenen.

Artikel 40. 1. De consulaire ambtenaar heeft het recht:
a) alle maatregelen te treffen om de binnenkomst, het verblijf van het schip van de

Zendstaat in de haven alsook het vertrek ervan te vergemakkelijken;
b) onverminderd de bevoegdheden van de autoriteiten van de Verblijfstaat, een

onderzoek in te stellen omtrent elk incident dat zich tijdens de reis aan boord
van het schip heeft voorgedaan, de kapitein en ieder lid van de bemanning te
ondervragen, de boordpapieren in te kijken, verklaringen te ontvagen aan-
gaande de reis van het schip en zijn bestemming;
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c) onverminderd de bevoegdheden van de autoriteiten van de Verblijfstaat en over-
eenkomstig de wetgeving van de Zendstaat, maatregelen te nemen in verband
met de aan- en afmonstering van de kapitein of van ieder lid der bemanning, elk
geschil te regelen dat betrekking heeft of de beroepsplichten van de kapitein of
van een lid der bemanning, op de gages en op de arbeidsovereenkomst in het
algemeen;

d) maatregelen te treffen met het oog op de opneming van de kapitein of van een
bemanningslid in een ziekenhuis en hun repatriering;

e) elke verklaring of elk ander document dat door de wetgeving van de Zendstaat
met betrekking tot schepen is voorgeschreven, te ontvangen of op te maken.
2. Mits zich naar de wetgeving van de Verblijfstaat te schikken, kan de con-

sulaire ambtenaar samen met de kapitein of leden van de bemanning voor de
rechtbanken en de autoriteiten van die Staat verschijnen, hun iedere bijstand
verlenen, alsmede als tolk optreden in de procedures waarin die personen voor de
voornoemde rechtbanken en autoriteiten betrokken zijn.

Artikel 41. 1. Wanneer de rechtbanken of andere bevoegde autoriteiten van
de Verblijfstaat voornemens zijn dwangmaatregelen te nemen of een officieel onder-
zoek in te stellen aan boord van een schip van de Zendstaat dat zich in de territoriale
wateren of de binnenwateren van de Verblijfstaat bevindt, dienen zij de consulaire
post hiervan in kennis te stellen alvorens die maatregelen toe te passen, zodat de con-
sulaire ambtenaar aanwezig kan zijn.

Indien de consulaire ambtenaar noch zijn vertegenwoordiger aanwezig waren,
heeft de consulaire ambtenaar bet recht, wanneer hij de voornoemde autoriteiten
hierom verzoekt, door dezen volledig te worden ingelicht over wat er gebeurd is.

2. De bepalingen van paragraaf 1 van dit artikel zijn eveneens van toepassing
wanneer de kapitein of de leden van de bemanning van het schip aan wal door de
bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat moeten worden verhoord.

3. De bepalingen van dit artikel zijn echter niet van toepassing op de
gebruikelijke controles inzake douane, openbare gezondheid en paspoorten.

Artikel 42. 1. Wanneer een schip van de Zendstaat in de Verblijfstaat schip-
breuk lijdt, strandt of averij oploopt, brengen de bevoegde autoriteiten van deze
Staat de consulaire post zo spoedig mogelijk daarvan op de hoogte en stellen zij hem
in kennis van de maatregelen die genomen werden om de zich aan boord bevindende
personen, het schip en de lading te redden.

De consulaire ambtenaar kan het schip, de bemanning en de passagiers iedere
bijstand verlenen en kan maatregelen nemen ter vrijwaring van de lading en voor de
herstelling van het schip. Hij kan eveneens de autoriteiten van de Verblijfstaat ver-
zoeken zulke maatregelen te nemen.

2. Wanneer de eigenaar van het schip, de kapitein of een ander bevoegd per-
soon niet in staat is de nodige maatregelen te nemen om bet schip of de lading te
bewaren of er over te beschikken, kan de consulaire ambtenaar in naam van de
eigenaar van het schip de maatregelen nemen die deze laatste voor dezelfde
doeleinden zou hebben kunnen nemen.

3. De bepalingen van de paragrafen 1 en 2 van dit artikel zijn eveneens van
toepassing op ieder voorwerp, toebehorende aan een staatsburger van de Zendstaat
en die zich aan boord beyond van een schip van die Staat of van een derde Staat, dat
op de kust van de Verblijfstat of in de nabijheid ervan wordt gevonden of dat in een
haven van het consulair ressort wordt binnengebracht.
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4. De bevoegde autoriteiten van de Verblijfstaat verlenen de consulaire amb-
tenaar alle nodige bijstand voor alle maatregelen welke in verband met de schip-
breuk, de stranding of iedere andere door een schip van de Zendstaat opgelopen
averij, dienen te worden genomen.

5. Het schip dat averij heeft opgelopen, zijn lading en de boordvoorraden,
zijn in de Verblijfstaat vrijgesteld van douanerechten, taksen en andere soortgelijke
belastingen, indien zij niet bestemd zijn om in die Staat te worden gebruikt of ver-
bruikt.

Artikel 43. De bepalingen van de littera b) en c) van paragraaf I van artikel
40, alsmede artikel 41 zijn niet van toepassing op oorlogsschepen.

Artikel 44. De artikelen 39 tot 43 van deze Overeenkomst zijn op aangepaste
wijze van toepassing op de luchtvaartuigen, onverminderd de bepalingen van de
andere overeenkomsten die tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen van
kracht zijn.

TITEL v. ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 45. 1. Buiten de bevoegdheden waarin deze Overeenkomst voorziet,
kan de consulaire ambtenaar andere consulaire bevoegdheden uitoefenen die de
Zendstaat hem heeft toegekend en die niet strijdig zijn met de wetgeving van de
Verblijfstaat.

2. De Zendstaat stelt de bevoegdheden van elk consulair ambtenaar binnen
het raam van deze Overenkomst vast.

Artikel 46. Onverminderd hun voorrechten en immuniteiten, hebben alle per-
sonen die de in deze Overeenkomst omschreven voorrechten en immuniteiten
genieten, tot plicht de wetten van de Verblijfstaat, daaronder begrepen de
voorschriften inzake verzekeringen en het verkeer van vervoermiddelen, in acht te
nemen.

Artikel 47. De consulaire ambtenaren mogen hun consulaire wekzaamheden
slechts uitoefenen binnen het consulair ressort. Daarbuiten kunnen zij deze slechts
uitoefenen met de toestemming van de autoriteiten van de Verblijfstaat in ieder
bepaald geval.

Artikel 48. 1. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn eveneens van
toepassing op de consulaire activiteit van de diplomatieke zending van de Zendstaat.
De leden van deze zending die met de uitoefening van de consulaire functie zijn
belast en wier naam en voornamen aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken van
de Verblijfstaat zijn medegedeeld genieten de rechten en zijn onderworpen aan de
verplichtingen waarin deze Overeenkomst voor de consulaire ambtenaren en be-
dienden voorziet. Wanneer de wetgeving van de Verblijfstaat zulks vereist, wordt
zonder voorbehoud en kosteloos een exequatur verleend.

2. De uitoefening van consulaire werkzaamheden door de leden van een
diplomatieke zending als bedoeld in paragraaf I van dit artikel, doet geen afbreuk
aan de voorrechten en immuniteiten die zij als leden van de diplomatieke zending
genieten.

Artikel 49. Met de instemming van de Verblijfstaat kan een consulaire post
van de Zendstaat in de Verblijfstaat consulaire functies uitoefenen voor rekening
van een derde Staat.
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Artikel 50. 1. Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd. De akten
van bekrachtiging worden uitgewisseld te Moskou.

2. De Overeenkomst treedt in werking op de dertigste dag volgend op de
datum van uitwisseling van de akten van bekrachtiging en ze blijft van kracht zolang
ze niet door een van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen is opgezegd door mid-
del van een kennisgeving welke zes maanden op voorhand schriftelijk en langs
diplomatieke weg aan de andere Partij is gericht.
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EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign6
le present Protocole et l'ont revetu de leurs sceaux.

FAIT A Bruxelles, le 12 juillet 1972, en double exemplaire, chacun en langues
franqaise, n6erlandaise et russe, les versions das ces diff6rentes langues faisant 6gale-
ment foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van de Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen deze Overeenkomst hebben ondertekend en van hun zegel voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 12 juli 1972, in twee originelen, elk daarvan in de Neder-
landse, de Franse en de Russische taal, de teksten in deze onderscheiden talen zijnde
gelijkelijk authentiek.

Pour Sa Majest6
le Roi des Belges

Voor Zijne Majesteit
de Koning der Belgen

P. HARMEL

H. FAYAT

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de
l'Union des Rdpubliques socialistes

sovidtiques :

Voor het Praesidium van de Opperste
Sovjet van de Unie van Socialistische

Sovjetrepublieken
A. GROMYKO
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIBCKAA KOHBEHI4A ME)KAY KOPOJIEBCTBOM
BEJ-IbFHI4 14 COIO3OM COBETCK14X COLI4AJIICTWIECKX
PECHYBII4K

Ero BeniHqeCTBo Kopoib 6enbrHiueB H I-pe3HaHyM BepxoeHoro COBeTa
Coo3a COBeTCKHX CouHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

)Wenast yperyjiIpOBaTb KOHCyJbCKHe oTHoiueHH Me)Kly UBYMI rocyaap-
CTBaMH H TaKHM o6pa3oM Cnoco6CTBOBaTb xlanbHeftueMy pa3BHTHIO HX OT-
HoLueHHfR B zyxe TpaaHUHOHHOr zipy)K6bi MewKay aBYMSI HapogaMH,

PeUmnH 3aKJIIOqHTb KOHCyJbcKyio KOHBeHLXHIO H C 3TO IeJnbbO Ha3HaqHJIH
CBOHMH YIIOflHOMOqeHHbIMH:

Ero BenHqeCTBo Koponb 6eJbrHfIueB-FIbepa ApMenb, MHHHCTpa HHOCTpaHHblX
Aen KopoeBCTBa beJbrHH H AHPH tIafrim, FocyaapCTBeHHOrO CeKpeTapR no
BoHpOCaM BHeu1Heri ToproBJIH,

['pe3H wyM BepxOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COuHaJiHCTHMecIHX Pecny-
6nHK-AHpex AHXpeeBHqa rpOMbIKO, MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX aIeJI Coo3a
COBeTCKHX COIUHarHCTHqecKHX Pecrly6JnK,

KoTopbie nocne o6MeHa CBOHMH HOJIHOMOqHqMH, HaflieHHbIMH B Hagne-
)KamueM nOP3tJKe H JIOf)KHOfl (bOpMe, cornacJImcb 0 HHwKecneayfoluem.

PA3.4EJr I. OIPE4EJIEHHA

CmambR 1. B HaCTOtLue i KOHBeHIuHH:
1. TepMHH <«KOHCyJIbCTBO>> o3HaqaeT reHepajqbHoe KOHCyJlbCTBO, KOHCyjIb-

CTBO, BHIue-KOHCyJIbCTBO HuH KOHCyJIbCKOe areHTCTBO.

2. TepMHH ((rJiaBa KOHCyJIbCTBa>> 03HaqaeT KOHCyJIbcKoe LOJI)KHOCTHOe JIH-
Uo, ABnnolieeci pyKOBOfjHTeJIeM KOHCyIbCTBa.

3. TepMHH <<KOHCyfIbCKOe IOJDKHOCTHOe JIHUO>> o3HaqaeT juo6oe JIHUO,
BKJIIOqaI rFiaBy KOHCyJIbCTBa, KOTOpOMy B KaqeCTBe IIITaTHOFO KOHCyJIbCKOFO
JOJDKHOCTHOFO JIHua nopyqeHO BbtIIOJIHSITb KOHCyJIbcKHe tIbyHKUHH; 3TO onpee-
JleHHe BKJItoqaeT TaKwKe fHIJ, rpHKOMaHAHPOBaHHbIX K KOHCYJIbCTBy .JfIA HOJlrO-
TOBKH HX B KOHCyJIbCKOr cjiy)6e.

4. TepMHH <«COTPYaHHK KOHCyJIbCTBa>> 03HaqaeT JIHUO, BbIOJIHflflItOIee B KOH-
CYJIbCTBe aaIMHHHCTpaTHBHbIe HJIH TeXHHqeCKHe 43YHKUHH.

5. TepMHH «<pa6oTHHK o6cny)KHBaioiuero nepcoHajia>> 031ataeT JIHUO,
BbInojIHMIoIuee o6sI3aHHOCTH no o6cJIy)KHBaHHto rIOMeIeHHAI KOHCyJIbCTBa.

6. TepMHH <qjieH nepcoHaia KOHCyJbCTBa>> 03HaqaeT KOHCyJIbcKOe Z O-IKHO-
CTHoe fIHtIO, COTPYgHHK KOHCyJIbCTBa H pa6OTHHK o6cny>I)HBaioiuero nepcoHana.

7. TepMHH <<qaCTHbIf pa60OTHHK>> 03HaqaeT J1iI.O, COCTO5mee HCKrnIOqHTeib-
HO Ha 4aCTHOIR cny)6e y qjieHa nepcoHaia KOHCynIbCTBa.

8. TepMHH <<KOHCyJIbKHfl oKpyr>> o3HataeT TeppHTOprno rocyaapcTBa npe-
6bIBaHHOI, B npeaeiax KOTOPOA KOHCyJIbcKoe IO)KHOCTHOe JIHIUO BbiOIH]MeT CBOH
IjYHKIIHH.
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9. TepMHH OCYrHOD o3HaaeT nio6oe CY[HO, nna~aloulee nog dmnaroM npel-
CTaB1 1eMOrO rocyrapCTBa.

PA3rEn 11. Y'4PE)KXaEH14E KOHCYJIbCTB, HA3HA1lEH14E KOHCYJlb-
CKHX }jOJKHOCTHbIX YIH4L 14 COTPYIHHKOB KOHCYJlbCTB

Cmamb.a 2. 1. KOHCyJIbCTBO Mo)KeT 6bITb OTKpbITO B rocyrapcTBe npe-
6bIBaHHg1 TOI~bKO C coriiacHA 3TOrO rocyrapcTBa.

2. MeCTOHaxo)KreHHe KOHCyJIbCTBa, ero Knacc H OKpyr onpegejiRnOTC3 no
cornauieHHIO MewKry nperCTaBJIseMbiM rocyrapCTBOM H rocyriapCTBoM npe-
6bIBaHHg.

Cmamb, 3. aO Ha3HaqeHHS rinaBbi KOHCYJnbCTBa npeaCTaBlIqeMoe rocyrap-
CTBO HcnpauiHBaeT LAHnJIoMaTHteCKHM nyTeM cornacne rocyrapcTBa npe6biBaHH51
Ha TaKOe Ha3HaqeHHe.

Cmambil 4. 1. Hnj IoMaTHqeCKoe npericTaBHTenbCTBo rocyrapCTBa, Ha3-
HaqHBuero rnaBy KOHCyJIbCTBa, npercTaBJIgeT MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX gen
rocyaapcTBa npe6bBaHH51 KOHCYIbCKHfl naTeHT rflaBbI KOHCynlbCTBa, B KOTOPOM
yKa3bIBaIOTCHq ero (baMHJIH. H HMg, paHr, KOHCyJlbCKHfi OKpyr H MeCTOHaXO)KaeHHe
KOHCyflbCTBa.

2. ITniaBa KOHCyJIbCTBa MO)KeT riHCTyIHTb K BblIOJIHeHHIO CBOHX (yHKuHfI
nocne flPH3HaHHg ero B 3TOM KaqeCTBe rocyrapCTBOM npe6l6IBaHHg. TaKoe npH3Ha-
HHe HMeeT MeCTO B d4opMe 3K3eKBaTypbI. 9K3eKBaTypa nperocTaBIigeTcR no
BO3MO)tCHOCTH B KOPOTKHAI CPOK H 6ecnnaTHO.

rocyaapCTBo npe6blBaHHn, Korxa Heo6xorHMo, ro BbInaqH 3K3eKBaTypbI npe-
AoCTaBnfeT BpeMeHHOe pa3peueHHe.

3. C MOMeHTa HPH3HaHH5, aaKe BpeMeHHoro, BflaCTH rocyaapCTBa npe6bi-
BaHHA HpHHHMaIOT HeO6XOLHMbe MepbI K TOMy, qTo6bi rmaBa KOHCynlbCTBa Mor
BbIIOJIHgTb CBOH (bYHKUHH H nfib3OBaTbCI npaBaMH, npBHjierHHMiH H HMMy-
HHTeTaMH, nperyCMOTpeHHbIMH HaCTotutefR KOHBeHIHefil.

CmambR 5. 1. Ecni riiaBa KOHCyJIbCTBa B CHY KaKori-nH6o HpHqHHbI He
MoKeT BbInOJIHgTb CBOH d)YHKtLHH HflH eCflH aOfI1KHOCTb rJmaBbl KOHCylbCTBa Bpe-
MeHHO BaKaHTHa, 1percTaBnseMoe rocyrapCTBO MOKeT yIOJIHOMO4IHTb UJf31 Bpe-
MeHHOrO pYKOBOaCTBa KOHCyflbCTBOM KOHCyfJbCKoe AOnIKHOCTHOe nHtIO aHoro
Him apyrorO KOHCyJIbCTBa HfIH qfieHa IHnjioMaTqecKoro nepcoHafia cBoero
,aHnJ]OMaTnqecKorO npeaCTaBHTejibCTBa; d4aMHflH3I TaKOrO iIHuLa npeaBapHTerIEbHO
coo6tlaeTcH MHHHCTepCTBY HHOCTpaHHbIX aen rocyRapcTBa npe6]bIBaHHg.

2. JIHuo, ynIOIIHOMOqeHHOe UJIq BpeMeHHOrO PYKOBO.UCTBa KOHCYJIbCTBOM,
nOJb3yeTcAI npaBaMH, npHBHfierHRMH H HMMyHHTeTaMH rJIaBbI KOHCynIbCTBa, npe-
XICMOTpeHHbIMH HacTotuert KOHBeHUHeA.

3. Ha3HateHne 'leHa infljiOMaTHqecKOrO nepcoHaina uHnjioMaTHqeCKoro
rlpeACTaBHTebCTBa npegcTaBnlxeMoro rocyrapcTBa B KOHCyflbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C IlyHKTOM I HaCTOmtteft CTaTbH He 3aTparHBaeT npiBlHierHfA H HMMyHH-
TeTOB, KOTopbie rlpeAOCTaBfleHbi eMy B CHfiy ero qHnJIoMaTHqeCKoro CTaTyca.

CmambA 6. KOHCYfIbCKHM aOfIKHOCTHbLIM JIHIUOM Mo)KeT 6bITb TOJIbKO
rpa>iaaHHH npeaCTaBnfeMoro rocyxapcTBa.
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Cmamba 7. 1. rOcyaapCTBO npe6bBaHHsI Mo)KeT B rno6oe BpeMA
yBeAOMHTb npegIcTaBnsmeMoe rocyxaapCTBO IHHIOMaTHqeCKHM ny'reM 0 TOM, qTO
qneH nepcoHana KOHCynbCTBa IBJIleTCA HenpHeMjieMbIM. rHo nOnIyqeHHH TaKoro
yBeIoMjieHHAI npeIcTaBnIeMoe rocyI~apCTBo lpeKpaiuaeT alesTejnbHOCTb 3TOFO
qjefa nepcoHana KOHCynbCTBa.

2. ECJTH npe IcTaBnieMoe rocyqapCTBO OTKa)KeTCH BbIflOJIHHTb HrIH He
BbIf-OJIHHT B TeqeHHe pa3YMHOrO CpoKa 3TO o6513aTenbCTBO, rOCyaIapCTBO npe6m -
BaHHA MOHeT OTKa3aTbCsl I1pH3HaBaTb gaHHoe JIHUO qjIeHOM nepcoHanla KOH-
cyJIbCTBa.

Cmamb. 8. IpeacTaBnJeMoe rocyxtapCTBO yBeaOMnfeT rOcyaapCTBO npe-
6bIBaHHI IHrnIoMaTHqecKHM nyTeM:
I. 0 Ha3HaqeHHH H o rIpH6bITHH 4JneHOB nepcOHaJna KOHCyJIbCTBa, HX axpecax B

rocy/LapcTBe npe6bIBaHH3t, H3MeHeHHH HX CTaTyca, o npeKpaueHHH HX
aeHTeJIbHOCTH, a TaKe o IPH6bITHH H OT'be3ge qJIeHOB HX ceMefi, IlpO)KHBaIO-
LUHX BMeCTe C HHMH;

2. 0 HatiMe H yBOJIbHeHHH qaCTHbIX pa6OTHHKOB.

PA3,QEJ I l. IIPABA, HPHB1IJIEF1414 H I4MMYHHTETbI

CmambRq 9. FOcyhIapcTBO npe6bIBaHHI o6ecneqHBaeT KOHCyJnbCKOMy AOJI-
HOCTHOMy JIHHY CBOIO 3amiHTY H pHHHMaeT HeO6XOEIHMbIe MepbI JI TOrO, qTO6bI
KOHCylbcKoe zaOJIKHOCTHOe JIHLO MOrlIO BbInOJIHTb CBOH o6I3aHHOCTH H rOnb3O-
BaTbCI rIpaBaMH, IIpHBHneFHHMH H HMMyHHTeTaMH, IIpeXIYCMOTpeHHbIMH HaCTOA-
wIefl KOHBeHIHIefl, a TaKwe gnm o6ecneqeHHH 3aUHTbI KOHCyJIbCTBa H )KHfIbIX
noMelenHfl KOHCynIbCKHX aOJ-I)HOCTHbIX JIHU.

Cnambfl 10. 1. FiaBa KOHCYJIbCTBa nOnb3yeTc5[ JIHqHOIr HenipHKOCHOBeH-
HOCTbIO H HMMyHHTeTOM OT IOPHC[HKIHH rocy~japCTBa npe6bIBaHHA, KpOMe
cnyqaeB:

a) rpaKaaHCKHX HCKOB, OTHOC11UHXCA K qaCTHOMy HeaEBH>KHMOMy HMyweCTBy,
HaoxoiSIWlMYCA Ha TePpHTOpHH rocyaapcTBa nlpe6bIBaHHA, ecflH TOflbKO OH He
BnaaeeT HM OT HMeHH npeaCTaBJIneMoro rocyJgapCTBa aIjA tlene KOHCyJ~bCTBa;

b) HCKOB, Kacaouixc HacJIeEIOBaHHA, B OTHOUIeHHH KOTOPhIX OH BbICTynaeT B
KaqecTBe HCfOJIHHTeJIA 3aBeuIxaHH31, flOneqHTeJ~I5 Ha HacjIeLICTBeHHbIM HMylIe-
CTBOM, HacJimeIHHKf HJIH OTKa3oflojyqaTeIR KaK qfaCTHOe JIHIO, a He OT HMeHH
npejicTaBrnIeMoro rocygapCTBa.

HHKaKHe HCHOfIHHTeiibHbIe Mepb1 He MoryT IIpHHHMaTbCq B OTHOI.eHHH rjIaBbI
KOHCyJIbCTBa, 3a HCKJOlqeHHeM CjIyqaeB, flpeaLyCMOTpeHHbIX B HOaHyHKTax <a H
(<b>> HaCTomilero UyHKTa, H He Haqe KaK flpH yCJOBHH, qTO COOTBeTCTByIOujHe
Mepbi MOIyT IIpHHHMaTCA 6e3 HapyuIeHHA HenpHKOCHOBeHHOCTH ero JIHqHOCTH H
ero pe3HxaeHIHH.

2. qneHbi nepcoHana KOHCyJIbcTBa He noxiecaT IOPHCaHKHH rocyiiapcTBa
npe6blBaHHI B TOM, qTO KacaeTcq 14X cnyxe6HOirIeATenEHOCTH. 3TO nonIo)KeHHe
He OCBO6o)KaaeT OT O6I3aHHOCTH BO3MeiueHH31 ywep6a, npHqHHeHHOro cpeg-
CTBaMH TpaHcnOpTa.

3. KOHCyfnIcKoe IOIKHOCTHOe JIHIlO, He ABJIAiotieecA rnaBort KOHCyJnhCTBa,
He noIjie)KHT HH apecTy, HH jnmeHmo CBO6OxLbi B no6ol apyroi 4lopMe, HHaqe
KaK nO rpeJIlRBnIeHHoMy eMy cyale6HbIMH BjIaCTAMH O6BHHeHHIO B COBepIIeHHH
TA)KKOrO rpeCTynneHHt HuIH Ha OCHOBaHHH BCTyHHBiuerO B 3aKOHHyIO CHRY
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npHroBopa cy/la. B HaCTosttleri KOHBeHUHH nO/l TI)KKHM npecTynjieHHeM nOHH-
MaeTcH yMbiuineHHoe npecTyrljieHHe, 3a KOTopoe 3aKOHo/laTeJ~bCTBo rocyaapcTBa
npe6bIBaHnnt npeaycMaTpHBaeT TtopeMHoe 3aKnioqeHHe Ha CPOK He Mefee 5 JIeT
HflH 6oaiee cepbe3Hoe HaKa3aHHe.

4. B cniyqae, ecnH KOHcyjibcKoe/JOnKHOCTHoe nHLUO H1HH COTPytaHHK KOHCyJIb-
CTBa, HaXOAACb He npH HCnOJIHeHHH CBOHX cny)Ke6HbIX (j)YHKIXHA, COBepWIHT Ha Tep-
PHTOpHH rocyzlapcTBa npe6bBaHH3l /eACTBHe, HaKa3yeMoe no 3aKOHy 3TOrO rocy-
lapCTBa, npegcTaBIseMoe rocy/lapCTBO He3aMeaInHTefbHO yBeloMnxeTCA o6 3TOM
gHHjOMaTHqeCKHM HyTeM. 06 3TOM O/lHOBpeMeHHO HH4OpMHpyeTCl riiaBa KOH-
cynbCTBa.

CmambA 11. 1. qjieHbi nepcoHana KOHCynbCTBa no npocb6e cyale6HbtX nnH
alMHHHCTpaTHBHbIX BjacTefl rocyiaapcTBa npe6btBaHHs MOryT aaBaTb I1OKa3aHH31
B KaqeCTBe CB/lHeTeel. OaIHaKo HpHHATHe KaKHx-1iH60 IIpHHylHTeIbHbIX Mep K
KOHCyrIbCKOMY jOJ)KHOCTHOMy 1IHUY HIlH COTpy/HHKy KOHCyJIbCTBa 5IBYIeTC Heao-
HYCTHMbIM.

2. Cyae6Hble H a/lMHHHCTpaTHBHbie BaaCTH rocyaapcTBa npe6b[BaHHt,
o6paTHBUIHeC K KOHCYJIbCKOMy !aOJIKHOTHOMY HIHY HJ114 COTPY/lHHKY KOHCyJIb-
CTBa c HpOcb6Ori laTb rHOKa3aHH3[ B KaqecTBe CBHXaeTeH$1, npHHnMatOT Bce pa3yM-
HbIe Mepbi lnflR TOrO, ttTO6bI He CO3/laBaTb nOMeX B pa60Te KOHCyJIbCTBa, H, ecnH
3TO BO3MO)KHO, Kor/la peqb HaLeT 0 KOHCyJIbCKOM IOJDIKHOCTHOM flInle, opraHH3YIOT
nojiyqeHHe yCTHbIX HJ1H IHCbMeHHbIX flOKa3aHHAl B KOHCYJrbCTBe Hn1H B ero pe34UeH-
LXHH.

3. KOHCynbCKOe IOJKHOCTHOe 11.IO, Bb13BaHHOe B KaqeCTBe CBHtaeTen$I, MO-
)KeT alaTb nOKa3aHHA 6e3 rpHHeCeHH1 npHctrH.

4. lHeHbli nepcoHajia KOHCyJ~bCTBa H q4IeHbl HX ceMerl MOryT OTKa3aTbC1
gaTb CBH14eTeJbCKHe noxa3aHHR o6 o6CTOstTejnbCTBax, Kacatoin.xcl cnyxe6HOrt
aLe~lTenbHOCTH qjleHOB nepcoHana KOHCynbCTBa.

Cmamba 12. 1. rpeCcTaB iseMoe rocyhaapCTBO Mo11eT OTKa3aTbC5! OT npH-
BHJIerHA H HMMyHHTeTOB q'ueHa nepcoHana KOHCyJbCTBa Hi qneHOB ero ceMbH.
OTKa3 BO Bcex Cnyqaqxaloh1 eH 6bITb onpeae1eHHO BbIpa)KeHHbIM, 1 0 HeM coo6-
muaeTcHi rocyxlapCTBy lpe6blBaHH5[ B nHCbMeHHOfl 4bopMe /lHrtHiOMaTHqeCKHM
nlyTeM.

2. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT -OpHCJIHKLIHH no rpa:KalaHCKHM HJH a1aMHHH-
CTpaTHBHbIM aejiaM He 03HaqaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa B OTHOUleHHH Hcnon-
HeHH1 pelueHHs, 1Afli qero Tpe6yeTC[ oco6blfil OTKa3.

3. ECnHi KOHCYJIbCKoe 1OJVIHOCTHOe nHUO HRH COTpY31HHK KOHCYJ1I!CTBa
npeAI'bB1ReT HCK no teaiy, no KOTOPOMy OH HOJ']b3OBaJCx 61 HMMyHHTeTOM B CHJlY
CTaTbH 10, OH He HMeeT npaBa CCbijiaTbC51 Ha HMMyHHTeT OT IoPHCXIHKUHH B OTHO-
weHHH huo6oro BCTpeqHoro HCKa, HenocpeICTBeHHO CBAl3aHHoro C OCHOBHbIM
HCKOM.

Cmamba 13. 1. IHpeIcTaBJ5iteMoe rocyalapCTBO MO)KeT B COOTBeTCTBHH C
yCJ1OBHHMH H B 4)opMe, npelycMaTpHBaeMorl 3aKOHolaTeJubCTBoM rocy/apCTBa
npe6bBaHHA, npHo6peTaTb B CO6CTBeHHOCTb, BJIa/eHHe H38H IIOJlb3OBaHHe 3eMejib-
HbIe yqaCTKH, 3haHHAl HJIH qaCTH 3XlaHHIl, CTpOHTb 3XIaHH1 H 61naroycTpaHBaTb
3eMeJIbHbie yqaCTKH, Heo6xOIHMble xns pa3MelueHHq KOHCyJrbCTBa, a TaKwKe a111
3KHjibiX noMetlueHHfl qnJeHOB nepcoHana KOHCy.J-bCTBa, tBJIRtIOl.HXCA rpaw/aaMH
npealCTaBJIReMoro rocy11apCTBa.
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FoCyaapCTBo lpe6blBaHHq B cjiyqae Heo6xOIIHMOCTH OKa3blBaeT flOMOUb
npeACTaBJIAeMOMy rocya1apCTBy B OCyiLeCTBJeHHH npaB, npeayCMOTpeHHbIX B Ha-
CTOSIueM rlyHKTe.

2. IloJio)KeHHt HaCTOsiUxerl CTaTbH He ocBo6o)KaaloT npexacTaBnlteMoe rocy-

IapCTBO OT Heo6xOIHMOCTH co6rnoaaTb 3aKOHbl H npaBrnua 1lO CTpOHTeJIbCTBy H
ropoxICKoMy IIflaHHpOBaHHIO, rpHMeHteMbie B pafloHe, rae Haxo.URTCH COOTBeT-
CTBYIOUIHe 3eMeJIbHble yqaCTKH, 3naHH51 HRH qaCTH 3jaaHHlf.

Cmamb.q 14. FocyaapCTBeHHblfk 431ar npezacTaBJnTeMoro rocyaapcTBa MO-
we'T BbIBeUIHBaTbCHl Ha 3XiaHHH KOHCynbCTBa, pe3HIeHLIHH rnlaBbi KOHCynlbCTBa H Ha
ero cpe!aCTBaX nepeBH)KeHHAI, HCflOJlb3yeMbIX HM flpH HCnOJIHeHHH CJTy)Ke6HbIX
o6a3aHHOCTefl.

Ha 3EaaHHH KOHCyJIbCTBa MO)KeT 66ITb yxperineH IIIHT C rocyaIapCTBeHHblM rep-
6OM npeCTaB;nLeMoro rocyaapcTBa H Ha3BaHHeM KOHCyJIbCTBa Ha SI3bIKe HJIH
313bIKaX npeXAcTaBJneMoro rocyxapcTBa H Ha R3bIKaX rocyalapcTBa npe6bIBaHHA.

Cmamb? i5. 1. 4JneHbi nepcoHaJia KOHCYJTbCTBa OCBO60)KIalOTCA OT
ynnJaTbI BceX HajiOrOB H c6opoB nto6oro BH.a B OTHOLUeHHH XtOXOaOB, )KaJIOBaHHA,
3apa6OTHoi nJaTbl HnH CoJaepIaHHA, nonyqaeMblX HMH OT npeacTaBnseMoro
rocynaapcTBa 3a HcnOnlHeHHe cn~yxe6HIlX 4bYHKUHHl.

2. KOHCYJnECKHe aODKHOCTHbie nHta H COTPYtIHHKH KOHCYJIbCTBa OCBO-
6oKxualOTCHq, KpOMe TOrO, OT Bcex apyrHX HajOrOB H c6OpOB rno6oro BHIIa, ynua-
qHBaTb KOTOpbie OHH B HHOM cIyqae 6bInIH 6bl o6R3aHbl Ha 3aKOHHOM OCHOBaHHH,
3a HCKlOqeHHeM:

a) KOCBeHHbIX HanIorOB, KOTOpbie o6bIqHO BKJloqaIOTCq B CTOHMOCTb TOBapOB
HJnH ycnyr;

b) HaJOrOB Ha npHo6peTeHHe, Co6CTBeHHOCTb, CTpOHTeJIbCTBO, BJyaaeHHe H pac-
nopxDKeHHe qaCTHbIM HeEIBHWKHMbIM HMyIueCTBOM, HaXOaulIIHMCA Ha Tep-

PHTOPHH rocyaapcTBa npe6bIBaHHt, C H3hSITHSIMH, npeaLyCMOTpeHHbIMH B
CTaTbe 16;

C) HajIOrOB Ha riepeaaqy HMyU1eCTBa B rocy2apCTBe npe6blBaHl, B nOPsUKe

ZiapeHHSI H HacneiOBaHHR, 3a HCKJIOqeHi4eM cjiyqaeB, npeXYCMOTpeHHbIX B
CTaTbe 18;

d) HairloroB H c6OpOB Ha Bce qaCTHbie KaflHTarTbi Ha OXOQbl, HCTOqHHK KOTOpbMX
HaxORHTCA B rocyuiapcTBe npe6bBaHHA;

e) oniaTbt KOHKpeTHbIX BH.UOB o6cyx)KHBaHHH;

f) HanoroB H c6OpOB Ha caenJKH HMlH aOKyMeHTbl, o4)opMnxIoLIme HflH Kacalo-
uHec cXlenOK, BKJlloqaAI rocyaIapCTBeHHbie nOUlJIHHbl (rep6oBble c6opbl) BCex

BHJIOB, Hau1araeMbie HJIH B3HMfeMble B CB3[3H ,C TaKHMH caeflKaMIt, C H3"bR-
THIMH, rpelyCMOTpeHHbIMH B CTaTbe 16.

lIjeHbl CeMbH KOHCynlbCKOrO aOJIXCHOCTHOrg niua HrIH COTPYaIHHKa KOH-
cyJubCTBa, nPO)KHBIOIime BMeCTe C HHM, HOJb3ytgTCH TeMH Wte rpaBaMH, qTO H
KOHCyJIbCKoe uloJYKHOCTHOe TIHLIO HflH COTPYaHHK I OHCylbCTBa.

3. OCBo6oaIeHHt, rpeuyCMOTpeHHbie B HaCTOuLuefl CTaTbe, He IlpH-
MeHMI[OTC3I, OAHaKO, K rpa)KaaHaM rocyaapcTBa npe6bIBaHHq HnH nHuaM, HMeiO-

WHM B HeM IOCTOAHHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO, H K JIHUM, 3aHHMaIoiuHMCSI B HeM
qaCTHOrl gJelTenIbHOCTbO C uejbio noIyqeHHt npH6blH.

Cmamb.q 16. 1. FIpe=cTaBnTIeMoe rocyaapCTBO OCBO6OKgaeTC31 OT Bcex
rocyflapCTBeHHbIX, paAlOHHbIX H MeCTHbIX HaJIOrOB HJTH HHbIX noao6HbIX HaJorOB H
c6OpOB rno6oro BH ta Ha:
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a) npHo6peTeHHe, co6CTBeHHOCTb, BnaaeHHe, noJnb3oBaHHe 3,aHHRMH HJIH

taCTAMH 3EaaHHf, 3eMe-ibHbIMH yqaCTKaMH, Ha CTpOHTenbCTBO 3jaHHfl H 6na-
rOyCTpOIlCTBO 3eMejIbHbIX ytaCTKOB, npeAHa3HateHHbIX HJIH HCnlOJIb3yeMbIX
HCKIIoI4HTeJIbHO aJrIA KOHCyJIbCKHX ueneft Hnm nA )HHjibix noMeluteHHfl KOH-

CYJIbCKHX AOJKHOCTHbIX JIHL H COTPYAHHKOB KOHCyJIbCTBa, He ABJRIIOUHXCH
rpa>KxaaHaMH rocy1apcTBa npe6btBaHH3[, He HpOKHBatOJHX B HeM nOCTORHHO H

He 3aHHMatomuHxc1 B HeM qaCTHOA1 aeRITen1bHOCTbO C utenbo noJJyqeHH

npH6bjiH.

b) npHo6peTeHHe, co6CTBeHHOCTb, BElaeHHe, nonb3OBaHHe ABH)KHMbIM HMyuxe-

CTBOM, HCFOJIb3yeMblM HCKIIOHTeJIbHO AJIflS KOHCYIbCKHX uenet.

2. FIonoKeHHI nyHKTa 1 HaCToxueA CTaTbH He OTHOCATCA K on.naTe KOH-

KpeTHbIX BHALOB o6cniyTKHBaHH3I.

3. HanorOBile H3bRTHq, npextycMOTpeHHbte HyHKTOM I HaCT0S1Uel CTaTbH,

He pacrpocTpaHqIOTCq Ha Te c6opbI, OIUJIHHblI H HalOriH, KOTOpbIMH o6naraloTcq

JIHua, 3aKlIIOqHBlUHe jorOBOp c npeL4CTaBJ]HeMblM rocyaIapCTBOM HJIH JIHIOM, aiefl-

CTBYIOU1HM OT ero HMeHH.

Cmambwq 17. 1. rocyatapCTBo ripe6bBaHH3l B COOTBeTCTBHH C IeAICTBYIO-

UIHMH B HeM 3aKOHaMH H IlpaBHjIaMH pa3peLuaeT BBO3 H OCBo6o)KJaeT OT BCqKHX
TaMO)KeHHbIX nOUJIIHH, HaIOFOB H CBA3aHHbIX C 3THM c6OpOB, 3a HCKIIOqeHHeM

c6OpOB 3a xpaHeHHe, nepeBo3KY H nojo6Horo poga ycJIyrH:

a) npeaMeTbl, BKJltOqaq aBToMo6HnIH, npeAHa3Ha4eHHbie Ajnn cny)Ke6Horo noIb-

3OBaHHA KOHCyJIbCTBa;

b) npeaMeTbl, npeaIHa3HaqeHHbie JAJI JIHqHOrO nOJb3OBaHHA KOHCyJIbCKHX IOJDHK-
HOCTHbIX JIHU HrIH tineHOB HX ceMefl, fpo)KHBaItoUHX BMeCTe C HHMH.

2. COTPYQHHKH KOHCynbCTBa HOJlb3ylOTC1 IIpHBHJIerHAMH H jibrOTaMH, npe-

JuyCMOTpeHHbIMH B nIyHKTe I (<b>> HaCTOLIUefl CTaTbH B OTHOIIIeHHH flpeaMeTOB
nepBOHaianbHOrO o63aBeaeHHH.

3. I-pHBHiierHH H JIbrOTbI, IlpeayCMOTpeHHbie IyHKTOM I <b>> II rIyHKToM 2

HaCTOLueft CTaTbH, He pacnpocTpaH51OTCq Ha rpawxiaH rocyxiapcTBa npe6biBaHHq
H JIHU, rIOCTOHHHO Ipo)KHBatOJIHX B 3TOM rocyaIapCTBe.

Cmambaq 18. B cnytae cMepTH qaueHa nepcoHana KOHCyJI7CTBa HJIH luneHa ero

CeMbH, npo)KHBaBwero BMeCTe C HHM, BX093n.Iee B COCTaB HaCJeACTBaaIBH) *HMOe

HMyIueCTBO, OCTaBwUeeco B rocyz1apcTBe npe6blBaHH, OCBO60)KaIaeTcI OT KaKHX-

n6o HajioroB HuIH HHbIX noao6HbIX c6POB nio6oro BHIua, eCJIH yMepuHA He

HBJIS~eTCA rpa)KgIaHHHoM rocygapcTBa npe6bBaHH31 H He HpO)KHBaJ B HeM nOCTO-

SIHHO H eCJIH yKa3aHHOe HMyUweCTBO HaxoRHJIOCb B rocyraapCTBe npe6bIBaHHA

HCKfI OqHTeJlbHO B CBSI3H c npe6blBaHHeM B 3TOM rocyuaapCTBe yMepiuero B Kaqe-

CTBe qneHa nepcoHaJia KOHCyIbCTBa HJIH queHa ero CeMbH.

]FocyaapCTBo npe6bIBaHH51 pa3peuiaeT BbIBO3 auBH)KHMOro HMyIIIeCTBa yMep-

mero, 3a HCKfl1OqeHHeM HMytueCTBa, npHo6peTeHHorO B 3TOM rocyzaapCTBe, BbIBO3
KOToporo orpaHlqeH HJIH 3anpeieeH.

CmambA 19. 1. KOHCY IbCTBO HMeeT rlpaBo CHOCHTbCAI CO CBOHM

HpaBHTelIbCTBOM, C JuHnIIOMaTHqeCKHM HpeUCTaBHTeJIbCTBOM H KOHCYJIbCTBaMH

npeaCTaBnleMoro rocyaapCTBa B rocyJaapCTBe npe6bIBaHHA, a TaKwue c apyrmMH
JuHrIJIoMaTHqeCKHMH IIpeAICTaBHTeJIbCTBaMH H KOHCyIIbCTBaMH npeACTaBulleMoro

rocyzuapCTBa. C 3TOl lxerjiblO KOHCyJIbCTBO Mo)KeT HnOJlb3OBaTbCql BCeMH o6bIqHbIMH

cpeACTBaMH CBSI3H, JaHhIJIOMaTHqeCKHMH KypbepaMH H Otd)HIHa/IbHO oneqaTaHHbIMH
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AHHfIOMaTHqeCKHMH BaJIH3aMH, uHipOM H KOIOM. fIpH [IOJb3OBaHHH o6biqHbIMH
cpeAXCTBaMH CB313H K KOHCyJlbCTBy IpHMeHHIOTCA Te wce TapHicbl, EITO H K IHHJIOMa-
THqecKOMy npeaCTaBHTeJIbCTBy npeIcTaBneMoro rocyaapcTBa.

2. CnyKe6HaI nepenHcKa KOHCynIbCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKHe cpea-
CTBa CBAI3H HM HCIOJrb3ylOTCSI, H Od)MHIuJaIbHO oneqaTaHHbie BaJIH3bI, KOTOpbie
HMeIOT BHIHMbIe BHelIHHe 3HaKH, yKa3bIBaIoIojHe Ha HX O4HIHajibHbIA xapaKTep,
RBJIRIOTCA HeflpHKOCHOBeHHbIMH H He flOBepraloTcA KOHTPOJHIO HflH 3aalep)KaHHIO
Co CTOpOHbI BnacTefA rocyaapcTBa npe6bIBaHHA.

3. KoHcyJIcKaA nO4Ta Mo)KeT 6bITb BBepeHa KOMaHaMpy 3KHla)Ka rpa)KlaH-
CKOro gaMoneTa, HnpaBnfliOluerocA B a3pOrlOpT, npH6blTHe B KOTOpbIrl pa3pe-
LueHO. KOMaHAHP 3KHfnaKa rpaxKEaaHcKoro caMojieTaQOj)KeH 6bITb cHa6)KeH o4,H-
UHaIbHbIM EIOKyMeHTOM C yKf3fHHeM qHcjIa MeCT, COCTaBnHlOUHX HIITY, HO OH He
CxIHTaeTCSI JIHHJIOMaTHqeCKHM KypbepOM. KOHCyfIbCTBO MO)KeT HanpaBHTb OaHOrO
H3 CBOHX COTpYXIHHKOB rIPHHSITb KOHCYJIbCKyIO rIOqTy HenocpeIaCTBeHHO H 6ecnpe-
IATCTBeHHO OT KOMaHaIHpa 3KHHraHKa caMoneTa.

Cmamb.i 20. -IOCKOnbKy 3TO He npOTHBOpe'IHT 3aKOHaM I npaBHJnaM rocy-
AapCTBa npe6bIBaHrHi 0 pafiOHax, B'be3x B KOTOpbie 3anpemaeTcA HflH orpa-
HHqHBaeTCHq no coo6paxeHHIlM rocy~apCTBeHHOI 6e3onacHOCTH, rocyaapCTBO npe-
6bIBaHHA aIOn)KHO pa3peulaTE qjieHy nepconaina KOHCyJ1bCTBa CBo60AHO nepe-
JIBHraTbCA B npenenrax KOHCYJIbCKoro oKpyra JI]n BbInOJIHeHHSA HM CBOHX CIy-
Ke6HrIX d)YHKIHfl.

Cmambwi 21. 3XIaHHSI 1Ln3i 'aCTH 3tgaH-nl, Hcnonb3yeMbie HCKJIIOXIHTenbHO
unt ueaieg KOHCyJIbCTBa, a TaKwIe 3eMejibHbIf yIaCTOK, o6cnyKHBaIowHfI 3TH
3,aHIA HH qaCTH 3.aaHHA, H pe3H IeHUHR rjiaBbI KOHCyJIbCTBa HeIIpHKOCHOBeHHbI.
BnaCTH rocyaapcTBa rIpe6bBaHHA He MOryT BCTyflaTb Tyia 6e3 cornacnA Ha 3TO
rniaBbI KOHCynbCTBa, rnaBbtIHnnoMaTHqecKoro npeaICTaBHTeJnbCTBa npeaCTaBJIAe-
MOrO rocyaapcTBa HnH nrHua, Ha3HaqeHHOrO OQHHM H3 HHX.

Cmamb.A 22. KoHcynbcKHe apXHBbI 3[BJIAIOTCI HenpHKOCHOBeHHbIMH B
jio6oe BpeMA H He3aBHCHMO OT HX MeCTOHaxO)KaIeHHA. Hecny)Ke6Hbie 6yMarH H
nOCTOpOHHHe lpe1UMeTbI He OJI)KHbI xpaHHTbCA B KOHCYJIbCKHX apxHBaX.

CmambA 23. 4JIeHbi nepcoHania KOHCYJIbCTBa H qjieHbl HX ceMefi, npoHKH-
BaiOtuHe BMeCTe C HHMH4, He ABJIA0eflHC rpa)KaaHaMH rocyaapCTBa npe6biBaHHA,
OCBO60)KIaOTCI B 31TOM rocyaapcTBe OT cnyx 6bl B BoopyKeHHbIX cHnax. OHH OC-
BO60)KLIaiOTCHq TaK)Ke OT BceX BHOB rlpHHyaHTejibHbIX rIOBHHHOCTefi flpH yCnOBHH,
qTO OHM He SIBJAILOTCR rpawaa rocyziapcTBa npe6btBaHHiA H He npO)KHBaIOT B
HeM IIOCTOAIHHO.

Cmamb.q 24. 1. qneHbi nepcoHania KOHCynbCTBa, a TaKoe qneHb HX ceMeft,
npo>KHBaioI.IHe BMeCTe C HHMH, ecniH OHM He npO)KHBaIOT B rocyuiapcTBe npe-
6blBaHH3I IOCTOJIHHO, H He 3aHHMaOTCI B HeM qaCTHOHa LIeATeJ~bHOCTbIO C uejibio
nojiyxieHHA npH6bJJIH, OCBo6o)KIaIOTCA OT BbEInOIHeHHA Tpe6OBaHHI, npeayc-
MOTpeHHbIX 3aKOHOaaTeJlbCTBOM rocyaapCTBa npe6bBaHHi OTHOCHTenIbHO perH-
CTpaIIHH, nojnyqeHHA pa3peiueHHA Ha HHTenibCTBO, pa6oTy H HHbIX noao6Hb6X Tpe-
6OBaHHI, Hpea1,RBJHeMbIX K HHOCTpaHuaM.

2. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyflapCTBa npe6blBaHHi BbIJIaIOT qJieHaM nep-
coHanra KOHCyJIbCTBa H lJieHaM Hx ceMefl COOTBeTCTByiouIHe yIOCTOBepeHHA.
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Cmamb)R 25. lpH HCriOjIHeHHH CBOHX (bYHKUHl KOHCYJ~bCKOe ROJ2KHOCTHOe
IHucl HMeeT npaBo o6patuaTbC nHCbMeHHO H yCTHO K KOMI-eTeHTHbIM BJIaCTIM
KOHCyJIbCKOrO oKpyra, BKJH0RaA npeRCTaB4TeJbCTBa ueHTPaJlbHbIX yqpe)KaeHHfl.

CmamtA 26. 1. KOHCyJIbCTBO MO)KeT B CBS3H C BbIfIOJ1HeHHeM KOHCYJIbCKHX
dyHKUHR B3HMaTb yCTaHOBreiHHbe npeRCTaBJISeMbIM roCyLapCTBOM c6opbl.

2. IpeRCTaBnsteMoe rocyxlapCTBO OCBO60R)KaeTCA OT yniaTbI BCex rocygap-
CTBeHHbiX, palOHHbix H MeCTHbIX HaJrorOB Him1 c6OpOB ano6oro BHaa, yCTaHOBneH-
HbIX HJIH B3HMaeMbIX B rocyzxapcTBe npe6blBaHHR B OTHOIIIeHHH CyMM, yKa3aHHbIX
B nyHKTe 1 HaCTOHLieri CTaTbH.

PA3En iv. KOHCYJbCKI4E (YHKUI4H

CmambR 27. KOHcyrlbcKoe ROJI)KHOCTHOe JIHIAO HMeeT npaBo:
a) 3aUHiutaTb npaBa H HHTepeCbi npeRCTaBngeMoro rocyaapcTBa, a TaKwe ero

rpaxt(aH, BK1IOLqa, iOpHRHxiCcKHX JIHUL;

b) cO0RerICTBOBaTb BO Bcex d1opMax pa3BHTHIO TOprOBbIX, 3KOHOMHqeCKHX, KYJIb-
TYPHbX H HaYqHbIX CBA3Oll Me)Kay npeRCTaBIsteMbiM FOCy11apCTBOM H rocynap-
CTBOM npe6EIBaHHA;

c) HHbIM o6pa3oM CInoCo6CTBOBaTh pa3BHTHIO apy)KeCTBeHHbIX OTHOIIeHHl
Me)KUy npeRCTaBJnfeMbiM rOCyaapCTBOM H rOCyJapCTBOM npe6bIBaHHt.

CmambA 28. 1. KOHCynbcKoe a10n)KHOCTHOe IIHIO HMeeT npaBo nlpHHH-
MaTb, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~aTebCTBOM rocyapCTBa npe6biBaHrlt, MepbI C
TeM, qTO6bI o6eCrleqHTb HaRnetcatuee npeRCTaBHTejibCTBo rpa)tca nlpeRCTaB-
nsteMoro rocynapcTBa nepeR cyfaMH H opyrHMH BjiaCTAMH rocyaapCTBa npe6bi-
BaHHS, eCJIH OHH 113-3a OTCyTCTBHA 1I41H no apyrHM YBa)KHTeJlbHbIM npHqHHaM He B
COCTOSIHHH CBOeBpeMeHHO 3aIIHTHTb CBOH npaBa H HHTepecbli. 3TO OTHOCHTCI TaK-
)Ke K iOpHRHqecCKHM JHuam rlpeaCTaBJIseMoro rocynapCTBa.

2. FlpeCTaBHTe1ibCTBO, npeayCMOTpeHHoe B nYHKTe I HaCTOltuefl CTaTbH,
npeKpamuaeTcA, Korga npeoaCTaBnsAeMble Ha3HaxiaT CBOHX yrO11HOMOqeHHbIX HJrl1
BO3bMyT Ha ce6A 3aLIIHTy CBOHX npaB H HHTepeCOB.

Cmamb., 29. KOHcyjicKoe ROJI)KHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBo:

a) BeCTHI yqeT rpaKnaH lpeACTaBIAeMoro rocyaapcTBa;

b) npHHHMaTb 1tOl6be 3asBnleHH$t, HeO6XonHMbie corIacHo 3aKOHooaaTenIbCTBy
npeRaCTaBJIiteMoro rocynapcTBa, no BOfplOCaM rpaKoaaHCTBa;

C) BblIoaBaTb, Bo3o6HOBJISTb, BHOCHTb H3MeHeHH HJIH noraiuaTb nacnopTa, BH3bl

H 1pyrHe aHanorHqHbie ROKyMeHTbl.

Cmamb.R 30. 1. KOHcynbcKoe ROJI)KHOCTHOe JIHI1O, nOCKOJIbKY 3aKOHoaa-
TelbCTBO npeoCTaB1SeMoro rocyaapcTBa ynoJIHOMOqHBaeT ero Ha 3TO, HMeeT
npaBo:

a) COCTaBn3RTb aKTbI pO)KaeHHI H CMepTH H1rIH apyrHe aKTbI OTHOCHTeJIbHO
rpa)KoaHcKoro COCTOAHHJ rpawxiaH npeCTaBCsIeMoro rocygapcTBa;

b) flpHHHMaTb aKTbI IpH3HaHHSI BHe6paqHbIX aeTeAl He3aBHCHMO OT rpa)KaaHCTBa
H Bo3paCTa pe6eHKa, npH YCJIOBHH, qTo aKT noinHcaH Fp)KRaHHHOM npenCTaB-
1imSeMOFO rocynapCTBa;
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c) coaepuaTb 6paKH B cjiyqaax, Koraa o6a iiua, BCTynaIoWHe B 6paK, SIBJIqIOTC [
rpawXaaHaMH npeacTaBJIteMoro rocyalapCTBa, H BbifOJIHSTb CB3aHHbie C 3THM

4bopMajibHOCTH;

d) perHCTpHpOBaTb paCTOpweHHe 6paKOB, COBeplueHHoe cor~iacHo 3aKOHoJga-
TejibCTBY npe,4CTaBJlxeMoro rocyzapcTBa;

e) COBepuIaTb aKTbI no yCbIHOBjieHHIO, Koraia yCbIHOBHTeJIb H YCbIHOBfleMbIf

ABJIAUOTCH rpa)KaHaMH npeICTaBJIsfeMoro rocyJaapCTBa.

2. I-IonoeHHM IIYHKTa 1 HaCTOfltueri CTaTbH He OCBO60KafOT 3aHHTepeco-

BaHHbIX JIHU OT o6Hq3aHHOCTH co6rnozaTb bopMaJlbHOCTH, Tpe6yeMbie 3aKOHoQa-
TejIbCTBOM rocyEgapCTBa npe6bIBaHHq.

3. KOMneTeHTHOe ytipewKgenHe rocygapcTBa npe6bBaHHt no npocb6e KOH-

CynbCTBa IOJI)KHO 6ecnIaTHO nepecaTTb eMy CBHXeTeJIbCTBO o CMepTH rpawaa-
HHHa npeacTaBnJIeMoro rocyaIapCTBa.

ClambA 31. KOHCyaIbCKoe UOJI)KHOCTHOe JIHUO, IIOCKOJIEKy 3aKOHoIaTeJIb-
CTBO npegcTaBJ[qeMoro rocyaapcTBa YnOJIHOMOqHBaeT ero Ha 3TO, HMeeT npaBO B
rocynapcTBe npe6blBaHHst, B qaCTHOCTH, B KOHCyJIbCTBe, B CBOefI KBapTHpe, B KBap-

THPaX CBOHX rpa)KiqaH, a TaKwe Ha 6opTy CYROB npexacTaBnsIeMoro rocyItapCTBa

COCTaBJIITb H yanOCTOBepATb:

a) aKTb1 H Ca1eYjKH MewKfly rpa)K1xanaM npeaCTaBjifeMoro rocyarapCTBa, a TaroKe
OXIHOCTOPOHHHe aKTbI rpa)K)aH 3TOO rocyxapCTBa, OCKOJIbKY TaKHe aKTbI H
cLJeJIKH He npOTHBopeqaT 3aKOHotIaTenbCTBy rocyaapcTBa npe6bIBaHH3t H He
KacaloTCst YCTaHOBJIeHHM H IH nepeiaq npaB Ha HeaBH)KHMOe HMyuleCTBO B
3TOM rocygapCTBe;

b) aKTbI H CUejKH MewKaIy rpa)KgaHaMH npeaCTaBJIsteMoro rocyaapCTBa, C O)IHOH

CTOPOHI, H rpa)KanaMH TpeTbHX rocyaapCTB, c apyrofi CTOpOHbI, nOCKOJIbKY
3TH aKTbI H CaeJIKH OTHOCSITCA HCKJIOqHTejibHO K HMyIJeCTBY HJIH HpaBaM B
lHpe)ICTaBJIHeMOM rocygapcTBe HuH KacaOTCI aen, nognejaUix paCCMOTpe-
HHIO B 3TOM rocyLaapCTBe.

CmambA 32. KOHCynbCKoe AIOJKHOCTHOe JIHIO HMeeT npaBo:

a) yaOCTOBepHTb HiOHHCH rpa)KaxaH npeacTaBJixeMoro rocyaapCTBa Ha aOKyMeH-
Tax;

b) neraAH3OBaTb aOKyMeHTbI, a Taxwe Y,4OCTOBepAITb KOIIHH, nepeBO~bI HJIH
BbIrIHCKH H3 AOKyMeHTOB;

C) BbIaaBaTb BbIIIHCKH H 3aBepeHHbie H He3aBepeHHbIe KOriHH rno6oro ROKyMeHTa,

COCTaBJIeHHOrO HM B npeaeuax ero KoMIeTeHUHH, a TaKwe KOMMepqeCKHenOKy-
MeHTbI;

d) nepeBOIaHTb aKTbI H JaOKyMeHTbI H yaOCTOBePATb HX nepeBoabI;

e) COCTaBuI.Tb, CBHaeTejIbCTBOBaTb, rIPHHHMaTb H xpaHHTb 3aBeluaHHAI H upyrme
noXo6Hbie aKTbI, a TaKwKe BbIgaBaTb mo6oe CBH eTeJbCTBO, KOTOpOe MowCeT
6bITb 3aTpe6OBaHO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTejibCTBOM npeuCTaBJTIeMoro
rocygapCTBa.

Cmnamb., 33. 1. YKa3aHHbie B CTaTbqX 31 H 32 aKTbI, caenjKH H floKyMeHTbI,

a TaKwKe 3aCBHteTeJlbCTBOBaHHbIe KOnHH HJIH BbIHHCKH H nepeBoUbl noao6HbIX
aKTOB, CeJIOK H AOKyMeHTOB HJIH YAOCTOBepeHHbIe KOHCYIbCKHM AOJIKHOCTHbIM
IHUOM H CKpeneHHbIe neqaTb]O KOHCyJIbCTBa, nPH YCJIOBHH co6n}o eHKAs 4bOpMbI,

npegnHCbIBaeMOAl 3aKOHOjIaTeilbCTBOM npeACTaBJIsteMoro rocyaapCTBa, HMe8OT B
rocylaapcTBe npe6blBaHHrl TaKoe Ke IOpHIHqeCKOe 3HaqeHHe H aoKa3aTeubHyIO
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cHry, KaK ecrI 6b 3TH aKTbI, C1IeJrKH 14 A1OKyMeHTbI, a TaK)we 3aCBHa1eTeJlbCTBO-
BaHHbie KOrlHH, BbiHCKH H1H rlepeBO11bI 143 3THX aKTOB, caIej1OK H U1OKyMeHTOB
6blJ'N COCTaBrieHbl, 3aCBH,!IeTe1bCTBOBaHbI 14JI14 BbIaHbl KOMIeTeHTHbMH Blia-
CTSIMH rocyJgapCTBa npe6blBaHHR.

2. FlepeqHcJIeHHble B IlYHKTe I aKTbl, 21OKyMeHTbI, caieJIKi, KOnHH, nepeBOubI
11JI14 BbInHCK14H, Kora OH14 flpe1b MB1SlOTCR BraCTSIM rocyIapCTBa npe6blBaHHl,
10.rI)KHbi 6blTb .eranH3OBaHbI, ecn1H 3TO Tpe6yeTcq niO 3aKOHO11aTefbCTBY 3TOFO
rocynapcTBa.

CmambA 34. 1. KOHCyJbcKoe aIOnKHOCTHOe 1HUO 14MeeT npaBo

rp14HH1MaTb Ha xpaHeH14e OT rpa)K[IaH npeJRcTaBJ]ReMOrO rocyxtapcTBa 4OKyMeHTbI,
naeHbrH, UeHHOCT4 HI xpyroe fip14Ha1e) aluee 14M HMyIieCTBO.

2. YKa3aHHbte aOKyMeHTbI, ueHbrH , ueHHOCTH14 14 HMy1IeCTBO MOrYT 6bITb
BbIBe3eHbI H3 rocyaapcTBa npe6bBaHHA JHIUb B COOTBeTCB14H C 3aKOHOzxaTe1Ib-
CTBOM 3T0O rOcytIapCTBa.

CmambA 35. 1. a) KoMneTeHTHbie B11aCTH rocyflapcTBa npe6bBaHR
yBeX1oMIIOT KOHCYJIbCTBO o cMepTH rpa)KaH14Ha ipeIcTaBn1teMoro rocyLIapCTBa,
a TaKte o6 0TKpbITH14H HacneCTBa B rocya1apCTBe npe6bIBaHHsi, Kora Hac1eaHH-
KOM nO 3aKOHY 141H iO 3aBeIaHHIO H11i OTKa3OrOiyqaTenieM HBJi1eTC11 rpa)KaHHH
ipe11cTaB1SeMoro rocynapcTBa, He ipO)KHBaIO1UXHAl B rocyaapCTBe npe6bIBaHHt H

He HMeIO11.14iH TaM CBoero ipe1CTaBHTe Is.

b) KOHcynbcKoe aOJDKHOCTHOe I114IO coo6waeT TaKYIO HH4opMauIHIO KoMne-
TeHTHbIM BjiaCTSIM rocyaapcTBa npe6lBaH14sR, eC1H 3Ta 14HcOpMaU14H nojyqena HM
HHbIM nyTeM.

2. a) KOHcynibcKOe AOJflIHOCTHOe J1iU.O Mo)KeT o6paIuaTbCA K

KoMrieTeHTHbIM B11aCTHM rocyaapCTBa npe6bIBaHHq C npocb6oAI IpHIHTb Mepbi 1o

oxpaHe H yripaB1eHHtO Hacnea1CTBeHHbIM HMyUeCTBOM, OCTaBjIeHHbIM B 3TOM rocy-

1apCTBe rpa)Ka1aHHHOM 14114 rpa)K21aHHHY rnpeaCTaBnJeMoro rocy1apCTBa, a TaK)Ke

yBe1IOMHTb ero 0 TaKHX Mepax, B cflyqae, Korna OH14 HMH yxce IpHHITbI.

b) KOHcy1bcKoe aJ[I)KHOCTHOe 11141O MO)KeT Heiocpe=CTBeHHO H14 qepe3
n1pe aCTaBHTenAl OKa3aTb CoalefACTB14e ocyIueCTBn1eHHri Mep, rpeaYCMOTpeHHbIX B

iOIIayHKTe «<a>> HaCTo5uLero nyHKTa.

3. EcJIH nocne BblriOHeHHS1 cbOpMajibHOCTefi, CBS3aHHb1X C Hac1ieaICTBOM B
rocynapcTBe npe6bIBaHH l, QBH)KHMoe HMyueCTBO, BXO1AUee B COCTaB Hac11eA-
CTBa, H1H CyMMa, BbIpyqeHHaA OT ipoDa)KH aBH)KHMOFO HIH HeABH)K1MOrO HMy-

IueCTBa, lO1ale)KaT nepeaaqe Hacn1eIAHHKY iO 3aKOHY 141H no 3aBeuaHHO HIH OTKa-
3onoinyqaTenio, AB11H1OLiueMyc rpaK1aHHHOM ipeacTaBrnleMoro rOcyglapCTBa, He

flpO)KHBa1otueMy B rocy11apCTBe npe6bIBarHH 14 He Ha3HaI1HBIueMy npe1CTaBHTeJIH,
TO YKa3aHHOe HMylLueCTBO HIH CyMMa, oflyiqeHHaA OT erO ripo1a>KH, nepeualoTCt

KOHCyJrbCTBy ipe=cTaB1HeMoro rOCyaapCTBa, lnpH yC1IOBH14H, qTO:

a) onaqeHbl R1H o6ecnieqeri 3aqB1ieHHbie B CpOK, yCTaHOB1eHHbIf 3aKOHOfla-
TejIbCTBOM rocyaapCTBa npe6bIBaHl4, 110n1rH, KOTOpbIMH o6peMeHeHO HacneiI-
CTBO;

b) onaqeHbl H1H o6ecneqeHhI Ha1rorH, CB3aHHbIe C HacjieCCTBOM,

C) KOMieTeHTHbIe B1IaCTH rocyaapcTBa ipe6bIBaHHI, Kora 3TO Heo6xo1HMO,

pa3peHJIH nepeuay HaciieA1CTBeHHO0O HMyLueCTBa HIH CYMMbI, BblpyqeHHOIl
OT ero ipo1a)KH.

4. B cny'ae CMepTH rpauaHHa npeICTaBJnAeMoro rocyaapCTBa, He HMeB-
niero niOCTOHHOrO MeCTO)KHTe11bCTBa B rocyuapcTBe rIpe6EIBaHH , BO BpeMft no-
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e3JIKH, HaXOAHBIllHeCAt npH HeM nlpeMeTbl, aeHbrH H IUeHHOCTH 6e3 KaKHX-JIH60
cbOpMaJnMHOCTefk nepeaIOTcA KOHCYJIbCTBY a.iR nOCTynJeHHR C HHMH no 3aKOHY
npeAcTaBJ5ifeMoro rocyxlapCTBa.

BbIBO3 YKa3aHHbIX npeUMeTOB, AeHer H UeHHOCTeIl, ecJIH B 3TOM BO3HHKaeT
Heo6xoURMOCTb, OCylueCTBJI teTCR c co6noeHHeM 3aKOHoaTenbCTBa rocyaap-
CTBa npe6biBaHH3i.

I'Iono)eHHA HaCToqiuiero nyHKTa pacnpOcTpaHRIOTCA TaKe Ha KaIHTaHa H
tJieHOB 3KHna)Ka CYAHa npeAcTaBjiReMoro rocy~apCTBa, yMepUHX HrI H fponaBUHX
6e3 BeCTH B rocyaapCTBe npe6blBaHHR, He3aBHCHMO OT HX rpa)Kt(aHCTBa.

Cmamba 36. 1. BnacTH rocyaapcTBa npe6bBaHHR npH HajnHqHH y H4X
HHcbopMauHH H3BeIIaIOT COOTBeTCTBytOIee KOHCYJRbCTBO 0 CJIyqax, Koriia Heo6-
XOAHMO Ha3HatHTb oneKyHa HJIH noneqHTenRu Ang rpawKjaHlHa npeACTaBJfAeMoro
rocyIaapcTBa.

KOHCyJnbCTBO, B CBOIO oqepeab, AOJKHO B KpaTqafr!lHf CPOK HHd)OpMHpOBaTb
KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyxiapcTBa flpe6blBaHHt 0 TOM, qTO OHO Ha3HaqHJIO HJIH
Ha3HaqHT oneKyHa HJIH noneqHTejis.

2. KoMneTeHTHbie BjiaCTH rocyaapCTBa npe(bIBaHHI B COOTBeTCTBHH C 3aKo-
HogaTeJlbCTBOM CBoero rocyaapcTBa HMeIOT npaBO B uenstx oxpaHbI HHTepecOB
HecoBepueHHOneTHero HJIH HenpaBocnoco6HOrO:
a) npHHHMaTb Heo6xoaHMbie oxpaHHTe-bHbie Mepbi;

b) Ha3HaqHTb oneKyHa HAH noneqHTeIn B cjnyqae, ecJIH KOHCyJIbCTBO YBeqOMHT
BniaCTH, qTO OHO He 6yaeT Ha3HaqaT]6 onexyHa HnH noneqHTenst.

3. B cnyqae, ecin KOMneTeHTHbie BjIaCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHHa o6ecne-
xHBaIOT oxpaHy npaB HecOBepIweHHOfleTHerO HR3H HenpaBOCnOCO6HorO rpawKaHHHa
rpe aCTaBnlsteMOro rocyaapcTBa, KOHCYJIbCKoe IOnJ'2KHOCTHOe rIHUO MO)tKeT o6pa-
tuaTbCI K KoMfleTeHTHbIM BjIaCTSM rocyxtapCTBa npe6blBaHHl no BOlPOCY 0 Ha3Ha-
qeHHH oneKYHOB HJIH noneqHTeiefl H, B 4aCTHOCTH, npegaralb KaHQ HLaTypbI AJI1
BbInOJIHeHHH 3THX d)YHKUHfR.

CmambA 37. 1. KOHCynbcKoe aOJIKHOCTHOe JiHuO HMeeT npaBo CHOCHTbCH
H BCTpeqaTbCI c rnro6bIM rpa)KaaHHHoM npetcTaBnsteMoro rocytIapCTBa, oKa3bI-
BaTh eMy CotaeAlCTBHe B CHoIweHHHX c cye6HbIMH H AXIMHHHCTpaTHBHbIMH Baja-
CTAMH rocy~apCTBa npe6blBaHHa, OKa3bIBaTb IIOMOmub no paccMaTpHBaeMbiM
3THMH BJIaCTAIMH AejIaM, C 3TOrI tenibio o6ecneqHTb eMy, eCJIH 3TO pa3pewaeTCA 3a-
KOHOaaTenJbCTBOM rocyinapCTBa npe6bBaHHAt, lOMOUub aLIBOKaTa HJIH arIO6oro Apy-
roro RHaa, a TaKwe BbICTyrlaTb B KatecTBe nepeBoqHKa A.nTI TaKoro rpaxaaHHHa
HIuH Ha3HaqHTb TaKOBOrO gQJA oIa3aHHA eMy IIOMOwUH. FcyaapCTBO npe6bIBaHHA
HHKOHM o6pa3OM He orpaHHqHBaeT AIOCTyH rpaKtLaH npegcTaBJ~eMoro rocyaap-
CTBa B KOHCyJIbCTBO.

2. BYnaCTH rocyaapcTBa npe6bIBaHHI no npocb6e KOHCYJIbCKOrO AOJI)KHO-
CTHOFO JIHua oKa3bIBaIOT eMy CoaeilCTBHe B nOJIyqeHHH HH OpM1aUHH o rpaxKwaHax
npe2acTaBrisleMoro rocyapCTBa C TeM, qTO6bl KOHCyjibCKoe AIO1DKHOCTHOe .rlHL1O
MOrJO CHeCTHCb H BCTpeTHTbCA C HHMH.

3 TO nOjiO)KeHHe pacHpOCTpaHeTC31 TaKwKe Ha KaflHTaHa HnH qneHa 3KHnaKa
CyAHa npeAcTaBInAeMoro rocy/apcTBa, He SIBJISH0IuerOCA Fpa)KQaHHHOM rocygap-
CTBa llpe6biBaHHRt, eCjIH OH He Bo3pa)KaeT ripOTHB 3TOrO. Bo3paxeHHe UOJI)KHO 6bITb
BbICKa3aHO B npHCYTCTBHH KOHCy.IbCKOrO IOJI)IKHOCTHOrO JiHIua.
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Cmamb. 38. 1. KoMnereHTHbie BjiacTH rocyaapcTBa npe6bIBaHH3 yBe-
ROMBrIlOT KOHCyJbCTBo npeACTaBjieMoro rocyaapCTBa o6 apecTe, 3aaep)KaHHH
HnlH .rlHuIeHHH CBO 6 0ZXbl B HHOR )bopMe rpaAcaHHHa 3TOrO rocygapCTBa.

2. KoHCynbcKoe aOJIKHOCTHOe JIHIUO HMeeT npaBo IIOCeTHTb H CHeCTHCb
YCTHO HJIH riHCbMeHHO C rpa)KaaHHHOM npeICTaBnIfeMoro rocyJapCTBa, HaXOat-
ILIHMCR IOR apecToM, 3aaep)KaHHbIM HJIH nrHIeHHbIM CBO60ZabI B HHOR dOpMe HRH
OT6bIBalOuIIHM CPOK TiopeMHOFO 3aKntoqeHHq.

1-paBa, yKa3aHHbIe B HaCTOflIueM flyHKTe, AOJDKHbI oCyiueCTBJIRTbCSI B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHaMH H fnpaBHJIaMH rocyztapCTBa npe6blBaHHI flpH YCIIOBHH, O'a-
HaKO, L[TO ylnOMSIHYTbie 3aKOHbI H ripaBHJIa He aHHYJIHPYIOT 3THX npaB.

3. KoMHeTeHTHble BjiaCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHHI HH4bOpMHpyEOT KaK
MO)KHO paHbwe rpa)KaaHHHa npeUCTaBJ5ieMoro rocyztapCTBa, HaxozlmIweroCmi noa
apeCTOM, 3aAep)KaHHoro Hn]H nHIIeHHorO CBO6Oabl B HHOR (bopMe, o noJIoKeHHAX
HaCTOuRueRI CTaTbH.

CmambA 39. 1. KOHCYJIbCKoe AOIDHOCTHOe nIHUO HMeeT npaBo OKa3bIBaTb
BCSxljeCKOe cogeACTBHe H nfOMOIub CYAHy npeaCTaBJIeMoro rOcyaapCTBa B nOpTax,
TeppHTOpHaJlbHbIX HJIH BHYTpeHHHX Boziax rocyaapcTsa npe6blBaHHnt.

2. KoHCynbcKoe AOJDKHOCTHOe ImHO MOKe'r nOaHTbCH Ha 5opT CyUHa, KaK
TOJIbKO CYAHY pa3pemueHo CBO6OaHOe CHoIeHHe c 6eperoM, a KanHTaH CYAHa H
qjeHbl 3KHria)Ka MOYT CHOCHTbCA C KOHCYJ]bCKHM aon)KHOCTHbIM JIHLOM H B COOT-
BeTCTBHH C 3aKOHOaaTelbCTBOM rocyAapCTBa npe6bIBaHHA nocelIaTb KOHCYJIb-
CTBO.

3. KoHcynbcioe AOJDHOCTHOe IHaIO MOICeT o6paujaTbcsi 3a nOMOaubO K
KOMIIeTeHTHbIM BjiaCT51M rocyAapcTBa npe6bBaHHsI no mno6bIM BonpocaM, Kacalo-
rUHMCSI BbInOJIHCHHI ero (yHKItHfI B OTHOULeHHH CyAHa npeACTaBjsileMoro rocyuap-
CTBa, KarIHTaHa H [JeHOB 3KHna)Ka 3TOFO cyAHa.

4. BJIaCTH rocyaapcTsa npe6bIBaHH npHHHMa)OT HeO6XOaHMbie MepbI ani
Toro, tlTO6bI KOHCYJIbCKoe aoJIOIHOCTHOe JIHI.O MOrnO BbiHOJIHS1Tb CBOH dIYHKLIHH,
npeaycMOTpeHHbie B HaCToIueIt CTaTbe.

Cmamba 40. 1. KOHCYJnbCKoe aOI)KHOCTHOe JIH1O HMeeT npaBO:

a) InPHHHMaTb Mepbl JIq TOrO, qTO6bi coaefCTBOBaTb 3axoAy, BblXOay H npe6bI-
BaHHIO CyAHa npeaCTaBJIeMoro rocyAapCTBa B nopTy;

b) 6e3 yiuep6a auit npaB BjlaCTeAl rocyaapcTBa npe6blBaHnHs paccjieaOBaTb rno6bie
UpOHcmueCTBH3H, HMeBIIHe MeCTO Ha 60pTy CYAHa npeaCTaB IxeMoro rocygap-
CTBa BO BpeMA nhlaBaHHKA, onpauHBaTb KanIHTaHa H rno6oro qneHa 3KHna Ka,
HpOBepSITb CY[OBbie 4OKyMeHTbl, IpHHHMaTb 3aIBJIeHHSI OTHOCHTeCJbHO LiiaBa-
HHA CyaHa H MeCTa ero HaHaqCeHHS;

c) 6e3 ytuep6a A51 npaB BJIaCTefI rocyaapcTBa IIpe6bIBaHHR H B COOTBeTCTBHH C
3aKOHoulaTenibCTBoM npegCTaBJlseMoro rocyziapCTBa, npHHHMaTb MepbI no
HaflMy H yBO1hHeHHIO KanHTaHa KiI4 qJIeHa 3KHna)Ka CyAHa, pa3peufaTb BCS-
Koro pota pa3HornacHm, OTHOCIIIHeCI K npoqbecCHOHanbHbIM o6I3aHHOCTM
KanHTaHa HJiH qjeHa 3KHna)Ka, 3apa6OTHOIr nlaTe H ziorOBOPY 0 HafkMe
Boo6te;

d) npHHHMaTb MepbI no o6ecnexieHHIO roCnHTaH3aaHH H penaTpHaUHH KanHTaHa
HIH nto6oro q'ieHa 3KHna)Ka;

e) npHHHMaTb, COCTaBnASTb H11H YZIOCTOBeP5RTb mno6yto AeK.JIapauIHO HIMl no6oR
HHOfR aoKyMeHT, npeAyCMOTpeHHbIg 3aKOHogaTeibCTBOM npeacTaBiSeMoro
rocyaapCTBa B OTHOIueHHH CYUOB.
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2. KOHcylmbcKOe A1OJKHOCTHOe 11HUO MO)KeT, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOra-
TejibCTBOM rOCyaIapCTBa npe6bIBaHHR1, BbICTynaTb COBMeCTHO C KaUHTaHOM HJH
q11eHaMH 3KHIaa)Ka nepeA cyflaMH H BjiaCT5IMH 3TOrO rocyaapCTBa, OKa3bIBaTb HM
BCSIqeCKyiO nOMOUlb, a TaKxKe BbICTynaTb B KaqeCTBe nepeBoXItHKa noeflaM 3THX
J]Hu nepea BblweyrlOMAHYTbIMH cyLaMH H BflaCTSIMH.

Cmambw 41. 1. B cjiyqae, ecJIH CY~bI H1H LpyrHe KOMIIeTeHTHbie B11aCTH
rocyj1apCTBa npe6bBaHHi HaMepeHbI flpeJInpHHATb UpHHyLIHTeJIbHbie aleAfCTBHA
H1H H4ataTb KaKoe-11H60 O4)HuHajlbHoe paccJieaOBaHHe Ha cyxHe npeaICTaBslteMOrO
rocynaapCTBa, KOTOpOe HaxoaIHTCA B TeppHTOPHaJlbHbIX 14lH BHYTpeHHHX Bo1gax ro-
cyx/apCTBa npe6btBaH1H, TO 9O Haqaja TaKHX LIefCTBHIl 3TH BjiaCTH CTaBIT B 113-
BeCTHOCTb KOHCyJlbCTBO, qTO6bl KOHCyJlbCKOeaEOr)KHOCTHOe 11H1o MOrno HpH 3TOM
IIpHCyTCTBOBaTb.

ECJIH KOHCyfllCKOe JiOn1)KHOCTHOe 11HUO H111 flHUO, ero 3aMeHmlloiuee, fH1 3TOM
He 1pHCyTCTBOBaJrO, TO OHO Mo)KeT, o6paTHBWHuCb K YKa3aHHbIM BJIaCTSIM, HOfly-
qHTb OT HHX fIOJIHYlO HHd)OpMalH1O B OTHOUeHHH TOrO, LITO HMeJno MeCTO.

2. I-IonoKeHHl riYHKTa 1 HaCTO5l1teri CTaTbH np1HMeHAIOTCA H B TOM cjnyqae,
ecii1 KanHTa1 HJIH qjieHbI 3KHna)Ka CYJIHa aOJDK Hbl AonpamnHBaTbCR KOMreTeHT-
HbIMH BjiaCT3IMH rocyaIapCTBa npe6bBaHHl Ha 6epery.

3. IlonoceH HaCTOHluCef CTaTbH He rpHMeHAIIOTCA, OaHaKO, K O6biqHOMy
TaMo)KeHHOMy, nacHOPTHOMY H CaHHTaPHOMY KOHTPOHO.

CmambA 42. 1. Ecjir CYaHO npeAiCTaBjineMoro rocyaapcTBa IOTepnHT KO-
pa6neKpyweHHe, CHJeT Ha MenJb H1nH lOTepr1HT KaKyio-niH6o zipyryo aBapHO B ro-
cyxaapcTBe npe6btlBaHHix, TO KOMIleTeHTHb1e BjiaCTH 3TOFO rocygiapCTBa KaK MO)KHO
c~opee CTaBSIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOHCYIIbCTBO H H3BeiuIaOT ero o npHHATbIX
Mepax ro cnaceHHIO ntoIefl, CYAHa H rpy3a.

KoHcynbcKoe IOJDKHOCTHOe 1IH-IO Mo)KeT oKa3bIBaTb BCSIeCKYIO flOMOlub
CYJIHY, q'ieHaM 3KH1ia)wa H nacca)KHpaM, a Ta~Ke npHHHMaTb Mepbi HO coxpaHe-
HH1O rpy3a H peMOHTy CyaiHa. OHO Mo>KeT TaKKe o6paiuaTbCq K BJIaCTIM rocyap-
CTBa npe6bIBaHHA c npocb6oA HPHHATb TaKH Mepbl.

2. EcJIH CO6CTBeHHHK, KariHTaH mjlH jpyroe ynOJIHOMOqeHHOe JIHUO He B CO-
CTOIHHH HpHH$1Tb HeO6xOLIHMbIe Mepbi no coxpaHeH1O H11H paclOpxDKeHHIO CYAHOM
I1TH rpy3oM, TO KOHCYJIbCKOe IOD)KHOCTHOe j1HUO MO)KeT rpHH1MaTb OT HMeHH
CO6CTBeHHHKa CYUIHa TaKHe MepbI, KOTOpbie Mor 6ii HpHHXTb IJHI TaKHX unelI CaM
CO6CTBeHHHK.

3. IIoJO)KeHH1 IYHKTOB 1 H 2 HaCTOHIIuefi CTaTbH HpHMeHBIIOTCH TaKwKe K 111O-
6oMy HpegMeTy, cBIOIeMycR cO6CTBeHHOCTbdO rpa)KaHHHa npeCcTaBn1ieMoro
rocytxapCTBa H HaxoIHBujeMycA Ha CYXHe rnpeucTaBJIeMoro rocy/LapCTBa HJIH
TpeTbero rocyiapCTBa, HaiaIeHHOMy Ha 6epery Hn1H B6nH3H OT 6epera rocygapcTBa
npe6b6lBaHH51 HJIH UIOCTaBjieHHOMY B HOPT KOHCYJnbCKOrO OKpyra.

4. KoMHeTeHTHbie BJnaCTH rocyaapCTBa npe6bBaHH51 OKa3bIBatOT KOHCYJIb-
CKOMY IOJI)KHOCTHOMY JIHUY Heo6xoa1HMOe CoateiACTBHe B rnpea1pHHHMaeMbIX HM
Mepax, CBAI3aHHbIX C Kopa6jieKpyuieHHeM H Aipyrofl aBapHeA1 CyAHa.

5. fIOTepneBuee aBapHro CYAIHO, ero rpy3 H 3anaCbi He o6naralOTCA B rocy-
1iapCTBe npe6blBaH1A TaMo)KeHHbIMH IIOUJIwHHaMH, eCJH OIH He nepeaaOTCR XIR
HCnOJb3OBaHH1H B 3TOM rocyaapCTBe.

Cmamb.R 43. fIOJIOKeHHI IOatHyHKTOB (<b>> 14 (c>> IIyHKTa 1 CTaTbH 40 H
CTaTbH 41 He HpHMeHIIOTCqI K BOeHHbIM cyaiaM.
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CmambA 44. CTaTbH 39-43 HacTomuerk KOHBeHUHH 6e3 ymep6a hA xpyrHx
xaefiCTByIOMUHX MeKLy BbiCOKHMH J]aoroBapHBa3I1IHMHcR CTOPOHaMH cornauienfHI
COOTBeTCTBeHHO rlpHMeHqIOTCq K BO3XAYIUHbIM cyaaM.

PA3aEJ- V. OEI14E 14 3AKYIIOI4TEJ1hHbIE FIOCTAHOBIEH14A

Cmambq 45. 1. IOMHMO d)yHKUIHi1, npeaIycMOTpeHHbIX HacTosIuel KOH-
BeHUHefl, KOHCYJIbcKoe , O.r)KHOCTHOe JIHUO MowIeT BbIIIOJIH3ITb iapyrHe KOHCyJIlCKHe
FYHKUHH, nopyyeHHble eMy npeDCTaBJnqeMbiM rocyaIapCTBOM, ecJIH OHH He npOTH-

BopetaT 3aKOHOaTenbCTBy rocy~iapcTBa npe6btBaHHq.

2. YCTaHOBneHHe e3YHKULHf Ka)Kaoro KOHCyJIbCKOrO 9On)KHOCTHOrO nHua B
paMKaX HaCTOlLeri KOHBeHUHH OTHOCHTC51 K KoMIIeTeHUHH npeacTaBnJIeMoro ro-
cytaapcTBa.

Cmamb.1 46. Bce iHual, KOTOpbIM corilacHo HaCTOuluefI KOHBeHIUHH npeno-
CTaBnISItOTCI nIpHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, o63aHbI, 6e3 ymuep6a ARA HX IIpHBH-
nerHfl H HMMyHHTeTOB, yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHna rocyapcTBa npe6biBanHs,
BKhinoia4 3aKOHbI H npaBHna CTpaXOBaHHH H peryiHPOBaHHA AIBH)KeHH31 cpeaICTB
TpaHcnIopTa.

Cmamb. 47. KOHCyJICKHe iaoJTKHOCTHbie nIHta HMeIOT npaBo BbIIOJIHRTb
CBOH d)yHKUHH TOJIbKO B KOHCYJIbCKOM OKpyre. 3a ero npeaenaMH OHH MOrYT
BbIflOJIHHTb CBOH 4)YHK-IHH TOJ7IbKO C cornacHA BlaCTeft rocyapcTBa npe6bIBaHHA B
Kaw)KIOM KOHKpeTHOM cnyqae.

Cmamb. 48. 1. Io-nOKeHHAI HaCTOI~ueri KOHBeHUHH npHMeHAllOTCAI TaKe
K KOHCyJIbCKOA1 IeAtTejibHOCTH IHnjIOMaTHqeCKoro npeaICTaBHTeJibCTBa npeacTa-
BnsteMoro rocy~apcTBa. Ha COTpyaHHKOB XIHMJIOMaTHteCKOrO npezCTaBHTeflbCTBa
npeAcTaBJIeMoro rocyaapcTBa, KOTOPbIM nopyqeHO BbInOJIHeHe KOHCYnIbCKHX
(bYHKLIH, HMeHa H 4,aMHIHH KOTOpbIX coo6uieHbl MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX
hjen rocyxlapcTBa npe6bBaHH, pacnocTpaHAIOTCA nipeaXyCMOTpeHHbie HaCTo I1efl
KOHBeHUHeA1 npaBa H o6.I3aHHOCTH KOHCyJIhCKHX XAOJI)KHOCTHbIX JIHI. H COTpYEA-
HHKOB KOHCyIbCTBa. EcniH 3TO IpeaXyCMOTpeHO 3aKOHoaaTejnbCTBOM rocyaiapCTBa
npe6]IBaHH, 3K3eKBaTypa [OJI)Ha 6bITb BbIaHa 6e3oroBopOqHO H 6ecnnaTHO.

2. OcywecTBneHHe KOHCYJIbCKHX 4,YHKUHIA CoTpyRHHKaMH aHInjioMaTHqe-

CKOrO npe=ICTaBHTeJIbCTBa, yKa3aHHbIMH B nyHKTe I HaCTomuefl CTaTbH, He
3aTparHBaeT npHBHIerHlH H HMMyHHTeTOB, KOTOpbIMH OHH nOJIb3yiOTCR KaK CO-
TPYXIHHKH IHNJIoMaTHqeCKoro nIpeniCTaBHTejnbCTBa.

CmambAl 49. KOHCYJIbCTBO npeACTaBJIeMoro rocyaapCTBa MO)Ke'l c comia-
CHA rocyxaapcTBa npe6bIBaHH B3ATb Ha ce6A BbInOJIHeHHe KOHCyJ-bCKHX (byHKIUHA B
rocyiaapcTBe npe6bIBaHHAs B nOJlb3Y TpeTbero rocyiaapCTBa.

CmambA 50. HacTo~amaA KOHBeHuLHH noxIe)KHT paTHjiHKaImH. O6MeH
paTHIHKaIXHOHHbIMH rpaMOTaMH COCTOHTCI B

HacTonaa KOHBeHUIMI BCTYIIHT B CHnY Ha TpHiIUaThIIa IeHb nocne o6MeHa
paTHbHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH H 6yxaeT OCTaBaTbC B cHiie AO Tex nop, noKa Oa-
Ha H3 BbCOKHX AorOBapHBaoiMHxcsi CTOPOH He LAeHOHCHPYHeT ee, npeQBapH-
TejibHO yBeaOMHB o6 3TOM aipyryo AoroBapHBaIoLUyIocA CTOpOHy 3a MeCTb

MeCflfeB B nHCbMeHHOA cIopMe AHIjIOMaTHqeCKHM nyTeM.
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B YAOCTOBEPEHHE 4Ero YnOJIHOMoqeHHbie BbiCOKHX aorOBapHBatOuIxCx
CTOPOH lOaHHCarIH HaCTORIWyiO KOHBeHIHIO H cKpenHH ee CBOHMH nfeqaTaMH.

COBEPIJEHO B Bpioccene 12 HIOJIA 1972 roia B ABYX 3K3eMifllpax, Kaxabta Ha
cbpaHuy3CKOM, rOJIJIaHaICKOM H pYCCKOM 5t3bIKax, InPH4eM TeKCTbI Ha 3THX AI3bIKaX
HMeIOT OjaHHaKOBYHO CHJry.

OT HMeHH

Ero BenH4ecTBa
Kopon EeamrHflueE:

[Signed- Signe] '
[Signed- Signe]2

OT HMeHH

Ipe3HAHyMa BepXOBHoro COBeTa
Colo3a COBeTCKHX COuHarHCTHqeCKHX

Pecny6nHK:

[Signed- Signe]3

I Signed by P. Harmel-Sign6 par P. Harmel.
2 Signed by H. Fayat-Signt par H. Fayat.
3 Signed by A. Gromyko-Sign, par A. Gromyko.
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PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE
ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre le
Royaume de Belgique et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques (ci-apr~s
d6nomm6e <<la Convention>>), les PI6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

1. La notification A un poste consulaire pr6vue au paragraphe I de I'article 38
de la Convention doit s'effectuer dans un d~lai de cinq jours A partir du jour de l'ar-
restation, de la dMtention ou de la privation de libert6 sous quelque forme que ce soit
d'un ressortissant de I'Etat d'envoi.

2. Les droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consulaire vis6s
au paragraphe 2 de I'article 38 de la Convention, A I'6gard d'un ressortissant de I'Etat
d'envoi, sont conf6r~s dans le d61ai de dix jours A partir du jour de l'arrestation, de la
dMtention ou de la privation de libert6 sous quelque forme que ce soit du ressortis-
sant.

3. Les droits de visite et de communication d'un fonctionnaire consulaire vis~s
au paragraphe 2 de l'article 38 de la Convention, i'Hgard d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi, arret , d6tenu, priv6 de libert6 sous quelque forme que ce soit ou purgeant
une peine d'emprisonnement, sont conf~r6s p6riodiquement.

4. Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

PROTOCOL

BI DE CONSULAIRE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE
EN DE UNIE VAN SOCIALISTISCHE SOVJETREPUBLIEKEN

Op het ogenblik van de ondertekening op heden van de Consulaire Overeen-
komst tussen het Koninkrijk Belgid en de Unie van Socialistische Sovjetrepublieken
(hierna < de Overeenkomst>>genoemd), zijn de Hoge Overeenkomstsluitende Parti-
jen het volgende overeegekomen:

1. De kennisgeving aan een consulaire post zoals bedoeld in paragraaf I van
artikel 38 van de Overeenkomst dient te worden gedaan binnen en termijn van vijf
dagen, te rekenen vanaf de dag waarop een staatsburger van de Zendstaat is aange-
houden, in hechtenis genomen of op elke andere wijze van zijn vrijheid is beroofd.

2. Het recht van een consulair ambtenaar om een staatsburger van de Zend-
staat te bezoeken en zich met hem in verbinding te stellen zoals bedoeld in paragraaf
2,van artikel 38 van de Overeenkomst, wordt verleend binnen een termijn van tien
dagen, te rekenen vanaf de dag waarop die staatsburger is aangehouden, in hech-
tenis genomen of op elke andere wijze van zijn vrijheid is beroofd.

3. Het in paragraaf 2 van artikel 38 van deze Overeenkomst bedoelde recht
van een consulair ambtenaar een staatsburger van de Zendstaat die is aangehouden,
in hechtenis genomen, of op elke andere wijze van zijn vrijheid is beroofd of die een
gevangenisstraf uitzit, te bezoeken en zich met hem in verbinding te stellen, wordt
regelmatig toegekend.

4. Dit Protocol maakt een integrerend deel uit van de Overeenkomst.
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EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont sign
le pr6sent Protocole et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

FAIT A Bruxelles, le 12 juillet 1972, en double exemplaire, chacun en langues
fran~aise, n6erlandaise et russe, les versions dans ces difftrentes langues faisant 6gale-
ment foi.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden van de Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen dit Protocol hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, op 12 juli 1972, in twee originelen, elk daarvan in de Neder-
landse, de Franse en de Russische taal, de teksten in deze onderscheiden talen zijnde
gelijkelijk authentiek.

Pour Sa Majest6
le Roi des Belges

Voor Zijne Majesteit
de Koning der Belgen:

P. HARMEL

H. FAYAT

Pour le Pr6sidium du Soviet supreme de
rUnion des R6publiques socialistes
sovi6tiques :

Voor het Praesidium van de Opperste
Sovjet van de Unie van Socialistische
Sovjetrepublieken :

A. GROMYKO
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nIPOTOKOR

K KOHCYJIbCKOr4 KOHBEHLIHII ME)IaY KOPOJIEBCTBOM BEflbrIIH
H COIO3OM COBETCKHX COUHAYIHCTHqECKHX PECrIYEJII4K

fIpH noaInHCaHHH cero qHcjia KOHCynbcKofl KOHBeHUHH Me)KEy KopoeleBCTBOM
BemrHH H CObo3OM COBeTCKHX COaHaHCTHqeCKHX Pecny6jrnK (ganee HMeHyeMoft
«<KOHBeHHeft>>, YnorIHOMoqeHHble BbicoKHx QorOBapHBaloIuHxCq CTOPOH
cornacHJIHCb 0 HHKeCJleJIyIou.eM:

1. YBeaoMjieHHe KoHCyJnbCTaa, npeuyCMOTpeHHoe B nyHKTe 1 CTaTbH 38 KOH-
BeHIIHH, npoH3BOnHTCA B TeqeHne hIATH Heri Co aH apecTa, 3aep)KaHHA nn nIH-
UeHHA CBo6oLIbI B Hol (opMe rpa)KfaHHHa npeLICTaBJIReMoro rocygapcTBa.

2. lIpaBa KOHCYJbCKoro QOJI)KHOCTHOrO J]HLia noceiuaTh H CHOCHTbCA C
rpaaX1aHHHOM npewCTaBnaeMoro rocyaapCTBa, YnOMAHYTbie B IYHKTe 2 CTaTbH 38
KOHBeHUHH, npeaCTaBJIOTCA B TeqeHHe aeCATH AMeRl Co CXa apecTa, 3aaep)KaHHA
Hni jiHeHHA CBO6obl B HHOft d1opMe Taxoro rpawnaHHHa.

3. lpaBa KOHCyJIbCKOFO OJIKHOCTHOrO lHIa, yKa3aHHbi B nyHKTe 2 CTaTbH
38 KOHBeHUIHH, nOCeLIaTE, H CHOCHTbCI C rpaKEaHHHOM npeuiCTaBjleMoro rocy-

JtapCTBa, HaXOAALLIHMCA HOil apeCTOM, 3aepcaHHbIM lirH IHIIIeHHbIM CBO6ob1 B
HHOII (bOpMe HJIH OT6bIBaIOIIHM CPOK TiopeMHOrO 3aKrnOqeHHA, ripeAoCTaBiIsIOTCt
Ha neplo OqecKorl OCHOBe.

4. HaCTOIU.IHR fl-pOTOO ABIneTCf HeOTbeMiIeMol qacTmio KOHBeHIIHH.
B YJIOCTOBEPEHHE qErO YrOIIHOMOqeHHMle BbtcoKHx 4orOBapHBaOLuHXC CTO-

POH IoUrIHCaJIH HaCTo5llHfl 1IpOTOKOn H CKpennHIH ero CBOHMH leqaTIMH.
COBEPIUEHO B Bpioccene 12 HIORa 1972 rona B aBYX 3K3eMnmIpax, KaAnablir

Ha clpaHI.y3CKOM, rOjIaHaCKOM H PYCCKOM A3bIKaX, IpHqeM TeKCTbI Ha 3THX
A3blKaX HMeIOT oLHHaxoByIo CHIly.

OT HMeHH OT HMeHH

Ero BeJiHqeCTBa f-pe3HaHyMa BepxOBHoro CoBeTa
KoponiA BeibrHlueB Coo3a COBCTCKHX COIHaAHCTHqeCKHX

Pecny6nHi

[Signed - Signet [Signed - Signdl

[Signed- Signet

Signed by P. Harmel - Sign6 par P. Harmel.
2 Signed by H. Fayat - Sign& par H. Fayat.
3 Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Groriyko.
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8CHANGE DE LETTRES

Bruxelles, le 12 juillet 1972

Monsieur le Ministre,
Au moment de signer la Convention

consulaire entre nos deux pays, j'ai
l'honneur, au nom de mon Gouverne-
ment, d'informer Votre Excellence que
la Belgique et le Grand-Duch6 de
Luxembourg ont sign6 & Bruxelles, le
30 septembre 1965', une Convention re-
lative b la coop6ration dans le domaine
consulaire.

C'est pourquoi, je me permets de pro-
poser A Votre Excellence que, sur base
de l'article 49 de la Convention entre nos
deux pays, l'Union des R6publiques so-
cialistes sovi6tiques reconnaisse aux
fonctionnaires consulaires belges le droit
d'exercer des fonctions consulaires pour
la d6fense des int6rets luxembourgeois
en Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.

Au cas oil le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques peut marquer son accord sur
cette proposition, la pr6sente lettre et la
r6ponse de Votre Excellence feront par-
tie int6grante de la Convention con-
sulaire entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, de renouveler A Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute con-
sid6ration.

[Signe]
P. HARMEL

Ministre des Affaires 6trangires

A Son Excellence
Monsieur A. Gromyko

Ministre des Affaires trangires

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 590, p. 35.

EXCHANGE OF LETTERS

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Brussel, 12 juli 1972

Mijnheer de Minister,
Op het ongeblik van de ondertekening

van de consulaire Overeenkomst tussen
onze beide landen heb ik de eer Uwe
Excellentie namens mijn Regering mede
te delen dat Belgie en het Groother-
togdom Luxemburg op 30 september
1965 te Brussel een Overeenkomst
betreffende de samenwerking op con-
sulair gebied hebben ondertekend.

Derhalve weze het mij geoorloofd
Uwe Excellentie voor te stellen dat, op
grond van artikel 49 van de Overeen-
komst tussen onze beide landen, de Unie
van Socialistische Sovjetrepublieken aan
de Belgische consulaire ambtenaren het
recht zou toekennen hun consulaire ac-
tiviteiten mede ter bescherming van de
Luxemburgse belangen in de Unie van
Socialistische Sovietrepublieken uit te
oefenen.

Ingeval de Regering van de Unie van
Socialistische Sovjetrepublieken met dit
voorstel instemt, zullen deze brief en het
desbetreffende antwoord van Uwe
Excellentie een onafscheidelijk deel uit-
maken van de Overeenkomst tussen
onze beide landen.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de her-
nieuwde verzekering mijner zeer bij-
zondere hoogachting wel te willen aan-
vaarden.

[Signed - Signe]
P. HARMEL

Minister van Buitenlandse Zaken

Aan Zijne Excellentie
de Heer A. Gromyko

Minister van Buitenlandse Zaken
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II

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Banie fpeBocXOAHTejbCTBO,

I4Mejo qeCTb nOaTBepAHTb nojiyqeHHe nHcbMa Bamero IpeBOCXO)IHTeibCTBa
OT cero qHcna cnexyoWero cotlepXaHH3:

<lIpH no/IHHCaHHH cero qHcjIa KoHcynbKoil KOHBeHUHH Me)Kly HamuHMH
CTpaHaMH A HMeIO qeCTb OT HMeHH Moero IlpaBHTejibCTBa coo6LUHTb BameMy
IpeBOCXOIHTeiibCTBy, qTO EenbrHA H BenHKoe FepuorCTBO J'I[OKCeM6yprCKoe
nonnHcanH 30 ceHTA6pq 1965 roxia B Bptoccene KOHBeHUHIO O CoTpyaIHHqeCTBe
B o6.raCTH KOHCYJIbCKHX OTHOmueHHrI.

«HIo3TOMY A nO3BOJIIO ce6e npenO)KHTb BauheMy I'peBoCxOaHTenbCTBy,
qTo6bI Ha OCHOBe CTaTbH 49 KOHBeHUHH Me)KXIY HaUIHMH CTpaHaMH Coio3
COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK nlpH3HaI 3a 6e.brHAiCKHMH KOH-
CyJIbCKHMH OJI)KHOCTHbIMH jIHiaMH npaBo ocyweCTBJIATb KOHCyJ1bCKHe tbyHK-
UHH HO 3ahlHTe nhoKceM6yprcKHX HHTepeCoB B CCCP.

<<B cayqae, ecinH 1lpaBHTenbCTBO Co03a COBeTCKHX COUHaJIHCTHqeCKHx
Pecny6nHIC cornacHO C 3THM npeIno)KeHHeM, HaCToHwee HHCbMO H OTBeT
Baiuero f'peBocXOaHTeJbCTBa 6 YAYT COCTaBJIATb HeoT-beMJleMyiO qaCTb KOH-
BeHIHH MeKaly JAByMH HaUIHMH rocyaapCTBaMH.>>

HaCTO ILHM HMeiO qeCTb nOXITBepXIHTb coriacHe -paBHTeJIbCTBa Coo3a Co-
BeTCKHX COILHanHCTHqeCKHX Pecny6nHK c npeA1o)KeHHeM, H3JIO)KeHHbIM B BaweM
nHcbMe, a TaIKe C TeM, qTO6b nHCbMO Bamero 1-peBoCXoA1HTenbCTBa H HaCTOA-
IIHIA OTBeT Ha nero COCTaBJIAJIH HeOTeMjieMylO qaCTb KOHCyJnbCKoil KOHBeHUHH
Me)KLIy JBYMSI HaIuIHMH cTpaHaMH.

flpHMHTe, Bame FIpeBocXOQIHTenlbCTBO, YBepeHHA B MOeM BecbMa BbICOKOM
yBawKeHHH.

[Signed- Signel]
Epioccefm, 12 Hioni 1972 roaa.

Ero flpeBocxoRHTenbCTBy rocnOaHHY nbepy ApMemo
MHHHCTPY I4HoCTpaHHblX aen KoponeBCTBa BenEbrHH
r. Epboccejm

Signed by A. Gromyko - Sign6 par A. Gromyko.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 12 juillet 1972

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de ce

jour et dont la teneur est la suivante :

[ Voir lettre I]

J'ai 6galement I'honneur de marquer I'accord du Gouvernement de I'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques sur la proposition contenue dans la lettre de
Votre Excellence, ainsi que sur le fait que sa lettre et la pr~sente r~ponse A celle-ci
feront partie int~grante de la Convention consulaire entre nos deux pays.

Je prie Votre Excellence d'agr~er I'assurance de ma tr~s haute consideration.

[A. GROMYKO]

A Son Excellence Monsieur Pierre Harmel
Ministre des Affaires 6trangbres du Royaume de Belgique
Bruxelles

I Traduction fournie par le Gouvernement beige.
2 Translation supplied by the Government of Belgium.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

His Majesty the King of the Belgians and the Presidium of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Desiring to regulate consular relations between the two States and thus to pro-
mote the further development of their relations in the spirit of the traditional friend-
ship between the two peoples,

Have decided to conclude a Consular Convention and have for that purpose ap-
pointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians: Pierre Harmel, Minister for Foreign Affairs of
the Kingdom of Belgium 'and Henri Fayat, State Secretary for Foreign Trade;

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. Andrei Andreievitch Gromyko, Minister for Foreign Affairs of the Union
of Soviet Socialist Republics,
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have

agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:
1. The term "consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-

consulate or consular agency.
2. The term "head of consular post" shall mean a consular officer who is in

charge of a consular post.
3. The term "consular officer" shall mean any person, including the head of a

consular post, who is entrusted as a career consular officer with the exercise of con-
sular functions; the term shall also include persons assigned to a consular post for
training in consular duties.

4. The term "consular employee" shall mean any person who performs ad-
ministrative or technical duties at the consular post.

5. The term "member of the service staff" shall mean any person who per-
forms domestic duties at the consular post.

6. The term "member of the consular staff" shall mean a consular officer,
consular employee or member of the service staff.

7. The term "member of the private staff" shall mean any person employed
exclusively in the private service of a member of the consular post.

8. The term "consular district" shall mean the territory of the receiving State
assigned to a consular post for the exercise of consular functions.

9. The term "vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State.

1 Came into force on 25 July 1975, i.e., the thirtieth day that followed the date of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 25 June 1975, in accordance with paragraphs I and 2 of article 50.
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CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINT-
MENT OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only with
the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular district
shall be determined by agreement between the sending State and the receiving State.

Article 3. Prior to the appointment of the head of a consular post, the send-
ing State shall obtain, through the diplomatic channel, the consent of the receiving
State to such appointment.

Article 4. 1. The diplomatic mission of the State appointing the head of a
consular post shall present to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State
the consular commission of appointment of the head of the consular post, specifying
his full name, his class, his consular district and the seat of the consular post.

2. The head of a consular post may take up his duties after the receiving State
has recognized him in that capacity. Such recognition shall be granted in the form of
an exequatur. The exequatur shall be granted as soon as possible and free of charge.

Pending delivery of the exequatur the receiving State may grant provisional au-
thorization if necessary.

3. As soon as the head of a consular post has been recognized, even on a pro-
visional basis, the authorities of the receiving State shall make the necessary arrange-
ments to enable him to perform his duties and to enjoy the rights, privileges and im-
munities to which he is entitled under this Convention.

Article 5. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry
out his functions or if the position of head of consular post is temporarily vacant,
the sending State may authorize a consular officer belonging to the same or another
consular post or a member of the diplomatic staff of its diplomatic mission to act as
temporary head of the consular post; the name of the person concerned shall be
notified in advance to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of the consular post shall en-
joy the rights, privileges and immunities accorded to the head of a consular post
under this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consular post in accordance with paragraph I of
this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of
his diplomatic status.

Article 6. Only nationals of the sending State may be consular officers.

Article 7. 1. The receiving State may at any time notify the sending State
through the diplomatic channel that a member of the consular staff is unacceptable.
On receiving such notification, the sending State shall terminate the functions of the
member of the consular staff concerned.

2. If the sending State declines to carry out this obligation or fails to carry it
out within a reasonable time, the receiving State may decline to recognize the person
concerned as a member of the consular staff.

Article 8. The sending State shall notify the receiving State through the
diplomatic channel:
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1. of the appointment and arrival of members of the consular staff, of their ad-
dresses in the receiving State, of any changes in their status, of the termination
of their functions, and of the arrival and departure of members of their families
residing with them;

2. of the engagement and discharge of members of the private staff.

CHAPTER in. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers and
shall make the necessary arrangements to enable them to perform their functions
and to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are entitled under
this Convention, and also to ensure the protection of the consular post and the living
quarters of consular officers.

Article 10. 1. The head of a consular post shall enjoy personal inviolability
and immunity from the jurisdiction of the receiving State except in the following
cases:
(a) actions relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for consular
purposes;

(b) actions relating to succession, in which he is acting as executor, administrator,
heir or legatee in a private capacity and not on behalf of the sending State.
No measures of execution may be taken in respect of the head of consular post,

except in the cases coming under subparagraphs (a) and (b) of this paragraph and
provided that the measures concerned can be taken without infringing the inviola-
bility of his person or living quarters.

2. Members of the consular staff shall not be subject to the jurisdiction of the
receiving State in matters connected with their official duties. This provision does
not provide exemption from the obligation to pay compensation for damage caused
by means of transport.

3. A consular officer who is not the head of a consular post shall not be sub-
ject to arrest or deprivation of liberty in any other form unless he is charged by the
judicial authorities with a grave crime or unless a final judicial sentence has been im-
posed on him. For the purposes of this Convention, the term "grave crime" shall
mean a deliberate crime punishable under the law of the receiving State by imprison-
ment for a period of at least five years or a more serious punishment.

4. Where a consular officer or consular employee has committed, in the ter-
ritory of the receiving State and while not acting in his official capacity, an act
punishable under the law of that State, the sending State shall be immediately noti-
fied through the diplomatic channel. The head of the consular post shall also be im-
mediately notified of the fact.

Article 11. 1. Members of the consular staff may give evidence as witnesses
if requested to do so by the judicial or administrative authorities of the receiving
State. However, no coercive measures may be applied against consular officers or
consular employees.

2. The judicial or administrative authorities of the receiving State requesting a
consular officer or consular employee to give evidence as a witness shall take all
reasonable measures to avoid interfering with the work of the consular post and in
the case of a consular officer shall, wherever possible, arrange for the taking of such
evidence, orally or in writing, at the consular post or at his residence.
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3. A consular officer called upon to give evidence may testify without taking
an oath.

4. Members of the consular staff and members of their families may refuse to
give evidence concerning matters connected with the official duties of members of
the consular staff.

Article 12. 1. The sending State may waive the privileges and immunities of
members of the consular staff and members of their families. Such waivers shall in
all cases be express, and the receiving State shall be notified thereof in writing
through the diplomatic channel.

2. A waiver of immunity from jurisdiction in civil and administrative pro-
ceedings shall not imply a waiver of immunity in respect of execution of a decision,
for which a separate waiver shall be necessary.

3. If a consular officer or consular employee brings an action in a case in
which he would enjoy immunity in accordance with article 10, he shall not be enti-
tled to invoke immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

Article 13. 1. The sending State may, under the conditions and in the form
provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold or obtain the
use of any land, buildings or parts of buildings, construct buildings and improve
land as required for the purposes of establishing a consular post and for living
quarters for members of the consular staff who are nationals of the sending State.

Where necessary, the receiving State shall assist the sending State in exercising
the rights provided for in this paragraph.

2. The provisions of this article shall not be construed so as to exempt the
sending State from the obligation to comply with any building or town-planning
laws or regulations applicable to the area in which the land, buildings or parts of
buildings concerned are situated.

Article 14. The national flag of the sending State may be flown from the con-
sular post, from the residence of the head of the consular post and on his means of
transport used by him in the performance of his official duties.

A shield bearing the national coat of arms of the sending State and an inscrip-
tion designating the consular post in the language or languages of the sending State
and in the languages of the receiving State may be affixed to the building occupied
by the consular post.

Article 15. 1. Members of the consular staff shall be exempt from the pay-
ment of all taxes and dues of any kind on the emoluments, salaries, wages or
allowances received by them from the sending State for the performance of their of-
ficial duties.

2. Consular officers and consular employees shall, furthermore, be exempt
from the payment of all other taxes and dues of any kind for which they would
otherwise be legally liable, with the exception of:
(a) indirect taxes of the kind normally incorporated in the price of goods or charge

for services;
(b) taxes on the acquisition, ownership, construction, occupation and disposal of

private immovable property situated in the territory of the receiving State, sub-
ject to the exceptions provided for in article 16;
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(c) taxes on the transfer of property within the receiving State by way of gifts or
succession, except in the cases provided for in article 18;

(d) taxes and dues on any private capital and income derived from a source within
the receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;
(f) taxes and dues on transactions or on instruments recording or relating to trans-

actions, including State duties (stamp duties) of any kind imposed or collected
in connexion therewith, subject to the exceptions provided for in article 16.
Members of the family of a consular officer or consular employee residing with

him shall enjoy the same rights as the consular officer or consular employee.
3. The exemptions provided for in this article shall not apply, however, to na-

tionals or permanent residents of the receiving State and to persons engaged in a
private occupation for gain in that State.

Article 16. 1. The sending State shall be exempt from the payment of all na-
tional, regional and local taxes or other similar taxes and dues of any kind on:
(a) the acquisition, ownership, occupation or use of buildings or parts of buildings,

land, the construction of buildings and the improvement of land intended or
used exclusively for consular purposes or for living quarters for consular of-
ficers and consular employees who are not nationals or permanent residents of
the receiving State and are not engaged in any private occupation for gain in
that State;

(b) the acquisition, ownership, occupation or use of movable property intended or
used exclusively for consular purposes.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to charges

levied for specific services rendered.
3. The exemptions from taxation provided for in paragraph I of this article

shall not apply to dues, duties and taxes which are payable by persons who have con-
tracted with the sending State or with a person acting on its behalf.

Article 17. 1. The receiving State shall, in accordance with the laws and
regulations in force, permit the entry of and grant exemption from all customs
duties, taxes and related dues other than dues for storage, cartage and similar ser-
vices to:
(a) articles, including motor vehicles, intended for the official use of the consular

post;
(b) articles intended for the personal use of consular officers or members of their

families residing with them.
2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions provided for

in paragraph 1 (b) of this article in respect of articles imported at the time of first in-
stallation.

3. Nationals and permanent residents of the receiving State shall not enjoy the
privileges and exemptions provided for in paragraph 1 (b) and paragraph 2 of this
article.

Article 18. 1. If a member of the consular staff or a member of his family
residing with him dies and leaves movable property in the receiving State, no taxes or
other similar dues of any kind shall be imposed on such property, provided that the
deceased was not a national or permanent resident of the receiving State and that the
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presence of the property in that State was due solely to the presence of the deceased
in his capacity as a member of the consular staff or member of the family.

2. The receiving State shall authorize the export of the deceased's movable
property, except for articles acquired in that State whose export is restricted or pro-
hibited.

Article 19. 1. A consular post shall have the right to communicate with its
Government, with the diplomatic mission and consular posts of the sending State in
the receiving State, and with other diplomatic missions and consular posts of the
sending State. For this purpose the consular post may use all ordinary means of
communication, diplomatic couriers, officially sealed diplomatic bags, cipher and
code. The same rates shall apply to a consular post in the use of ordinary means of
communication as to the diplomatic mission of the sending State.

2. The official correspondence of a consular post, regardless of the means of
communication use, and officially sealed bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable, shall not be subject to inspection and shall not
be detained by the authorities ofthe. receiving State.

3. A consular bag may be entrusted to the captain of a civil aircraft scheduled
to land at an authorized port of entry. The captain of the aircraft shall be provided
with an official document indicating the number of packages constituting the bag,
but he shall not be considered a diplomatic courier. The consular post may send one
of its members to take possession of the consular bag directly and freely from the
captain of the aircraft.

Article 20. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
members of the consular staff shall be permitted by the receiving State to travel free-
ly within the limits of their consular districts for the purpose of performing their of-
ficial duties

Article 21. Buildings or parts of buildings used solely for the purposes of the
consular post, land appurtenant thereto and the residence of the head of the consu-
lar post shall be inviolable. The authorities of the receiving State may not enter such
places except with the consent of the head of the consular post, the head of the
diplomatic mission of the sending State, or a person designated by one of them.

Article 22. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be. Private papers and extraneous objects may not be kept in the consular
archives.

Article 23. Members of the consular staff and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals of the receiving State,
be exempt in that State from service in the armed forces.

They shall also be exempt from compulsory public service of any kind, pro-
vided that they are not nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 24. 1. Members of the consular staff and members of their families
residing with them shall, provided that they are not permanent residents of the re-
ceiving State and are not engaged in any private occupation for gain in that State, be
exempt from requirements under the laws of the receiving State relating to regis-
tration, residence and work permits, and other similar requirements for aliens.
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2. The competent authorities of the receiving State shall issue to members of
the consular staff and members of their families the appropriate certificates.

Article 25. In the performance of their duties, consular officers shall be en-
titled to apply to and correspond with the competent authorities within the consular
district, including representatives of the central authorities.

Article 26. 1. A consular post may, in connexion with the exercise of con-
sular functions, levy the fees prescribed by the law of the sending State.

2. The sending State shall be exempt from the payment of all national, re-
gional and local taxes or dues or any kind prescribed or levied in the receiving State
in respect of the sums referred to in paragraph I of this article.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall be entitled:
(a) to defend the rights and interests of the sending State and of its nationals, in-

cluding bodies corporate;
(b) to further in every way the development of commercial, economic, cultural and

scientific relations between the sending State and the receiving State;
(c) to contribute in other ways to the development of friendly relations between the

sending State and the receiving State.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled, subject to the laws and
regulations of the receiving State, to take steps to ensure that nationals of the send-
ing State are suitably represented before the courts and other authorities of the
receiving State where such nationals are unable, owing to absence or for other valid
reasons, to protect their own rights and interests within the appropriate time-limits.
The same provision shall apply to bodies corporate of the sending State.

2. The representation provided for in paragraph 1 of this article shall cease
when the persons represented appoint their own agents or themselves assume the
protection of their rights and interests.

Article 29. A consular officer shall be entitled:
(a) to keep a register of nationals of the sending State;
(b) to receive any applications relating to nationality which are required under the

law of the sending State;
(c) to issue, renew, amend and cancel passports, visas and other similar documents.

Article 30. 1. A consular officer shall, where authorized to do so by the law
of the sending State, be entitled:
(a) to issue certificates of birth or death or other certificates relating to the civil

status of nationals of the sending State;
(b) to receive certificates of the acknowledgement of children b'orn out of wedlock,

regardless of the nationality or age of the child, provided thht the certificate is
signed by a citizen of the sending State;

(c) to solemnize marriages where both parties are nationals of the sending State,
and carry out the formalities connected with this function;

(d) to register divorces granted in accordance with the law of the sending State;
(e) to issue certificates of adoption where the adopter and the person being adopted

are nationals of the sending State.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not exempt the persons
concerned from the obligation to comply with the formalities required by the law of
the receiving State.

3. The competent authority of the receiving State shall, at the request of the
consular post, transmit to it, free of charge, the death certificates of nationals of the
sending State.

Article 31. A consular officer shall, where authorized to do so by the law of
the sending State, be entitled to draw up and certify in the receiving State, in parti-
cular at the consular post, at his living quarters or at the living quarters of nationals
of his country and on board vessels of the sending State:
(a) instruments and contracts between nationals of the sending State and unilateral

instruments of nationals of that State, provided that such instruments and con-
tracts are not contrary to the law of the receiving State and do not relate to the
establishment, transfer or extinction of rights to immovable property situated in
that State;

(b) instruments and contracts between nationals of the sending State, on the one
hand, and nationals of other States, on the other hand, provided that such in-
struments and contracts relate exclusively to property or rights in the sending
State or to business to be transacted in that State.

Article 32. A consular officer shall be entitled:
(a) to certify the signatures appended to documents by nationals of the sending

State;
(b) to legalize documents and to certify copies or translations of or extracts from

documents;
(c) to issue extracts and certified and uncertified copies of any document drawn up

by him within the scope of his competence, as well as commercial documents;
(d) to translate instruments and documents and to certify such translations;
(e) to draw up, attest, accept and retain for safe-keeping wills and other similar in-

struments and to issue any attestation that may be required by the law of the
sending State.

Article 33. 1. The instruments, contracts and documents referred to in ar-
ticles 31 and 32, as well as attested copies or translations of or extracts from such in-
struments, contracts and documents or those certified by a consular officer and
bearing the official seal of the consular post, shall, provided that they have been ex-
ecuted in conformity with the laws of the sending State, have in the receiving State
the same legal effect and evidential value as if those instruments, contracts and
documents, as well as copies or translations of or extracts from those instruments,
contracts and documents, had been drawn up, attested or issued by the competent
authorities of the receiving State.

2. Instruments, contracts, documents, copies, translations and extracts re-
ferred to in paragraph 1 which are to be submitted to the authorities of the receiving
State shall be subject to legalization if the law of that State so requires.

Article 34. 1. A consular officer shall be entitled to accept for safekeeping,
from nationals of the sending State, documents, money, valuables and other proper-
ty belonging to them.

2. Such documents, money, valuables and property may be exported from the
receiving State only in accordance with the law of that State.
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Article 35. 1. (a) The competent authorities of the receiving State shall
notify the consular post of the death of nationals of the sending State and of the
opening of a succession in the receiving State where a statutory or testamentary heir
or legatee is a national of the sending State not resident in the receiving State and not
represented there.

(b) The consular officer shall transmit such information to the competent
authorities of the receiving State if he receives the information by other means.

2. (a) A consular officer may request the competent authorities of the
receiving State to take measures for the protection and administration of an estate
left in that State by a national or to a national of the sending State, and to inform
him of such measures where they have already been taken by the said authorities.

(b) The consular officer may assist, either directly or through a represen-
tative, in carrying out the measures referred to in subparagraph (a) of this
paragraph.

3. If, after the completion of succession proceedings in the receiving State, the
movable estate or the proceeds of the sale of the movable or immovable estate are to
descend to a stautory or testamentary heir or legatee being a national of the sending
State who is not resident in the receiving State and has not appointed a represen-
tative, such estate or proceeds shall be delivered to the consular post of the sending
State, provided that:
(a) all claims on the estate presented within the period prescribed by the law of the

receiving State have been paid or secured;
(b) the estate duties have been paid or secured;
(c) the competent authorities of the receiving State have authorized delivery of the

estate or proceeds where such authorization is required.
4. If a national of the sending State not permanently resident in the receiving

State dies while travelling, any articles, money and valuables in his possession shall
be delivered to the consular post, without formal proceedings, for such action as
may be required by the law of the sending State.

The export of such articles, money and valuables, where necessary, shall be sub-
ject to compliance with the law of the receiving State.

The provisions of this paragraph shall also apply to the captain and members of
the crew of a vessel of the sending State who have died or disappeared in the receiv-
ing State, regardless of their nationality.

Article 36. 1. Where the authorities of the receiving State have knowledge
of a case in which it is necessary to appoint a guardian or curator for a national of
the sending State, they shall so inform the competent consular post.

The consular post shall, in turn, notify the competent authorities of the receiv-
ing State as soon as possible that it has appointed or will appoint a guardian or
curator.

2. The competent authorities of the receiving State shall be entitled, in accord-
ance with the law of that State and with a view to protecting the interests of a minor
or other person lacking full capacity:
(a) to take the necessary protective measures;
(b) to appoint a guardian or curator in cases where the consular post has informed

those authorities that it will not appoint a guardian or curator.
3. Where the competent authorities of the receiving State make arrangements

for the protection of the rights of a minor or other person lacking full capacity who
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is a national of the sending State, a consular officer may apply to those authorities
with regard to the appointment of a guardian or curator and, in particular, may pro-
pose candidates for the exercise of those functions.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to communicate with and
meet any national of the sending State, to assist him in his dealings with the judicial
and administrative authorities of the receiving State, to render aid in connexion with
proceedings pending before such authorities and to that end, subject to compliance
with the law of the receiving State, to provide him with the assistance of a lawyer or
any other person, as well as to serve as an interpreter for such a national or to ap-
point one to assist him. The receiving State shall in no way restrict the access of na-
tionals of the sending State to the consular post.

2. The authorities of the receiving State shall, at the request of a consular of-
ficer, assist him in obtaining information concerning nationals of the sending State,
so that he may communicate with and meet them.

This provision shall also apply to the captain and members of the crew of a
vessel of the sending State who are not nationals of the receiving State, provided
they do not object. Such objection must be expressed in the presence of the consular
officer.

Article 38. 1. Where a national of the sending State is arrested, detained or
otherwise deprived of liberty, the competent authorities of the receiving State shall
so notify the consular post of the sending State.

2. Where a national of the sending State has been arrested, detained or other-
wise deprived of liberty or is serving a term of imprisonment, the consular officer
shall be entitled to visit and communicate orally or in writing with him.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance with the
laws and regulations of the receiving State, provided, however, that the said laws
and regulations do not invalidate these rights.

3. The competent authorities of the receiving State shall, as soon as possible,
inform a national of the sending State who is under arrest, in detention or otherwise
deprived of his liberty, concerning the provisions of this article.

Article 39. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports and territorial or in-
land waters of the receiving State.

2. A consular officer may board a vessel as soon as the vessel has received
pratique, and the master of the vessel and members of the crew may communicate
with a consular officer and may visit the consular post, subject to compliance with
the law of the receiving State.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities
of the receiving State on any matters relating to the performance of his functions
with respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew
of such vessels.

4. The authorities of the receiving State shall take the necessary measures to
enable consular officers to perform their functions as provided for in this article.

Article 40. 1. A consular officer shall be entitled:
(a) to take measures to facilitate the.entry into, departure from and stay in port of a

vessel of the sending State;
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(b) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to in-
vestigate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage, question the master and any member of the crew, examine the vessel's
papers, and take statements with regard to its voyage and destination;

(c) without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State and in ac-
cordance with the law of the sending State, to take measures with regard to the
hiring or discharge of the master or any member of the crew, and to settle
disputes of any kind relating to the professional duties of the master or a
member of the crew, or to wages or the contract of hire in general;

(d) to make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew;

(e) to receive, draw up or authenticate any declaration or other document pre-
scribed by the law of the sending State in connexion with vessels.
2. A consular officer may, in accordance with the law of the receiving State,

appear with the master or members of the crew in court and before the authorities of
that State, render them any assistance and serve as an interpreter in proceedings in-
volving those persons before the above-mentioned courts and authorities.

Article 41. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any official investiga-
tion on board a vessel of the sending State which is in the territorial or inland waters
of the receiving State, the competent authorities shall so inform the consular post
before initiating such action so as to enable a consular officer to be present at the
proceedings.

If the consular officer or his representative was not present at such proceedings,
he may, on application to the competent authorities, receive from them a full report
of what took place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the event
that the master or members of the crew of a vessel are to be questioned ashore by the
competent authorities of the receiving State.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to any routine
customs, passport or sanitary examination.

Article 42. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
or is otherwise damaged in the receiving State, the competent authorities of the latter
State shall notify the consular post as soon as possible of the occurrence and of the
measures taken to save lives, the vessel and the cargo.

A consular officer may extend all possible assistance to the vessel, the members
of its crew and its passengers and may take measures to safeguard the cargo and
repair the vessel. He may also request the authorities of the receiving State to take
such measures.

2. Where neither the owner, the master nor any other authorized person is in a
position to make the necessary arrangements for the custody or disposal of the vessel
or its cargo, a consular officer may, on behalf of the owner of the vessel, make such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall also apply to any
article which belongs to a national of the sending State and is on board a vessel of
the sending State or of a third State found on or near the coast of the receiving State
or brought into a port in the consular district.
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4. The competent authorities of the receiving State shall extend the necessary
assistance to the consular officer in his action in connexion with the wreck of the
vessel or any other damage sustained by it.

5. The damaged vessel and its cargo and supplies shall not be subject to
customs duty in the receiving State unless they are transferred for use in that State.

Article 43. The provisions of article 40, paragraph 1 (b) and (c), and of arti-
cle 41 shall not apply to warships.

Article 44. Articles 39-43 of this Convention, without prejudice to other
agreements in force between the High Contracting Parties, shall also apply, mutatis
mutandis, to aircraft.

CHAPTER V. GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 45. 1. In addition to the functions provided for by this Convention,
a consular officer may exercise other consular functions entrusted to him by the
sending State, provided they are not contrary to the law of the receiving State.

2. The determination of the functions of each consular officer in the context
of this Convention shall be within the competence of the sending State.

Article 46. All persons enjoying privileges and immunities under this Con-
vention shall be obligated, without prejudice to their privileges and immunities, to
comply with the laws and regulations of the receiving State, including those relating
to traffic and vehicle insurance.

Article 47. A consular officer shall be entitled to exercise his functions only in
the consular district. Beyond the limits of the district a consular officer may exercise
his functions only with the agreement of the authorities of the receiving State in each
specific instance.

Article 48. 1. The provisions of this Convention shall also apply to consular
functions performed by the diplomatic mission of the sending State. Members of the
staff of the diplomatic mission of the sending State who are entrusted with the per-
formance of consular functions and whose names have been made known to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State shall be accorded the same rights
and be subject to the same obligations as are provided for by this Convention in the
case of consular officers and employees. If the law of the receiving State so provides,
the exequatur shall be granted without conditions and free of charge.

2. The performance of consular functions by members of the staff of the dip-
lomatic mission referred to in paragraph 1 of this article shall not affect the
privileges and immunities to which they are entitled as members of the diplomatic
mission.

Article 49. The consular post of the sending State may, subject to the agree-
ment of the receiving State, undertake to perform consular functions in the receiving
State on behalf of a third State.

Article 50. 1. This Convention is subject to ratification. The exchange of
the instruments of ratification shall take place at Moscow.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force until
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such time as one of the High Contracting Parties denounces it after giving the other
Contracting Party six months notice to that effect in writing through the diplomatic
channel.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 12 July 1972, in duplicate, in the French, Dutch and Rus-
sian languages, all language versions being equally authentic.

For His Majesty For the Presidium of the Supreme Soviet
the King of the Belgians: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
P. HARMEL A. GROMYKO

H. FAYAT

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM

AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Upon signing this day the Consular Convention between the Kingdom of
Belgium and the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the
Convention") the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have agreed as
follows:

1. The notification to a consular post provided for in article 38, paragraph 1,
of the Convention shall take place within five days from the date on which a na-
tional of the sending State is arrested, detained or otherwise deprived of liberty.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with a national of
the sending State provided for in article 38, paragraph 2, of the Convention shall be
accorded within 10 days from the date on which such national is arrested, detained
or otherwise deprived of liberty.

3. The right of a consular officer piovided for in article 38, paragraph 2, of
the Convention to visit and communicate with a national of the sending State who
has been arrested, detained or otherwise deprived of liberty or is serving a term of
imprisonment shall be accorded on a periodic basis.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels on 12 July 1972, in duplicate, in the French, Dutch and Rus-
sian languages, all language versions being equally authentic.

For His Majesty For the Presidium of the Supreme Soviet
the King of the Belgians: of the Union of Soviet Socialist

Republics:
P. HARMEL A. GROMYKO
H. FAYAT
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EXCHANGE OF LETTERS

Brussels, 12 July 1972

Sir,
On the occasion of the signing of the Consular Convention between our two

countries, I have the honour to inform you, on behalf of my Government, that
Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, on 30 September 1965' at Brussels,
signed a Convention concerning co-operation in consular matters.

I therefore propose that, on the basis of article 49 of the Convention between
our two countries, the Union of Soviet Socialist Republics should recognize Belgian
consular officers as having the right to perform consular functions on behalf of Lux-
embourg in the Union of Soviet Socialist Republics.

If the Government of the Union of Soviet Socialist Republics can indicate its
agreement to this proposal, this letter and your reply shall constitute an integral part
of the Consular Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
P. HARMEL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. A. Gromyko
Minister for Foreign Affairs

II

Brussels, 12 July 1972

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics to the proposal contained in your letter and also to the
proposal that your letter and this reply to it should constitute an integral part of the
Consular Convention between our two countries.

Accept, Sir, etc.

[A. GROMYKO]

His Excellency Mr. Pierre Harmel
Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Belgium
Brussels

I United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 35.
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CAP-VERT: DtCLARATION' D'ACCEPTATION DES OBLIGATIONS
CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

PRESIDENCIA DA REPUBLICA2

0 PRESIDENTE

/Praia, le 21 juillet 1975

NO 13/PR/75

Excellence,
Conform6ment b l'article 4 de la Charte des Nations Unies et en ma qualit6 de

Pr6sident de la R6publique, j'ai l'honneur de pr6senter A Votre Excellence la
demande d'admission de la R~publique du Cap-Vert comme Membre de l'Organisa-
tion des Nations Unies avec tous les droits, privileges et devoirs qui en d6coulent.

Je d6clare que la R6publique du Cap-Vert accepte les obligations contenues
dans la Charte des Nations Unies et qu'elle se compromet solennellement A ac-
complir ces obligations.

La R6publique du Cap-Vert a 6 proclam6e le 5 juillet 1975 devenant ainsi un
Etat ind6pendant et souverain.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir saisir imm(diatement le Conseil
de S6curit6 de cette demande d'admission.

Veuillez agr6er, Excellence, 'expression de mes sentiments de tr~s haute con-
sid~ration.

[Signf]
ARISTIDES PEREIRA

President

A Son Excellence Monsieur Kurt Waldheim
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

I Remise au Secr~taire g~n6ral le 13 aofit 1975. Par la resolution 3363 (XXX)* qu'elle a adopt&e A sa 2351 e 
seance

plnitre, le 16 septembre 1975, I'Assemble g~n6rale a admis le Cap-Vert i I'Organisation des Nations Unies.
* Nations Unies, Documents officiels de IAssemble ge'ndrale, trenti~me session, Suppldment no 34

(A/10034), p. 2.
2 Pr~sidence de la R6publique, le Pr6sident.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CAPE VERDE: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS

PRESIDENCY OF THE REPUBLIC

THE PRESIDENT

Praia, 21 July 1975

No. 13/PR/75

In accordance with Article 4 of the Charter of the United Nations and in my
capacity as President of the Republic of Cape Verde, I have the honour to submit
the application of the Republic of Cape Verde for admission to membership in the
United Nations, with all the rights, privileges and duties which that entails.

I declare that the Republic of Cape Verde accepts the obligations contained in
the Charter of the United Nations and that it solemnly undertakes to carry out those
obligations.

The Republic of Cape Verde was proclaimed on 5 July 1975, thus becoming an
independent and sovereign State.

I should be grateful if you would transmit this application to the United Na-
tions Security Council.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ARISTIDES PEREIRA

President

His Excellency Mr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York

I Presented to the Secretary-General on 13 August 1975. By resolution 3363 (XXX)* adopted by the General
Assembly at its 235 1st plenary meeting on 16 September 1975, Cape Verde was admitted to membership in the United Na-
tions.

. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034),
p. 2.
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MOZAMBIQUE: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF THE OBLI-
GATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE UNITED NA-
TIONS

In connexion with the application of the People's Republic of Mozambique for
membership in the United Nations, I have the honour, on behalf of the People's
Republic of Mozambique and in my capacity as President of the People's Republic
of Mozambique, to declare that the Government of the People's Republic of Mo-
zambique accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and
solemnely undertakes to fulfil them.

[Signed]
SAMORA MOIStS MACHEL

President of the People's Republic of Mozambique

Presented to the Secretary-General on 16 August 1975. By resolution 3365 (XXX)* adopted by the General
Assembly at its 2351 st plenary meeting on 16 September 1975, Mozambique was admitted to membership in the United
Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034),
p. 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

MOZAMBIQUE: DtCLARATION D'ACCEPTATION DES OBLIGA-
TIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS UNIES

En pr~sentant la demande d'admission de la R(publique populaire du Mozam-
bique A l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d(clarer, au nom de la
R6publique populaire du Mozambique et en ma qualit6 de President de la R(publi-
que, que le Gouvernement de la R~publique populaire du Mozambique accepte les
obligations contenues dans la Charte des Nations Unies et s'engage solennellement A
s'en acquitter.

Le President de la Rpublique populaire du Mozambique,

[Signd]
SAMORA MOSISS MACHEL

Remise au Secrktaire general le 16 aott 1975. Par la r6solution 3365 (XXX)* qu'elle a adopt6e A sa 2351e s6ance
pl6niire, le 16 septembre 1975, I'Assembl6e gdn6rale a admis le Mozambique A 'Organisation des Nations Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblee gindrale, trent&me session, Suppliment n' 34 (A/10034),
p. 2.
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SAO TOMt-ET-PRINCIPE : DI CLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES NATIONS
UNIES

Conform6ment Article 4 Charte Nations Unies et au nom Gouvernement R6pu-
blique dimocratique de Sao Tom6-et-Principe, j'ai l'honneur pr6senter A Votre
Excellence demande d'admission Rpublique d6mocratique de Sao Tom6-et-
Principe comme Membre Organisation Nations Unies avec tous droits, privilfges et
devoirs qui en d6coulent.

Je d~clare que R~publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe accepte obli-
gations contenues dans Charte Nations Unies et qu'elle s'engage solennellement A
accomplir ces obligations.

Le Gouvernement R~publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe saurait gr
A Votre Excellence de bien vouloir saisir Conseil scurit6 Organisation Nations Unies
de cette demande d'admission R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe.

Premier Ministre, Ministre affaires 6trangres
et Ministre d6fense nationale

de R6publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe,
MIGUEL TROVOADA

Telgramme parvenu au Secrktaire gkneral le 16 aolt 1975. Par la r6solution 3364 (XXX)* qu'ele a adopt6e A sa
2351 e seance pl~nikre, ie 16 septembre 1975, I'Assembl6e g6n&rale a admis So Tom6-et-Principe A I'Organisation des Na-
tions Unies.

* Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g6ndrale, trentieme session, Suppliment n* 34 (A/ 10034),
p. 2.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SAO TOM8 AND PRfNCIPE: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF THE
UNITED NATIONS

In accordance with Article 4 of the Charter of the United Nations and on behalf
of the Democratic Republic of SAo Tom6 and Principe, I have the honour to submit
the application of the Democratic Republic of SAo Tom6 and Principe for admission
to membership in the United Nations, with all the rights, privileges and duties which
that entails.

I declare that the Democratic Republic of So Tom6 and Principe accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and that it solemnly under-
takes to carry out those obligations.

The Government of the Democratic Republic of So Tom6 and Principe would
be grateful if you would transmit this application to the United Nations Security
Council.

Prime Minister, Minister for Foreign Affairs
and Minister of National Defence

Democratic Republic of SAo Tom& and Principe,
MIGUEL TROVOADA

Cable received by the Secretary-General on 13 August 1975. By resolution 3364 (XXX)* adopted by the General
Assembly at its 2351st plenary meeting on 16 September 1975, Seo Tom6 and Principe was admitted to membership in the
United Nations.

* United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirtieth Session, Supplement No. 34 (A/10034),
p. 2.
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TRAITI8'

Le President de la R~publique frangaise et Son Altesse S~rgnissime le Prince de
Monaco, dgsireux de confirmer par un acte formel de mutuelle confiance l'amiti&
protectrice que, suivant une heureuse tradition, la Principaut6 a toujours rencontr e
aupr~s du Gouvernement frangais,

Consid~rant que les int~r&s de la Principaut6 de Monaco sont n~cessairement
lihs, par suite de sa situation g~ographique, A ceux de la France,

Ont r~solu de conclure A cet effet un trait6 et ont nomm& pour leurs Plnipoten-
tiaires respectifs, savoir :
Le President de la Rgpublique frangaise : M. Stephen Pichon, S~nateur, Ministre

des affaires 6trangres de la R~publique fran~aise; et
Son Altesse S6r6nissime le Prince de Monaco : M. le Comte Balny d'Avricourt, son

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros le President de la R~publi-
que fran~aise;
Lesquels, dflment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article jer. Le Gouvernement de la Rgpublique franiaise assure A la Prin-
cipaut6 de Monaco la defense de son ind~pendance et de sa souverainet6 et garantit
l'int~grit6 de son territoire comme si ce territoire faisait partie de la France.

De son c6t, le Gouvernement de son Altesse S~r~nissime le Prince de Monaco
s'engage A exercer ses droits de souverainet6 en parfaite conformit6 avec les intgrets
politiques, militaires, navals et 6conomiques de la France.

Article 2. Les mesures concernant les relations internationales de la Prin-
cipaut6 devront toujours faire l'objet d'une entente pr~alable entre le Gouvernement
princier et le Gouvernement frangais.

I1 en est de m~me des mesures concernant directement ou indirectement l'exer-
cice d'une r~gence ou la succession A la couronne qui, soit par l'effet d'un mariage,
d'une adoption ou autrement ne pourra 8tre d~volue qu'A une personne ayant la na-
tionalit6 franqaise ou mon~gasque et agr&e par le Gouvernement franlais.

Article 3. Son Altesse S6r~nissime le Prince de Monaco, conform~ment aux
articles additionnels du Trait6 du 2 f~vrier 18612, confirme tant pour lui que pour ses
successeurs l'engagement pris envers le Gouvernement franqais de ne point aligner la
Principaut6, soit en totalit6, soit en partie en faveur d'aucune autre puissance que la
France.

En cas de vacance de la couronne, notamment faute d'h~ritier direct ou adoptif,
le territoire monggasque formera, sous le protectorat de la France, un Etat
autonome sous le nom d'Etat de Monaco. En pareil cas, les biens priv6s immobiliers
non affect~s A un usage public, qui, de ce chef, pourraient faire l'objet d'une reven-
dication particulire des ayants droit, seront rachet~s par l'Etat de Monaco avec
l'assistance, s'il y a lieu, de l'Etat frangais.

I Entr6 en vigueur le 23 juin 1919 par 'gchange des instruments de ratification, effectu6 A Paris.
2 British and Foreign State Papers, vol. LI, p. 673.
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Article 4. Le Gouvernement franqais pourra, soit de sa propre initiative, avec
l'agr6ment du Prince, ou en cas d'urgence apr~s notification, soit sur ia demande de
Son Altesse Sr6nissime, faire p6n~trer et sjourner sur le territoire et dans les eaux
territoriales de la Principaut6 les forces militaires ou navales n6cessaires au maintien
de la s~curit6 des deux pays.

Article 5. Le Gouvernement franqais pr&era au Gouvernement princier ses
bons offices pour lui faciliter I'accis A ses c6t6s des conf6rences et institutions interna-
tionales, notamment de celles ayant pour objet l'organisation de la Soci6t6 des Na-
tions.

Article 6. Des conventions particulires fixeront les dispositions concernant
notamment : les cons6quences 6conomiques de l'Union douanire stipul6e par le
Trait6 du 2 f6vrier 1861, la poursuite et la r6pression des fraudes fiscales, des con-
traventions, des dlits et crimes de toute nature, l'organisation des services publics
communs, l'enseignement, le recrutement des fonctionnaires publics, le regime des
6trangers principalement au point de vue de leur naturalisation et de leur suj~tion
aux imp6ts, la coordination des mesures de police, la surveillance des fronti&res,
6tant bien entendu qu'il appartient au seul Gouvernement princier d'6dicter, avec
l'assentiment du Gouvernement frangais s'il y a lieu, les dispositions concernant l'or-
dre public interne de la Principaut6.

Article 7. Le present Trait6 sera, ds que les circonstances le permettront,
porti, par les soins du Gouvernement franqais, A la connaissance des Puissances.

EN FOI DE QUOI, les PI6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Trait6 et y
ont appos6 leurs cachets.

FAIT en double, A Paris, le 17 juillet 1918.

[Sign6 - Signed]'

[Signi - Signed]2

18CHANGE DE LETTRES

I

LtGATION DE MONACO EN FRANCE

Paris, le 17 juillet 1918

Monsieur le Ministre,
Pour faciliter l'ex6cution du Traite sign6 A la date de ce jour entre les

P16nipotentiaires de S.A.S. le Prince de Monaco et du Gouvernement de la R6publi-
que frangaise, j'ai l'honneur, au nom de S.A.S., de confirmer l'interpr6tation de cer-
taines dispositions de cet Acte, telle qu'elle r~sulte des vues 6chang~es au cours des
n6gociations.

Je vous en rappelle ci-apr~s les termes
Sign& par Stephen Pichon - Signed by Stephen Pichon

2 Sign par Balny d'Avricourt - Signed by BaIny d'Avricourt.
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La disposition du paragraphe 2 de 'article Ier a pour objet de d~finir d'une manire
g~n6rale les obligations de r6ciprocit6 qui incombent au Prince en retour de l'appui amical de
la France, sans porter par ailleurs atteinte A la souverainet6 et A l'ind6pendance de S.A.S.

Les ententes pr6vues au paragraphe Ier de l'article 2 auront pour objet :
10) d'examiner l'tablissement 6ventuel de lgations nouvelles de S.A.S. le Prince aupr~s de

Gouvernements 6trangers;
20) de d6terminer le choix des chefs de mission, pour le recrutement desquels le Gouverne-

ment de la R~publique pourra mettre A la disposition du Prince, les agents diplomatiques
des cadres actifs franqais;

30) de constater que les trait~s que le Prince se proposerait de conclure avec les Puissances
trangres n'ont rien de contraire aux stipulations du pr6sent Trait6.

L'exclusion sp6cifi6e au paragraphe 2 du m~me article A I'gard de toutes personnes de na-
tionalit6 autre que les nationalit6s frangaise ou mon6gasque pourra etre lev6e par la naturalisa-
tion franqaise ou mon6gasque, en suite d'un accord intervenu entre le Gouvernement de la
R6publique et S.A.S. le Prince.

Dans le cas ofi, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3, un Etat autonome serait
constitu6 sous le titre d'Etat de Monaco et sous le protectorat de la France, des dispositions te-
nant compte des droits politiques et des franchises d'imp6t dont b~n6ficient actuellement les
sujets mon~gasques seront arrt6es d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

L'article 5 maintient int~gralement le droit de S.A.S. d'avoir dans les conf6rences et ins-
titutions internationales dont il s'agit sa propre repr6sentation comme les autres Gouverne-
ments. II a uniquement pour objet d'6viter, conform6ment A 'article ler du Trait6, qu'il y ait
6ventuellement opposition entre la repr6sentation frangaise et la repr6sentation mon6gasque et
laisse, sous cette r6serve, A S.A.S. toute libert6 de manifester sa pens6e sur les probl~mes scien-
tifiques, moraux ou sociaux.

La communication du Trait6 aux puissances par les soins du Gouvernement frangais a
pour but d'en assurer la cons6cration internationale.

Enfin, le Gouvernement de la R~publique frangaise prend bien volontiers l'engagement de
r6clamer lors de la conclusion de la paix, dans les memes conditions et termes que pour la
France, la r6paration des dommages de guerre caus6s sp6cialement par des actes contraires A la
Convention de La Haye, aux biens mobiliers et immobiliers de S.A.S., de ses repr6sentants ou
des sujets mon6gasques tant sur le territoire de la Principaut6 que hors de ce territoire. Au cas
oii, au cours de la guerre actuelle et en raison des relations existant entre le Prince et la France,
les Gouvernements ennemis de la R6publique franaise se livreraient A des actes de destruction
ou de d6pr6dation sur les biens de S.A.S., de ses repr~sentants ou des sujets mon6gasques,
tant sur le territoire de la Principaut6 que sur le territoire frangais, le Gouvernement de la
R6publique se dclare dispos6 A examiner les conditions dans lesquelles il pourra prater son
assistance A S.A.S. pour la r6paration des dommages caus6s.

I1 est entendu que les explications qui prc dent ont la meme valeur que le
Trait6 et feront foi pour son interpretation.

Je serai tr~s oblig6 A Votre Excellence de vouloir bien, de son c6t6, me
confirmer le plein accord du Gouvernement de la R6publique A I'&gard des disposi-
tions interpr6tatives qui pr6c~dent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de la haute consid6ration
avec laquelle j'ai l'honneur d'Etre, de Votre Excellence, le tris humble et tris ob6is-
sant serviteur,

BALNY D'AVRICOURT

Son Excellence Monsieur Pichon

Ministre des affaires 6trang~res
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II

Paris, le 17 juillet 1918

Monsieur le Comte,

Pour faciliter 1'ex6cution du Trait6 sign6 A ia date de ce jour entre les
Plnipotentiaires du Gouvernement de la R6publique franqaise et de Son Altesse
S6r6nissime le Prince de Monaco, vous avez bien voulu me confirmer I'interpr6tation
de certaines dispositions de cet acte, telle qu'elle r6sulte des vues 6chang6es au cours
des n6gociations

Je vous en rappelle ci-apr~s les termes

[ Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous confirmer le plein accord du Gouvernement de la
R6publique A I'Ngard des dispositions interpr6tatives qui prc dent.

Agr6er, Monsieur le Comte, les assurances de ma haute consideration.

S. PICHON

Monsieur le Comte Balny d'Avricourt
Ministre de Monaco A Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY'

The President of the French Republic and His Serene Highness the Prince of
Monaco, desiring to confirm by a formal act of mutual confidence the protective
friendship which, in accordance with a happy tradition, the Principality has always
experienced from the French Government,

Considering that the interests of the Principality of Monaco are necessarily
linked, by reason of its geographical situation, to those of France,

Have accordingly decided to conclude a treaty and have appointed as their
Plenipotentiaries:

The President of the French Republic: Mr. Stephen Pichon, Senator, Minister for
Foreign Affairs of the French Republic;

His Serene Highness the Prince of Monaco: Count Balny d'Avricourt, His Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President of the French
Republic;

Who, being duly authorized, have agreed on the following provisions:

Article 1. The Government of the French Republic assures to the Principality
of Monaco the defence of its independence and its sovereignty and guarantees the in-
tegrity of its territory as if that territory were part of France.

The Government of His Serene Highness the Prince of Monaco undertakes, for
its part, to exercise its rights of sovereignty in complete conformity with the
political, military, naval and economic interests of France.

Article 2. Measures concerning the international relations of the Principality
shall always be the subject of prior consultations between the Government of the
Principality and the French Government.

The same shall apply to measures concerning directly or indirectly the exercise
of a regency or succession to the throne, which shall, whether by marriage or adop-
tion or otherwise, pass only to a person who is of French or Monegasque nationality
and is approved by the French Government.

Article 3. His Serene Highness the Prince of Monaco, in accordance with the
additional articles of the Treaty of 2 February 1861,2 confirms for himself and his
successors the commitment assumed towards the French Government not to alienate
the Principality, in whole or in part, in favour of any Power other than France.

Should the throne become vacant, particularly for lack of a direct or adoptive
heir, the territory of Monaco shall form, under the Protectorate of France, an
autonomous State under the name of the State of Monaco. In such case, immovable
private property, which has not been appropriated for public use and which might
accordingly be the subject of a private claim by the rightful owners, shall be pur-
chased by the State of Monaco with the assistance, if necessary, of the French State.

I Came into force on 23 June 1919 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Paris.
2 The Map of Europe by Treaty, vol. II, p. 1462.
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Article 4. The French Government may, either on its own initiative-with the
assent of the Prince or, in case of emergency, after notification- or at the request of
His Serene Highness, cause such military or naval forces as are necessary for the
maintenance of the security of the two countries to enter and remain in the territory
and territorial waters of the Principality.

Article 5. The French Government shall lend its good offices to the Govern-
ment of the Principality with a view to facilitating its access along with the French
Government to international conferences and institutions, particularly those having
as their purpose the organizing of the League of Nations.

Article 6. Special agreements shall establish the provisions relating, in par-
ticular, to the economic consequences of the Customs Union established by the
Treaty of 2 February 1861, the prosecution and suppression of fiscal frauds and cri-
minal offences of all kinds, the organization of joint public services, education, the
recruitment of civil servants, the treatment of aliens, with particular reference to
naturalization and tax liabilities, the co-ordination of police activities, and frontier
surveillance, it being understood that it shall be solely the concern of the Govern-
ment of the Principality, with the assent of the French Government if necessary, to
enact provisions concerning the internal public order of the Principality.

Article 7. This Treaty shall, as soon as circumstances permit, be brought to
the notice of the Powers by the French Government.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Paris, on 17 July 1918.

[STEPHEN PICHON]

[BALNY D'AVRICOURT]

EXCHANGE OF LETTERS

I

LEGATION OF MONACO IN FRANCE

Paris, 17 July 1918

Sir,
In order to facilitate the implementation of the Treaty signed this day between

the Plenipotentiaries of His Serene Highness the Prince of Monaco and of the
Government of the French Republic, I have the honour, on behalf of His Serene
Highness, to confirm the interpretation of certain provisions thereof, as established
by the exchange of views during the negotiations.

I reiterate to you the terms of that interpretation, as follows:
The purpose of the provisions of the second paragraph of article I is to define in a general

manner the obligations of reciprocity incumbent upon the Prince in return for the friendly
support of France, without prejudice to the sovereignty and independence of His Serene
Highness.
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The purpose of the consultations provided for in the first paragraph of article 2 will be:
(1) to scrutinize any establishment of new legations of His Serene Highness the Prince to

foreign Governments;
(2) to decide upon the choice of heads of mission, for whose recruitment the Government of

the Republic may place regular French diplomatic agents at the disposal of the Prince;
(3) to verify that nothing in such treaties as the Prince may propose to conclude with foreign

Powers is contrary to the provisions of this Treaty.
The disability specified in the second paragraph of the same article with respect to any

person who is not of French or Monegasque nationality may, in consequence of an agreement
between the Government of the Republic and His Serene Highness the Prince, be removed by
French or Monegasque naturalization.

If, in accordance with the second paragraph of article 3, an autonomous State should be
established under the style of the State of Monaco and under the protectorate of France, pro-
visions taking into account the political rights and tax exemptions now enjoyed by Monegas-
que subjects will be drawn up by agreement between the two Governments.

Article 5 fully preserves the right of His Serene Highness to have, like other Govern-
ments, his own representation in the international conferences and institutions in question. Its
sole purpose is to avoid, in accordance with article 1 of the Treaty, any disagreement between
the French and Monegasque representatives and, subject to that reservation, it leaves His
Serene Highness entirely free to express his views on scientific, moral or social issues.

The purpose of having the Treaty brought to the notice of the Powers by the French
Government is to secure the international sanction thereof.

Finally, the Government of the French Republic most willingly assumes the commitment
to claim upon the conclusion of peace, on the same conditions and terms as for France,
reparation for war damage, especially that caused by acts contrary to The Hague Convention,
to movable and immovable property of His Serene Highness, of his representatives or of
Monegasque subjects, either in the territory of the Principality or elsewhere. If, in the course
of the present war and by reason of the relations that exist between the Prince and France, the
Governments which are enemies of the French Republic should engage in acts of destruction
or depredation against the property of His Serene Highness, of his representatives or of
Monegasque subjects, either in the territory of the Principality or in French territory, the
Government of the Republic declares its readiness to consider the ways in which it can render
assistance to His Serene Highness with a view to reparation for the damage caused.

It is understood that the foregoing elucidations have the same validity as the
Treaty and shall be authentic for the purpose of the interpretation of the Treaty.

I shall be most grateful if you will confirm to me the full agreement of the
Government of the Republic with respect to the foregoing interpretative provisions.

Accept, Sir, etc.

BALNY D'AVRICOURT

His Excellency Mr. Pichon
Minister for Foreign Affairs
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II

Paris, 17 July 1918

Sir,
In order to facilitate the implementation of the Treaty signed this day between

the Plenipotentiaries of the Government of the French Republic and of His Serene
Highness the Prince of Monaco, you have confirmed to me the interpretation of cer-
tain provisions thereof, as established by the exchange of views during the negotia-
tions.

I reiterate the terms of that interpretation, as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you the full agreement of the Government of
the Republic with respect to the foregoing interpretative provisions.

Accept, Sir, etc.

S. PICHON

Count Balny d'Avricourt
Minister of Monaco in Paris
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TRAITI' SUR L'ADMISSION DES MONtGASQUES A CERTAINS
EMPLOIS PUBLICS EN FRANCE ET SUR LE RECRUTEMENT DE
CERTAINS FONCTIONNAIRES DE LA PRINCIPAUTt

Le Pr6sident de la R6publique frangaise et Son Altesse Sr nissime le Prince de
Monaco,

Prenant en consid6ration les rapports particulirement 6troits et confiants qui
existent entre la France et la Principaut6 de Monaco et qui ont W constat6s et con-
solid6s A nouveau par le Trait6 d'amiti6 protectrice conclu le 17 juillet 19182 par la
R6publique frangaise avec la Principaut6;

Consid6rant les obligations respectives qui en d6coulent et que consacre l'article
ier dudit Trait6;

Consid6rant dans l'esprit du m~me Trait6, I'opportunit6 de manager une col-
laboration efficace entre les autorit6s des deux pays et, A cette fin, de completer les
ententes d6ji intervenues entre la France et la Principaut6 de Monaco par un accord
sur le recrutement des fonctionnaires de la Principaut6, pr6vu A l'article VI dudit
Trait& du 17 juillet 1918;

Consid~rant, d'autre part, qu'en vertu de la Convention du 10 avril 1912 6ta-
blissant l'union douani~re de la France et de Monaco, tous les emplois des services
des douanes dans la Principaut6 sont r~serv6s aux agents de I'administration
franqaise et que ladite Convention limite A certains emplois d6termin~s l'admission
des sujets mon6gasques dans les services des postes et t616graphes assur6s par la
France dans la Principaut6 et ayant, en 6change, reconnu l'opportunit6 de faciliter
l'accession des sujets mon6gasques A certains emplois publics en France

Ont r6solu de conclure A cet effet une Convention.

Article Ier. Pendant une dur6e de cinq ans it compter de la ratification du
present Trait6 et renouvelable par tacite reconduction, le Gouvernement de la R6pu-
blique s'engage A donner aux sujets mon6gasques, dans les conditions fix~es par le
pr6sent Trait6, accis A des emplois publics frangais dont la liste sera fix6e par d6cret.

Toutefois les sujets mon~gasques ne sauraient se pr6valoir de la pr~sente
disposition A l'encontre des lois frangaises r6servant des emplois aux anciens
militaires pensionn~s, aux orphelins de guerre et aux engag6s et rengag6s des arm~es
de terre et de mer, ainsi qu'aux cat6gories de personnes vis6es par l'article 9 de la loi
du 30 janvier 1923.

Article 2. Aucune candidature d'un sujet mon6gasque a un des emplois
publics frangais vis~s dans l'article 1er ne pourra &re pr~sent~e que sur avis con-
forme d'une Commission sp6ciale compos6e de deux repr6sentants de l'administra-
tion frangaise dont relive l'emploi sollicit6 et d'un repr6sentant du Ministre des
affaires trang&es.

Article 3. Les sujets mon~gasques qui solliciteront un des emplois publics
frangais vis~s A 'article 1er devront faire preuve d'une connaissance parfaite de la
langue frangaise; ils devront satisfaire, par ailleurs, A toutes les conditions d'aptitude

I Entr6 en vigueur le 9 avril 1935, date de I'Mchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Monaco, conform&-
ment A Particle 8.

2 Voir oTrait6 fixant les rapports de la France avec la Principaut6 de Monaco p. 359 du present volume.
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requises des citoyens frangais candidats au meme emploi et subir avec succ~s les
6preuves que comporterait I'admission A l'emploi sollicit6, lorsque celui-ci n'est ac-
cessible que par voie de concours.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique frangaise est dispos6 A mettre A
la disposition du Gouvernement princier, pour des p6riodes renouvelables de 3 en
3 ans, des agents choisis avec son agr~ment, par Son Altesse S6r6nissime, qui pourra
toujours faire appel aux cadres des fonctionnaires franqais pour remplir les emplois
publics mon~gasques, sans qu'aucun desdits emplois, sauf les emplois inf~rieurs
disign6s par le Gouvernement princier d'accord avec le Gouvernement franqais,
puisse, par ailleurs, Etre confi6 A un 6tranger qui ne serait pas de nationalit&
francaise.

Le Gouvernement franqais est pret en outre A remplacer, A la premiere d6marche
du Prince, les fonctionnaires d6tach6s, meme au cours d'une p6riode non achev6e.

Article 5. Son Altesse Sr6nissime continuera comme par le pass6 ne faire ap-
pel qu', des Franqais qui seront dor6navant d6tach6s des cadres de l'administration
franqaise pour remplir les emplois qui int6ressent la s6curit6, l'ordre public, les rela-
tions ext6rieures de la Principaut6 et I'excution des accords conclus avec le
Gouvernement franqais. Seront 6galement de nationalit6 franqaise les officiers du
corps de carabiniers et des sapeurs-pompiers.

Article 6. La majorit6 des sifges sera r6serv6e k des Franqais d6tach6s des
cadres frangais dans les divers tribunaux de la Principaut6 sous r6serve de l'organisa-
tion actuelle du Tribunal criminel.

Article 7. Son Altesse S6r6nissime s'engage A crier sous la haute autorit6 du
Ministre d'Etat un service qui sera charg6 de centraliser la perception des imp6ts et
taxes, le contr6le des fraudes, et l'application des accords fiscaux conclus entre le
Gouvernement princier et le Gouvernement franqais. Le Chef de ce service sera
choisi parmi les cadres de I'administration franqaise comme les agents d6sign6s A l'ar-
ticle 5.

Article 8. Le present Accord sera ratifi& et les ratifications en seront 6chang~es
aussitft que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet ont sign6 la pr~sente
Convention qu'ils ont rev~tue de leurs cachets.

FAIT A Paris le 28 juillet 1930.

[Signd - Signed]'

[Signe- Signed]
2

Sign6 par A. Briand - Signed by A. Briand.
2 Sign6 par Henri de Maleville - Signed by Henri de Maleville.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TREATY' ON THE ADMISSION OF MONEGASQUE NATIONALS TO
CERTAIN PUBLIC POSITIONS IN FRANCE AND ON THE RE-
CRUITMENT OF CERTAIN CIVIL SERVANTS OF THE PRIN-
CIPALITY

The President of the French Republic and His Serene Highness the Prince of
Monaco,

Having regard to the particularly close and trustful relations which exist be-
tween France and the Principality of Monaco and which were reaffirmed and fur-
ther consolidated by the Treaty of Protectoral Friendship concluded on 17 July
19182 by the French Republic with the Principality;

Considering the respective obligations which derive therefrom and which are set
forth in article I of the said Treaty;

Considering, in the spirit of the same Treaty, the advisability of ensuring effec-
tive co-operation between the authorities of the two countries and, to that end, sup-
plementing the understandings already arrived at between France and the Principal-
ity of Monaco with an agreement on the recruitment of civil servants for the Princi-
pality, as provided for in article VI of the Treaty of 17 July 1918;

Considering further that, pursuant to the Convention of 10 April 1912 estab-
lishing the Franco-Monegasque customs union, all customs service positions in the
Principality are reserved for officials of the French civil service and that the said
Convention limits to certain specified positions the admission of Monegasque na-
tionals to the postal and telegraphic services operated by France in the Principality
and having, in exchange, recognized the advisability of facilitating access to certain
public positions in France for Monegasque nationals;

Have decided to conclude a Convention for that purpose.

Article 1. For a period of five years commencing upon ratification of this Trea-
ty and renewable by tacit agreement, the Government of the Republic undertakes to
provide access for Monegasque nationals, under the conditions laid down by this
Treaty, to French public positions specified in a list to be established by decree.

Monegasque nationals may not, however, avail themselves of this provision in a
manner contrary to the French laws reserving positions for ex-servicemen in receipt
of pensions, war orphans and army and navy volunteers, and to the categories of
persons covered by article 9 of the Act of 30 January 1923.

Article 2. No application by a Monegasque national for one of the French
public positions referred to in article I shall be submitted except with the concur-
rence of a Special Commission composed of two representatives of the French de-
partment to which the position applied for belongs and a representative of the
Minister for Foreign Affairs.

Article 3. Monegasque nationals who apply for one of the French public
positions referred to in article 1 must show complete command of the French lan-

I Came into force on 9 April 1935, the date of the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Monaco, in accordance with article 8.

2 See "Treaty establishing the relations of France with the Principality of Monaco", on p. 359 of this volume.
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guage; in addition, they must possess all the qualifications required of French na-
tionals applying for the same position and must pass whatever tests are necessary for
admission to the position applied for, where that position may be filled only by com-
petitive examination.

Article 4. The Government of the French Republic is prepared to make
available to the Government of the Principality, for renewable periods of three
years, officials selected, with its approval, by His Serene Highness, who may at all
times draw on the regular establishment of French civil servants to fill Monegasque
public positions, none of which shall, with the exception of subordinate positions
designated by the Government of the Principality in agreement with the French Gov-
ernment, be entrusted to a foreigner not of French nationality.

The French Government is further prepared to replace seconded civil servants,
even during an uncompleted period of secondment, upon the first request of the
Prince.

Article 5. His Serene Highness shall continue as in the past to call only on
French nationals, who shall henceforth be seconded from the regular establishment
of the French civil service, to fill positions involving the security, public policy and
external relations of the Principality and the implementation of agreements con-
cluded with the French Government. Officers of the police force and the fire brigade
shall also be of French nationality.

Article 6. Without prejudice to present organization of the Criminal Court,
the majority of seats in the various courts of the Principality shall be reserved for
French nationals seconded from the regular French establishment.

Article 7. His Serene Highness undertakes to establish, under the high
authority of the Minister of State, a service which shall be responsible for centraliz-
ing the collection of taxes, the prevention of tax evasion and the application of tax
agreements concluded between the Government of the Principality and the French
Government. The head of that service shall be selected from the regular establish-
ment of the French civil service in the same way as the officials referred to in arti-
cle 5.

Article 8. This Agreement shall be ratified and the ratifications thereof shall
be exchanged as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention and have thereto attached their seals.

DONE at Paris on 28 July 1930.

[A. BRIAND]

[HENRI DE MALEVILLE]
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ANNEX A ANNEXE A

No. 122. TRUSTEESHIP AGREEMENT
FOR THE TERRITORY OF NEW
GUINEA, APPROVED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 DECEMBER 1946'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
be in force on 16 September 1975, the date
when Papua New Guinea became independ-
ent, as resolved by the General Assembly of
.the United Nations (resolution 3284 (XXIX)
of 13 December 1974)2 in agreement with the
Government of Australia as the Administer-
ing Authority.

Registered ex officio on 16 September 1975.

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

II September 1975

MOZAMBIQUE

(With effect from 11 September 1975.)

Registered ex officio on 11 September 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 8, p. 181.
2 Ibid., Official Records of the General Assembly,

Twenty-ninth Session. Supplement No. 31 (A/9631),
p. 97.

3 Ibid., Treaty Series, vol. 14, p. 185; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 10,
as well as annex A in volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825,
866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974
and 976.

Vol. 981, A-122, 221

N o 122. ACCORD DE TUTELLE POUR
LE TERRITOIRE DE LA NOUVELLE-
GUINEE, APPROUV, PAR L'ASSEM-
BL8E GNIRALE DES NATIONS
UNIES LE 13 DiCEMBRE 1946'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'etre en
vigueur le 16 septembre 1975, date A laquelle
la Papouasie-Nouvelle-Guin(e a acc~d6 bi
l'ind~pendance, ainsi qu'il en a W r6solu par
l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies [r~so-
lution 3284 (XXIX) du 13 dcembre 1974]1 en
accord avec le Gouvernement australien, au-
torit6 administrante.

Enregistri d'office le 16 septembre 1975.

NO 221. CONSTITUTION DE L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTI. SIGN8E A NEW YORK LE
22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument deposi le:

11 septembre 1975

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 11 septembre 1975.)

Enregistr4 d'office le 11 septembre 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 8, p. 181.
2 Ibid., Documents officiels de l'Assemblge g~n&ale,

vingt-neuvitme session, Suppldment n* 31 (A/9631),
p. 101.

3 Ibid., Recuell des Traitds, vol. 14, p. 185; pour les
faits ultkrieurs, voir les references donnbes dans les Index
cumulatifs nos I Ai 10, ainsi que l'annexe A des volumes
774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955,
960, 970, 971, 972, 973, 974 et 976.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROV-
ED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 21 NO-
VEMBER 1947'

APPLICATION in respect of the Universal

Postal Union

Notification received on:

16 September 1975

TOGO

(With effect from 16 September 1975.)

Registered ex officio on 16 September 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p.261. For
final or revised texts of annexes to the Convention
transmitted to the Secretary-General subsequent to the
date of its registration, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340; for other subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11,
as well as annex A n volumes 755, 784, 801, 817, 835, 836,
846, 848, 885, 891, 936, 945, 950, 954, 972 and 973.

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SP12CIALISiES. APPROU-
VtE PAR L'ASSEMBLE G8N8RALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEM-
BRE 1947'

APPLICATION A l'Union postale uni-

verselle

Notification reVue le:

16 septembre 1975

TOGO

(Avec effet au 16 septembre 1975.)

Enregistrg d'office le 16 septembre 1975.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 33, p. 261.
Pour les textes finals ou r~vis6s d'annexes communiqus au
Secr~taire g6n¢ral post6rieurement t la date d'enregistre-
ment de la Convention voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285;
vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341; pour d'autres faits
ult6rieurs, voir les r~frences donn~es dans les Index
cumulatifs nos I A 11, ainsi que I'annexe A des volumes
755,784, 801, 817, 835, 836, 846, 848, 885, 891, 936, 945,
950, 954, 972 et 973.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 192 annexed to the above-
mentioned Agreement.
The above-mentioned amendments were proposed by the Government of the Nether-

lands. They were first circulated by the Secretary-General among the Contracting Parties on
18 June 1974, then, in a modified version, on 12 June 1975. They came into force on 12 Sep-
tember 1975, with retroactive effect from 18 December 1974, in accordance with article 12 (1)
of the Agreement and with a decision by the Parties.

Regulation No. 19

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE FOG LIGHTS

I. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation,

1.1. "fog light" means that light on a vehicle which impr6ves the illumination of the
road in conditions of fog, snowfall, heavy rain or dust clouds;

1.2. fog lights of different "types" are fog lights which differ in such essential respects
as:

1.2.1. the trade name or mark;
1.2.2. the characteristics of the optical system;
1.2.3. the inclusion of components capable of altering the optical effects by reflection,

/ refraction or absorption; and
1.2.4. the type of lamp.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative.

2.2. The application relating to each type of fog light shall be accompanied by:
2.2.1. a brief technical specification. If the light is not of the sealed-beam type, the type of

lamp or lamps shall be specified; it shall be one of those recommended for lamps
under the international standards laid down for lamps by the Inland Transport
Committee of the Economic Commission for Europe or by such other body as may
be appointed in place of that Committee, and its characteristics shall be as shown in
annex 3 to this Regulation;

2.2.2. drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification of the type and
showing the light in cross (longitudinal) section and in front elevation, with details
of the fluting, if any, of the glass. The drawings must show the position intended
for the approval number and the additional symbol in relation to the'circle of the
approval mark;

2.2.3. two samples of the type of fog light.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,
808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955. 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974 and 978.

2 Ibid., vol. 768, p. 314.
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3. MARKINGS

3.1. The samples of a type of fog light which are submitted for approval shall bear the

trade name or mark of the applicant, which shall be clearly legible and be indelible.

3.2. A space of sufficient size to accommodate the approval mark shall be provided
both on the glass and on the main body of every light;* this space shall be shown on
the drawings referred to in paragraph 2.2.2. above.

4. APPROVAL

4.1. If the samples of a type of fog light which are submitted in conformity with the
provisions of paragraph 2. above meet the requirements of paragraphs 5., 6. and 7.

of this Regulation, approval shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same Contract-
ing Party may not assign the same number to another type of fog light covered by

this Regulation, except in the case of an extension of the approval to a device dif-
fering only in the colour of the light emitted.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of fog light shall be com-
municated to the Parties to the Agreement which apply this Regualtion by means of

a form conforming to the model in annex I to this Regulation and of a drawing of

the fog light, supplied by the applicant for approval, in a format not exceeding A 4
(210 x 297 mm) where possible, or folded to that format, and on a scale of 1:1.

4.4. In addition to the mark prescribed in paragraph 3. 1., the following particulars shall
be affixed, conspicuously, in the spaces referred to in paragraph 3.2. above to

every fog light conforming to a type approved under this Regulation:

4.4.1. an international approval mark** consisting of:

4.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;***

4.4.1.2. an approval number;

4.4.1.3. the letter "B" as an additional symbol.

4.5. The mark and the symbol referred to in paragraphs 4.4. 1. 1. to 4.4.1.3. above shall

be clearly legible and be indelible even when the fog light is mounted on the vehicle.

4.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the approval
mark referred to above.

4.7. Where a device complies with the requirements of several Regulations a single ap-
proval mark may be applied, comprising a circle surrounding the letter "E" fol-

lowed by the distinguishing number of the country which has granted the approval,
an approval number, and the additional symbols appropriate to each Regulation

under which approval has been granted. The sizes of the components of this mark-
ing shall not be less than the minimum sizes required for the smallest of the in-
dividual markings under a Regulation under which approval has been granted.

If the glass cannot be separated from the main body, the provision of such a space on the glass of every light will
suffice.

"* If different types of fog lights have an identical glass, the glass may bear the several approval marks of those types
of fog lights on condition that the main body of the fog light, event if it cannot be separated from the glass, is also provid-

ed with the space referred to in paragraph 3.2. above and bears the approval mark of the type of fog light. If different
types of fog lights have an identical main body, it may bear the several approval marks of those types of fog lights.

*** I for the Federal Republic of Germany; 2 for France; 3 for Italy; 4 for the Netherlands; 5 for Sweden; 6 for
Belgium; 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia; I I for the United Kingdom; 12 for Austria;
13 for Luxembourg and 14 for Switzerland; subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological

order in which they ratify the Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts,' or in which they accede to that Agreement, and the
numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
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5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample submitted in conformity with paragraph 2.2.3. above shall meet the
specifications set forth in paragraphs 6. and 7. of this Regulation.

5.2. The fog lights shall be so designed and constructed that in normal use, despite the
vibration to which they may then be subjected, their satisfactory operation con-
tinues to be ensured and they retain the characteristics prescribed by this Regula-
tion. The correct position of the glass shall be clearly marked and the glass and
reflector shall be so secured as to prevent any rotation during use.

5.3. Conformity with the requirements of this paragraph shall be vertified by visual in-
spection and, where necessary, by a trial fitting.

6. ILLUMINATION

6.1. Fog lights shall be so designed as to provide illumination with limited dazzle.
6.2. The illumination produced by the fog light shall be determined by means of a ver-

tical screen set up 25 m forward of the glass of the fog light. The point HV is the
base of the perpendicular from the centre of the light to the screen. The line hh is
the horizontal through HV (see annex 5 to this Regulation).

6.3. In the case of a type of construction other than a sealed-beam type, a colourless-
bulb standard (reference) lamp of the type specified by the manufacturer in con-
formity with the requirements of paragraph 2.2.1. and of annex 4 to this Regula-
tion, designed for a rated voltage of 12 V and supplied by the manufacturer, shall
be used; it shall be supplied with electric current at a voltage such that it produces
the flux prescribed for the tests corresponding to its type. In the case of a sealed-
beam type of construction, current shall be supplied at the test voltage (6 V, 12 V or
24 V, as appropriate).

6.4. The beam shall produce on the screen, over a width of not lesq than 2.25 m on both
sides of the line VV, a symmetrical cut-off approximating sufficiently closely to the
horizontal to enable adjustment to be performed with its aid.

6.5. The fog light shall be so directed that the cut-off on the screen is 50 cm below the
line hh.

6.6. When so adjusted, the fog light shall meet the requirement set out in paragraph 6.7.
below.

6.7. The illumination produced on the screen (see annex 5) shall meet the following re-
quirements:

Position on measuring screen
lllumnation required,

Zone Zone himits in lux

A 225 cm on both sides of the line VV and 75 cm above hh . 0.15 and < I

B 1250 cm on both sides of the line VV and 150 cm above hh,
including hh (except zone A) - 1

C 1250 cm on both sides of the line VV and starting from
150 cm above hh. The luminous intensity of the fog
light in any direction forming an angle of more than < 0.5

15' above the horizontal shall be limited to 200 cd.

D 450 cm on both sides of the line VV and comprised between On each vertical line in this zone
the parallels to hh respectively situated 75 and 150 cm there shall be at least one
below hh point (a, b, c) where the il-

lumination is > 1.5

Vol. 981, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Position on measuring screen
Illumination required,

Zone Zone limits in lux

E From 450 cm to 1000 cm on both sides of zone D and corn- On each vertical line in this zone
prised between the parallels to hh respectively situated
75 and 150 cm below hh

there shall be at least one
point where the illumination is

0.5

NOTE. The illumination specifications also apply to the straight lines constituting the
boundaries of the zones. The strictest specification shall be applied in respect of straight lines
contiguous to two zones.

The illumination shall be measured either in white light or in coloured light as prescribed by the
manufacturer for use of the fog light in normal service. No variations in illumination detrimen-
tal to satisfactory visibility shall exist in either of the zones B and C.

6.8. The screen illumination referred to in paragraph 6.7. above shall be measured by
means of a photo-electric cell having a useful area comprised within a square of
65 mm side.

7. COLOUR

Approval may be obtained for a type of fog light emitting either white or yellow*
light. The colouring, if any, of the beam may be obtained either through the lamp
bulb or through the glass of the fog light or by any other suitable means.

8. DETERMINATION OF DISCOMFORT (DAZZLE)

The discomfort dazzle caused by the fog light shall be determined.**

9. OBSERVATION CONCERNING COLOUR

Any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 7. above, to
a type of fog light emitting either white or selective-yellow light; article 3 of the
Agreement to which the Regulation is annexed shall accordingly not prevent the
Contracting Parties from prohibiting the use on vehicles registered by them of fog
lights emitting a beam of white light or a beam of selective-yellow light. A fog light
approved for white light may also be approved for selective-yellow light under the
same number, subject to a check of the colorimetric characteristics of the com-
ponents enabling such colour to be obtained.

10. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every fog light bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approved and satisfy the photometric requirements set out
above.***

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a type of fog light may be withdrawn if the re-
quirements laid down in the foregoing are not complied with or if a fog light bear-
ing the marks referred to in paragraph 4.4.1. fails to conform to the type approved.

11.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws
an approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Contract-
ing Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "AP-
PROVAL WITHDRAWN".

Same definition as for "selective yellow", but with a different purity factor: the limit towards white shall be:
y . - x + 0.940 and y > 0.440 instead of: y , - x + 0.966, as for selective yellow.

* This determination will be the subject of a recommendation to administrations.
How this requirement is to be interpreted for the purposes of serial manufacture will be the subject of a recom-

mendation to administrations.
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12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device under this
Regulation, he shall inform thereof the authority which granted the approval.
Upon receiving the relevant communication that authority shall inform the other
Parties to the Agreement which apply this Regulation thereof by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated an-
notation: "PRODUCTION DISCONTINUED".

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND

OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall com-
municate to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or with-
drawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX I

(Maximum format: A 4 (210x 297 mm))

NAME

OF ADMINISTRATION

El
Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval)

of a type of fog light pursuant to Regulation No. 19

Approval No ..............

1. Fog light designed to emit white/yellow light* .............................
2. Fog light using a lamp of type F, F2, F,, H,, H2, H,* .......................
3. Nominal voltage (in the case of a sealed-beam light) ......... volts .........
4. Trade nam e or m ark ...................................................
5. M anufacturer's nam e ..................................................
6. If applicable, name of manufacturer's representative .......................
7. A dd ress .............................................................
8. Subm itted for approval on .............................................
9. Technical service conducting approval tests ...............................

10. Date of report issued by that service ......................................
11. Number of report issued by that service ...................................
12. Approval granted/refused* ............................................
13. Extension of approval to fog lights emitting a white/yellow beam:* ..........

....................................................................

13.1. T est laboratory .......................................................
13.2. Dates and numbers of laboratory reports .................................
13.3. D ate of extension .....................................................
14 . P lace ................................................................

* Strike out what does not apply.
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15 . D ate ................................................................
16. Signatu re ............................................................
17. The attached drawing No .......... shows the fog light in front elevation, with

the fluting of the glass, and in cross section.

ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a B

!aa

2439i~

a= l2mm min.

The fog light bearing the above approval mark has been approved in the Netherlands
(E 4) under number 2439.

NOTE. The approval number and the additional symbol must be placed close to the circle
and either above or below the "E" or to the left or right of that letter. The digits of the approval
number must be on the same side of the "E" and point in the same direction. The use of Roman
numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any confusion with other
symbols.
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ANNEX 4

STANDARD (REFERENCE) LAMPS FOR LIGHTS

Types
dimensions (mm) F, F F H, H: H,

29 max
46 max

21.5 ±0.15

f
.13

Test voltage
Wattage at test

voltage
Luminous flux for

testing fog
lights

6 to 7.5
900 ± 3'
13.2 V

36 max
50 max

30± 0.15

4 to 7
900 ± 3°

13.5 V

41 max
45 max

28.5 ± 0.15

5±1

13.2 V

10 max
49 max

25 ±0.15
±0.2

± 0.25

5.5 ±0.5
Under consideration

13.2 V

55.5 W±10% 35 W±1O7 45 W±10% 62 W±7.5076

800 Im 540 Im 650 Im 1,150 Ilm

* For dimensions not given here, see document W/TRANS/WP29/216/Rev. 1. Nevertheless, for standard lamp H3
the tolerance on dimension C shown on plate HL, of Regulation No. 81 is reduced from ±0.5dto ±0.25d.

I United Nations, Treaty Series, vol. 609, p. 292.
The dimension from the end of the filament to the reference axis should be 2.5±0.2.

Vol. 981, A-4789



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

/ -I
0

-H
U)

0

0

0

0.

-4

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 12 September 1975.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES 8QUIPEMENTS ET PItCES DE V8HICULES A MOTEUR. FAIT A
GENIVE LE 20 MARS 1958'

ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 192 annex& & I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements en question avaient 6t6 proposes par le Gouvernement n6erlandais. Ils
ont d'abord 6t: communiqu6s par le Secr6taire g~n&al aux Parties contractantes le 18 juin
1974, puis, dans un texte modifi6, le 12 juin 1975. Ils sont entr~s en vigueur le 12 septembre
1975, avec effet r6troactif A compter du 18 d(cembre 1974, conform6ment A l'article 12,
paragraphe 1, de I'Accord, et A la d6cision des Parties.

R0glement no 19

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD POUR VEHICULES AUTOMOBILES

1. DtFINnIONS
Au sens du pr6sent R~glement, on entend

1.1. par <feu-brouillard >, le feu du v6hicule servant A am61iorer 1'&lairage de la route
en cas de brouillard, de chute de neige, d'orage ou de nuage de poussi~re;

1.2. par feux-brouillard de <types>> diff6rents, des feux-brouillard pr6sentant entre eux
des difftrences essentielles, ces differences pouvant notamment porter sur

1.2.1. la marque de fabrique ou de commerce;
1.2.2. les caract~ristiques du syst~me optique;
1.2.3. r'addition d'616ments susceptibles de modifier les r6sultats optiques par r~flexion,

r6fraction ou absorption;
1.2.4. le type de lampe.

2. DEMANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homologation sera pr6sent6e par le d6tenteur de la marque de fabri-
que ou de commerce, ou par son repr6sentant dament accr6dit6.

2.2. Pour chaque type de feu-brouillard, la demande sera accompagn6e
2.2.1. d'une description technique succincte. Dans le cas oi le feu n'est pas de type scelI6,

le type de la lampe ou des lampes devra etre pr6cis6; ce type sera I'un de ceux recom-
mand6s pour les lampes au titre de la normalisation internationale des lampes par le
Comit6 des transports int~rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe ou
tout autre organisme qui viendrait A lui tre substitu6, et dont les caract6ristiques
figurent A 'annexe 3 du pr6sent R~glement;

2.2.2. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre I'identifica-
tion du type et repr6sentant le feu en coupe transversale (axiale) et vu de face, avec,
s'il y a lieu, le d6tail des stries de la glace. Les dessins doivent montrer la position
pr6vue pour le num6ro d'homologation et le symbole additionnel par rapport au
cercle de la marque d'homologation;

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335, p. 211; pour les faits ultrieurs, voir les r~ffrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865,
866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974 et 978.

2 Ibid., vol. 768, p. 315.
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2.2.3. de deux 6chantillons du type de feu-brouillard.

3. INSCRIPTIONS

3.1. Les 6chantillons d'un type de feu-brouillard pr6sent~s A l'homologation porteront
la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque sera nettement
lisible et ind61 bile.

3.2. Chaque feu comportera, A la fois sur la glace et sur le corps principal, un emplace-
ment de grandeur suffisante pour la marque d'homologation*; cet emplacement
sera indiqu6 sur les dessins mentionn6s au paragraphe 2.2.2. ci-dessus.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque les 6chantillons d'un type de feu-brouillard, pr6sent6s conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, satisfont aux dispositions des paragraphes
5., 6. et 7. du present R~glement, l'homologation est accord&e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num6ro d'homologation. Une
m~me Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num6ro A un autre type de feu-
brouillard vis6 par le pr6sent R~glement, sauf en cas d'extension de rhomologation
A un dispositif n'en difftrant que par la couleur de la lumi~re 6mise.

4.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de feu-brouillard sera com-
muniqu6 aux pays Parties A rAccord appliquant le pr6sent R~glement au moyen
d'une fiche conforme au module de l'annexe I du present R~glement et d'un dessin
du feu-brouillard (fourni par le demandeur de I'homologation), au format maximal
A 4 (210 x 297 mm) si possible ou pli6 A ce format et A l'chelle 1:1.

4.4. Sur tout feu-brouillard conforme A un type homologu6 en application du present
R~glement, il sera appos6, de manire visible, A i'emplacement vis6 au paragraphe
3.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite au paragraphe 3.1., les indications
suivantes :

4.4.1. une marque d'homologation internationale**, compos6e
4.4.1.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac& la lettre <<E>suivie du num~ro distinctif du

pays ayant d6livr6 l'homologation***;

4.4.1.2. d'un num6ro d'homologation;

4.4.1.3. de la lettre o B> comme symbole additionnel.

4.5. La marque et le symbole mentionn6s aux paragraphes 4.4.1.1. A 4.4.1.3. ci-dessus
seront nettement lisibles et ind6Mlbiles, m~me lorsque le feu-brouillard est mont6
sur le v~hicule.

4.6. L'annexe 2 du present R~glement donne un exemple du schema de la marque
d'homologation mentionn~e ci-dessus.

4.7. Si un dispositif satisfait aux prescriptions de plusieurs Riglements, une marque
d'homologation unique peut 8tre appose, comprenant un cercle A l'int6rieur du-
quel est plac~e la lettre <<E> suivie du num~ro distinctif du pays ayant d6livr6

Si la glace ne peut etre s6par~e du corps principal, it suffit que chaque feu comporte un tel emplacement sur la glace.
Si difftrents types de feux-brouillard comportent une glace identique, celle-ci peut porter les difftrentes marques

d'homologation de ces types de feux-brouillard 4 condition que le corps principal du feu, mime s'il ne peut atre dissoci6
de la glace, comporte lui aussi remplacement vis6 au paragraphe 3.2. ci-dessus et porte [a marque d'homologation du type
de feu-brouillard. Si diffrents types de feux-brouillard comportent un corps principal identique, celui-ci peut porter les
difftrentes marques d'homologation de ces types de feux-brouillard.

- Un pour la Republique fIkrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchecoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg et 14 pour la Suisse; les num~ros suivants seront attribu~s aux
autres pays dans l'ordre chronologique de ratification de l'Accord sur l'adoption de conditions uniformes d'homologation
et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pices de v~hicules A moteur' ou d'adh6sion A cet
Accord et le Secr~taire g~nral de ['Organisation des Nations Unies communiquera aux Parties contractantes A I'Accord
les numkros ainsi attribu~s.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211.
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l'homologation, un num~ro d'homologation et les symboles additionnels selon les
R~glements au titre desquels l'homologation a W d~livr~e. Les dimensions des
diff6rents 16ments de cette marque ne doivent pas 8tre inf6rieures aux dimensions
minimales prescrites pour les marquages individuels par les R~glements au titre des-
quels l'homologation est d61ivr6e.

5. SPtICFICATIONS GENERALES

5.1. Chacun des 6chantillons pr~sent~s conform~ment au paragraphe 2.2.3. ci-dessus
satisfera aux specifications indiqu&es aux paragraphes 6. et 7. du present R~gle-
ment.

5.2. Les feux-brouiilard doivent etre con us et construits de telle faqon que, dans des
conditions normales d'utilisation et en d~pit des vibrations auxquelles ils peuvent
alors 8tre soumis, leur bon fonctionnement reste assur& et ils conservent les
caract~ristiques impos~es par le present R~glement. La position correcte de la glace
devra 8tre clairement repre et la glace et le r~flecteur devront etre fixes de falon A
6viter toute rotation en utilisation.

5.3. La verification de la conformit6 aux prescriptions du present paragraphe s'effec-
tuera par inspection visuelle et, s'il y a lieu, au moyen d'un montage d'essai.

6. ECLAIREMENT

6.1. Les feux-brouillard doivent re construits de telle fagon qu'ils donnent un 6claire-
ment avec un 6blouissement limit6.

6.2. Pour verifier 1'6clairement produit par le feu-brouillard, on se servira d'un 6cran
plac6 verticalement, A une distance de 25 m A l'avant de la glace du feu. Le point
HV est la base de la perpendiculaire allant du centre du feu A 'cran. La ligne hh est
l'horizontale passant par HV (voir annexe 5 du present R~glement).

6.3. Dans le cas d'un type de construction non scell~e, on se servira d'une lampe 6talon A
ampoule incolore du type indiqu6 par le fabricant, conform~ment aux prescriptions
du paragraphe 2.2.1. et de I'annexe 4 du present R~glement, construite pour une
tension nominale de 12 V et fournie par le fabricant; cette lampe sera aliment&e
une tension telle qu'elle donne le flux pr~vu pour les essais correspondant A son
type. Dans le cas d'un type de construction scellke, l'alimentation sera faite A la ten-
sion d'essai (6 V, 12 V ou 24 V selon le cas).

6.4. Le faisceau doit produire sur l'cran, sur une largeur minimale de 2,25 m de part et
d'autre de VV, une coupure sym~trique suffisamment horizontale pour qu'un
r~glage A I'aide de cette coupure soit possible.

6.5. Le feu-brouillard sera orient6 de telle faqon que, sur l'cran, la coupure se trouve A
50 cm au-dessous de la ligne hh.

6.6. RglM de cette faqon, le feu-brouillard doit satisfaire aux conditions mentionn~es au
paragraphe 6.7. ci-apr~s.

6.7. L'6clairement produit sur 1'6cran (voir annexe 5) doit r~pondre aux prescriptions du
tableau suivant :

Rifgton de I'dcran de mesure

Zone Ltmite de ta zone Eclairement extg&, en lux

A 225 cm de part et d'autre de la ligne VV et 75 cm au-dessus
de hh. > 0,15 et <I

B 1 250 cm de part et d'autre de la ligne VV et 150 cm au- , 1
dessus de hh-y compris hh (sauf zone A).

Vol. 981, A-4789
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Rt'gion de I'ecran de mesure

Zone Limite de la zone Eclairement exigg, en lux

C 1 250 cm de part et d'autre de la ligne VV et A partir de 150
cm au-dessus de hh. L'intensit6 lumineuse du pro-
jecteur en toute direction faisant un angle plus grand 0,5
que 15' avec le plan horizontal vers le haut doit tre
limite A 200 cd.

D 450 cm de part et d'autre de la ligne VV et comprise entre les Sur chaque ligne verticale de cette
parallles A hh situ es respectivement A 75 et 150 cm au- zone, doit exister au moins un
dessous de hh. point (a, b, c) oi l'clairement

est 1,5

E De 450 cm A 1 000 cm de part et d'autre de la zone D et Sur chaque ligne verticale de cette
comprise entre les parall~les A hh situ&es respecti- zone, doit exister au moins un
vement A 75 et 150 cm au-dessous de hh. point oO l'6clairement est

0,5

NOTE. Les specifications d'6clairement s'appliquent 6galement aux droites limitant les zones. Pour les
droites contigues A deux zones, on applique la specification la plus s~vre.

L'6clairement sera mesur6, soit en lumi~re blanche, soit en lumi~re colore telle que pr~vue par
le fabricant pour l'utilisation du feu-brouillard en service normal. En aucune des zones B et C
ne devront exister des variations d'&clairement si elles sont nuisibles A une bonne visibilit6.

6.8. L'6clairement sur l'cran, mentionn6 au paragraphe 6.7. ci-dessus, sera mesur au
moyen d'une cellule photo-6lectrique de surface utile comprise A l'int6rieur d'un
carr6 de 65 mm de c6t6.

7. COULEUR

L'homologation pourra 8tre obtenue pour un type de feu-brouillard 6mettant soit
de la lumi~re blanche, soit de la lumire jaune*. La coloration 6ventuelle du
faisceau lumineux pourra etre obtenue soit par l'ampoule de la lampe, soit par la
glace du feu-brouillard, soit par tout autre moyen appropri6.

8. VRIFICATION DE LA GENE

La gene provoque par le feu-brouillard sera v~rifie**.

9. REMARQUE SUR LA COULEUR

Toute homologation en application du pr6sent R~glement est accord6e en vertu du
paragraphe 7. ci-dessus pour un type de feu-brouillard 6mettant soit de la lumire
blanche soit de la lumibre jaune s6lectif; l'article 3 de l'Accord auquel le Rbglement
est annex6 n'empeche donc pas les Parties contractantes d'interdire sur les v6hicules
qu'elles immatriculent les feux-brouillard 6mettant un faisceau de lumibre blanche
ou jaune s6lectif. Un feu homologu6 en lumi~re blanche pourra 6galement tre
homologu6 en lumire jaune s61ectif sous le meme num~ro, sous r6serve d'un con-
tr6le des caract6ristiques colorim6triques des 616ments permettant d'obtenir cette
couleur.

10. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout feu-brouillard portant une marque d'homologation pr6vue au pr6sent R~gle-
ment doit etre conforme au type homologu et satisfaire aux conditions
photom~triques indiqu6es ci-dessus***.

Meme definition que la couleur jaune s~lectif, mais avec un facteur de puret6 different : la limite vers le blanc est:
y> - x +0,940 et y 0,

4 4
0 au lieu de : y- - x +0,966 du jaune slectif.

Cette v6rification fera l'objet d'une recommandation t l'intention des administrations.
L'interpr6tation de cette prescription pour les fabrications de s~rie fera l'objet d'une recommandation A l'inten-

tion des administrations.
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11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1 L'homologation d6livr~e pour un type de feu-brouillard peut etre retire si les con-
ditions 6nonc6es ci-dessus ne sont pas respect6es ou si un feu-brouillard portant les
indications vis~es au paragraphe 4.4.1. n'est pas conforme au type homologu6.

11.2 Au cas oii une Partie contractante A I'Accord appliquant le present R~glement
retirerait une homologation qu'elle a pr&&lemment accorde, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le present R~glement, au moyen
d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractires, la men-
tion sign~e et date OHOMOLOGATION RETIRtEA>

12. ARR9T D'FINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un type de
feu-brouillard faisant l'objet du present Riglement, il en informera I'autorit6 qui a
d~livr6 I'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit6 en in-
formera les autres Parties & I'Accord appliquant le present Rfglement, au moyen
d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la men-
tion, signe et date, ((PRODUCTION ARR TEE>.

13. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties contractantes A l'Accord appliquant le present R~glement communi-
queront au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charges des essais d'homologation et des services administratifs
qui d~livrent I'homologation et auxquels doivent 8tre envoy&es les fiches
d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres

ANNEXE 1
(Format maximal: A.4 [210x297 mm])

INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

ED
Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de feu-brouillard en application du RLglement no 19

N O  d'hom ologation ...............................................................

1. Feu-brouillard prdvu pour 6mettre de la lumi~re blanche/jaune* .............
2. Feu-brouillard utilisant une lampe de type F, F2, F3, H, H2, H3* ............
3. Tension nominale (s'il s'agit d'un feu scell&) ......... volts ..................
4. Marque de fabrique ou de commerce .....................................
5. N om du fabricant .....................................................
6. Eventuellement nom de son repr~sentant .................................
7. A dresse ..............................................................
8. Pr~sent6 A I'hom ologation le ............................................
9. Service technique charg6 des essais d'homologation ........................

10. Date du proc~s-verbal d~livr& par ce service ...............................

Rayer les mentions qui ne conviennent pas.
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11.
12.
13.

13.1.
13.2.
13.3.

14.
15.
16.
17.

a= 12mm min.

2439Ti

Le feu-brouillard portant la marque d'homologation ci-dessus a 6 homologu6 aux Pays-
Bas (E 4), sous le num~ro 2439.

NOTE. Le num6ro d'homologation et le symbole additionnel doivent atre plac~s A proxi-
mit6 du cercle et &re dispos6s soit au-dessus ou au-dessous de la lettre <E>, soit A gauche ou A
droite de cette lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent tre dispos6s du meme
c6t6 par rapport A la lettre <E>et orient~s dans le m~me sens. L'utilisation des chiffres romains
pour les num~ros d'homologation doit 8tre 6vit~e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.

* Rayer les mentions qui ne conviennent pas.

Vol. 981, A-4789

Num6ro du proc~s-verbal dM1ivr6 par ce service ............................
L'homologation est accord6e/refus~e* ...................................
Extension de l'homologation : aux feux-brouillard mettant un faisceau blanc/
jau ne* ..............................................................
Laboratoire d'essai ....................................................
Dates et num6ros des proc~s-verbaux de laboratoire .....................
D ate de l'extension ....................................................
L ieu ................................................................
D ate ................................................................
Signature ............................................................
Le dessin no . . . . . . . . . ci-joint repr6sente le feu vu de face, avec les stries de la
glace, et en coupe transversale.

ANNEXE 2

SCHtMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION
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ANNEXE 4

LAMPES ETALONS POUR FEUX-BROUILLARD

Types
dimensions (mm)* F F, F, H, H H,

29 max.
46 max.

21,5±0,15

f

)13
Tension d'essai
Puissance A la ten-

sion d'essai

Flux lumineux pour
I'essai des feux-
brouillards

6 A 7,5
900±3'
13,2 V.

36 max.
50 max.
30±0,15

4/ 7
90' ± 30
13,5 V.

41 max.
45 max.

28,5±0,15

10 max.
49 max.
25 ± 0,15

±0,2

±0,25
A I'6tude

5± 1 5,5±0,5

13,2 V. 13,2 V.

55,5 W.±10% 35 W.±10% 45 W.±100 62 W.±7,5%

800 Im 540 Im 650 m 1,1,50 m

* Pour les dimensions non indiqu&s ici, voir document W/TRANS/WP29/216/Rev. 1. Cependant, pour la lampe
6talon H,, la tolerance sur la cote C figurant A la plante HL, du Riglement n* 8' est r~duite de ±0,5d& ±0,25d.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 609, p. 293.
L'extr.mit6 du filament doit etre, par rapport A I'axe de rf~rence de la lampe, A [a cote 2,5±0,2.
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Textes authentiques des amendements : anglais et franCais.

Enregistrg d'office le 12 septembre 1975.
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PEDAGOGIC MATERIAL.
DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE 1970'

ACCESSION

No 11650. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MAT8RIEL PtDAGOGI-
QUE. CONCLUE A BRUXELLES LE
8 JUIN 1970'

ADHESION

Instrument deposited with the Secretary
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

Instrument djpos6 auprbs du Secritaire
giniral du Conseil de cooperation douanibre
le:

2 septembre 1975

SENEGAL

(With effect from 2 December 1975.)

Certified statement was registered by the
Secretary General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 15 September 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313, and
annex A in volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868, 885,
899, 913, 917, 962 and 973.

SENEGAL

(Avec effet au 2 d6cembre 1975.)

La diclaration certifie a jtj enregistrde
par le Secritaire gdndral du Conseil de
coopiration douanibre, agissant au nom des
Parties, le 15 septembre 1975.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 817, p. 313,
et annexe A des volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856, 868,
885, 899, 913, 917, 962 et 973.

Vol. 981, A- 11650
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No. 12652. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 OCTOBER 1972'

ASSUMPTION of rights and obligations

under article 70 (4)

Notification received on:

16 September 1975

PAPUA NEW GUINEA

(As an exporting member. With effect
from 16 September 1975.)

Registered ex officio on 16 September 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 882, p. 67, and
annex A in volumes 884, 891, 892, 896, 897, 904, 908, 915,
921, 926, 936, 940, 942, 943, 948, 950, 958, 973, 974 and
978.

No 12652. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1972 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENVE LE 21 OCTOBRE 1972'

REPRISE des droits et obligations en vertu

de l'article 70, paragraphe 4

Notification revue le:

16 septembre 1975

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

(En tant que membre exportateur. Avec
effet au 16 septembre 1975.)

Enregistr d'office le 16 septembre 1975.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 882, p. 67,
et annexe A des volumes 884, 891,892, 896, 897, 904, 908,
915,921,926, 936, 940, 942, 943,948,950, 958,973, 974et
978.

Vol. 981. A-12652
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received by the Secretary General of the Customs Co-operation Council on:

14 May 1975
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

In respect of the Channel Islands and the Isle of Man.

(With effect from 14 August 1975. Under articles 5 (1) and 11 (4), the extension applies to
annex E.3 of the Convention subject to the same reservations as those made by the United
Kingdom at the time of signature.)

ACCESSIONS
Instruments deposited with the Secretary General of the Customs Co-operation Council

on:

5 August 1975

NORWAY

(With effect from 5 November 1975. Specifying, under article 11 (4), that the accession
applies without reservations to the Convention and to annex E.4, but that reservations will be
subsequently communicated with regard to annexes E.3 and E.5.)

20 August 1975

NEW ZEALAND

(With effect from 20 November 1975.)
With a declaration, under article 11 (4) to the effect that:
(a) With regard to recommended practice 3 of annex E.4, the legislation of New

Zealand allows the drawback procedure to be applied in cases where imported goods which
have borne import duties are subsequently exported. The legislation does not allow the pro-
cedure to be applied in cases where the imported goods have been replaced by equivalent
goods;

(b) With regard to recommended practice 14 of annex E.4, the legislation of New
Zealand allows drawback to be paid in cases where the Collector of Customs is satisfied that
the goods in question have been shipped for export and in cases where the goods in question
have been packed for export into a bulk cargo container in a customs container base and the
container has been secured to the satisfaction of the Collector. The legislation does not
however allow drawback to be paid on the deposit of goods in a customs warehouse on condi-
tion that they are to be exported subsequently.

Certified statements were registered by the Secretary General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 15 September 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, No. 1-13561, and annex A in volume 958.

Vol. 981, A-13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification repue par le Secrdtaire g'nral du Conseil de CoopL'ration douanire le:

14 mai 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

A l'gard des iles Anglo-normandes et de I'ile de Man.

(Avec effet au 14 aoflt 1975. En vertu de 'article 5, paragraphe 1, et de I'article 11,
paragraphe 4, I'extension porte sur I'annexe E.3 de la Convention sous les m~mes r6serves que
celles formul~es par le Royaume-Uni au moment de la signature.)

ADH8SIONS

Instruments diposs auprbs de Secretaire gdniral du Conseil de Coopdration douanibre le:

5 aoit 1975

NORVtGE

(Avec effet au 5 novembre 1975. Avec d6claration en vertu de 'article 11, paragraphe 4,
aux termes de laquelle l'adh6sion s'entend sans r6serves A i'gard de la Convention et de son
annexe E.4, mais que des r6serves seront communiqu6es uit6rieurement en ce qui concerne les
annexes E.3 et E.5.)

20 aoflt 1975

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 20 novembre 1975.)
Avec une d6claration en vertu de I'article 11, paragraphe 4, aux termes de laquelle
a) En ce qui concerne la pratique recommand6e 3 de l'annexe E.4, les lois et r~glements

en vigueur en Nouvelle-Z61ande permettent l'application du r6gime du drawback lorsque les
marchandises import&es ayant support6 des droits A l'importation sont ult~rieurement expor-
t6es. Ils ne permettent pas l'application de ce regime lorsque les marchandises import6es ont
W remplac&s par des marchandises 6quivalentes;

b) En ce qui concerne la pratique recommande 14 de l'annexe E.4, les lois et r~glements
en vigueur en Nouvelle-Z1ande autorisent le paiement du drawback lorsqu'il est 6tabli A la
satisfaction de la Direction des douanes que les marchandises ont effectivement W export6es,
ou lorsqu'elles ont W emballkes pour 'exportation dans un conteneur destin6 A recevoir des
marchandises en vrac, l'empotage ayant 6 effectu dans un terminal douanier et ia scurit du
conteneur 6tant assur6e A la satisfaction de la Direction des douanes. Les lois et r~glements
n'autorisent cependant pas le paiement du drawback lors de la mise en entrep6t de douane des
marchandises a condition qu'elles soient destin6es A 8tre export6es ult6rieurement.

Les diclarations certfides ont tL enregistrdes par le Secritaire gendral du Conseil de
coopdration douanibre, agissant au nom des Parties, le 15 septembre 1975.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 950, no 1-13561, et annexe A du volume 958.

Vol.981,A-13561
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 August 1975

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 20 August 1976.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labor Organisation
in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification
of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, as well as annex A in volumes 833, 885, 903, 936, 958 and 974.

Vol. 981, A-627
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 627. CONVENTION (N" 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX

TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATtGORIES,

ADOPTIE PAR LA CONFI7RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVILME SESSION, GENtVE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A 8Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT

RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprbs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

20 aoft 1975

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 20 aoftt 1976.)

La ratification de toute Convention adoptoc par la Conf6rence g~n&ale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premi&res sessions, soit jusqu'A la Convention n
° 

98 inclusivement, est r~put~e valoir ratifica-

tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6-
ment A l'article 2 de cette derni/re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 40, p. 63; pour les faits ultfrieurs, voi- les r~ffrences donn&es dans les Index

cumulatifs nos I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 936, 958 et 974.

Vol. 981, A-627
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, 11 JULY 1947'

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE
EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19482

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION
OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN
NON-INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 19463

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 August 1975

ECUADOR

(With effect from 26 August 1976.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
11, as well as annex A in volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940, 958 and 974.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to II, as well as annex A
in volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943 and 958.

3 Ibid., vol. 78, p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8 and 1I, as well as
annex A in volumes 783, 903 and 958.

Vol. 981, A-792, 898, 1018
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No 792. CONVENTION (No 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTItE PAR LA CONF8RENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTILME SESSION, GENVE, 11 JUILLET 1947'

No 898. CONVENTION (N o 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19482

N0 1018. CONVENTION (No 78) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL D'APTITUDE
A L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET DES ADO-
LESCENTS. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE G8N8RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIEME SESSION,
MONTRtAL, 9 OCTOBRE 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du
Travail le :

26 aofit 1975

EQUATEUR

(Avec effet au 26 aoflt 1976.)

I Nations Unies, Recuel des Trait's, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6s dans les Index
cumulatifs nos I A II, ainsi que l'annexe A des volumes 754, 777, 783, 793, 807, 833, 885, 903, 940, 958 et 974.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ultirieurs, voir les rfrences donnes dans les Index cumulatifs nos 1 & 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 796, 833, 851, 885, 894, 943 et 958.

3 Ibid., vol. 78, p. 2t3; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 5, 8 et 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 783, 903 et 958.

Vol. 981, A-792, 898, 1018



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1975

No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSIBLE
WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FIFTY-FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1967'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 August 1975

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 20 August 1976.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
11 September 1975.

I United Nations, Treaty Series, vol. 721, p. 39, and annex A in volumes 735, 738, 751, 765, 783, 823, 851 and 875.

Vol 981,A-10355
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No 10355. CONVENTION (N0 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES
CHARGES POUVANT ITRE TRANSPORTEES PAR UN SEUL TRAVAILLEUR.
ADOPTIE PAR LA CONFI2RENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE ET UNIEME SESSION, GENEVE,
28 JUIN 1967'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

20 aofit 1975

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 20 aofit 1976.)

Les diclarations certifiees ont t6 enregistrees par l'Organisation internationale du Travail
le 11 septembre 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Tratus, vol. 721, p. 39, et annexe A des volumes 735, 738, 751, 765, 783, 823, 851 et
875.

Vol 981,A-10355




